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1. OCOBEHHOCTU ®OHETUYECKOW

TUTYN OIMABJEHUE -
CUCTEMbI AHIFMTUUCKOI'O A3bIKA

HPEANCJIOBUE

JlanHoe y4eOHO-METOIMYECKOEe I0COOMe COCTOMT M3 6 TrjiaB, Kaxiaas U3
KOTOPBIX BKJIIOYAET HEOOXOJMMBIM TEOPETHUYECKUA MHUHUMYM IO OIpeeIeHHOMN
TeME€ M TPaKTHUYECKYI0 YacTh. B MNpakTUYECKyH0 dYacTh BXOJAT BOMPOCHI ISt
CaMOKOHTPOJISI ¥ PSI/T YIIPAXXHEHUM JIJ11 OTPAOOTKH TEOPETUUECKUX MOTOKECHHM.

B rnaBax 2 u 3 BBeJEHHE TJIACHBIX U COTJIACHBIX 3BYKOB QHTJIMMCKOTO SI3bIKA
COMPOBOXKJAETCS MOMYJISIPHBIM O0BICHEHUEM MPUEMOB WX MTOCTAHOBKH, BBIJICIISIOTCS
OCOOCHHOCTH TPOMW3HOIICHHS 3BYKOB B pa3Iu4HbIX KoMmOuHarusax. [IpakTudeckas
4acTh MPEJCTABISICT COOOM psifi yNpaKHEHUMN JJIsi OTPaOOTKH 3BYKOB Ha MaTepHalie
CJIOB, CJIOBOCOYETAHMM, MPEHJIONKEHUM, CKOPOTOBOPOK, MOCIOBHUI, CTUXOTBOPEHMUIA.
Y4eOHO-MEeTOIUUECKOE TOCOOMEe TakKe BKIIOYACT YNPAXKHEHUS ISl Pa3BUTHUS

OpraHoB peyH (apTUKYJISATOPHAS TMMHACTUKA).

Pexomennanuu mo padore ¢ yueOHbIM 1OCOOHEM

Copeprxanue mocoOusi COOTBETCTBYET MpOrpaMMe JAUCIHUIUIMHBI: B HETO BOILIA
takue Tembl, Kak «llonstue ¢onembl», «Opranbl peuny», «Kiaccudukanus
aHTJIMHACKUX THacHbIX (oHeM», «Knaccuukanuss aHTJIMACKUX COTJIACHBIX (POHEMY,
«Cnory, «Y napenue», «CuinbHble U cadble GOpMBI ClIOBY», «Moaudukaius 3ByKoB B
cBs3HOM peun». CrpykTypa riaB oaHotunHa. OHHM conepkaT HeoOXoIUMble
TEOPETUYECKHE CBEACHHS 1O  (OHETHYECKUM  SIBIICHUSAM, BOIPOCHl IS

CaMOIIPOBCPKH, TPCHHUPOBOYHBIC YIIPAKHCHUAI.



Jloruka pacmoyio)KeHUsI HU3Yy4aeMbIX TEM CIIOCOOCTBYET CO3IaHHUIO Y
00y4YaromMXcsd CHUCTEMHOTO MPEACTaBICHUS O (POHETHUYECKOM CTPOE AHTIMICKOTO
A3bIKA.

Cucrema ynpakHEHHMM B y4eOHO-METOJUYECKOM TMOCOOMH TMpearnosaraer
MIOCJIEA0OBATENIBHOE  OBJIAJICHUE TPOU3HOCUTEIBHBIMA HAaBbIKAMH HWMUTAUUH U
BOCIIPOM3BEACHUSI M3ydyaeMblX (oHeTHUYeckux sBieHud. CremyeT oOpaTUTh
BHUMaHHE OOYy4YalolMXCS Ha HEOOXOJAMMOCTb BBIMIOJIHEHUSI apTUKYJISATOPHOU
TMMHACTHKHU U 00s13aTEIbHOE BBITIOJIHEHUE BCEX YIPAKHEHUM Mepe] 3epKajoM.

Marepuan ynpaXKHEHUH B OCHOBHOM YacTH M MNPUIOKEHUH 1 MOXKHO
MCIIOJIb30BaTh JJIS OPraHU3alrU TEKYIIEro KOHTPOIs B (opMe TPAHCKPUIILIMOHHBIX
JIUKTAaHTOB, opdorpaguueckux  AUKTAHTOB, B3aUMO- M  CaMOJUKTAHTOB,
KOHTPOJILHOTO YT€HHUSI, COCTABJICHUSI KOHTPOJIBHBIX PaboT.

BpeMs Ha ayauTOpHYIO M CaMOCTOSATENIbHYIO paboTy IO KaxAOW Teme
ONpENENAECTCS MPENOJABATENIEM B 3aBUCUMOCTH OT CTENEHH ITOATOTOBIEHHOCTH
oOyuaromuxcs. [1o okoOHUaHUH JaHHOTO Kypca MPOBOAUTCSA (POHETUUYECKUI 3aUeT.

KoHTponbHbIe ynpaxXHEHUsT PEKOMEHIYETCS BBIMOJHATH YCTHO, B OBICTPOM
TeMIIe, TPU STOM MpernojaBareib MOAPOOHO KOMMEHTUPYET OTBEThI 00Yy4aroUIuXcs.
OOyuaroiuecs TOJKHBI NPOAEMOHCTPUPOBATh 3HAHHUE W3YYEHHOT'O TEOPETUYECKOTO
Marepuasia, 3HaHHE COJEepX aHUs PUPMOBOK M CKOPOTOBOPOK JAHHOIO pasziena u
YMEHUE BOCIPOU3BECTH KX B COOTBETCTBUM C HOPMAMHU  aHIJIMICKOIO
npousHoeHuss. O0yyaromuMes, KOTOpble 3aTPYIHSIOTCS C OTBETOM WM JI€TAIOT
OLIMOKU B MPOU3HOIIEHUH, PEKOMEHIYETCSl MMPOA0KATh padOTy HaJ 3THUM Pa3eioM

A0 TCX MOP, IMTOKA BBIABJICHHBIC HCAOCTATKHU HC 6y)1yT YCTPAHCHEI.

MeToauveckue PEKOMEHIANUA NI HpenonaBaTe.ﬂeﬁ

OcHoOBOl paboThl MO KypCy MNpaKTHYeCKOW (POHETUKH AHTIIMHUCKOTO s3bIKa
SABJISIFOTCA ~ KOPPEKTUPOBKA M aBTOMATH3allMsd IPOU3HOCUTENIBHBIX HABBIKOB
CTYJICHTOB, a TakXe COOOIIeHHE HEOOXOAUMBIX TEOPETUYECKUX CBEICHHUH 10

OCHOBHBIM ITOHATUAM (I)OHCTI/IKI/I KaK HayKH.
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N300pakeHust TPaHCKPUMIIMOHHBIX 3HAKOB B IAHHOM ITOCOOWH COOTBETCTBYIOT
CUMBOJIaM, TMPHMEHSIEMBIM B CJOBape aHrimickoro mnpousHomenus English
Pronouncing Dictionary / Daniel Jones — 15™ ed. / edited by Peter Roach & James
Hartman; pronunciation associate, Jane Setter. — Cambridge University Press, 1997.

Teopernueckuii MaTepuan W3naracTcsi HA PyCCKOM SI3bIKE, TaK KaK CTYACHTEHI
BIIEPBBIC 3HAKOMSATCSI C OCOOCHHOCTSIMH (POHETHIECKOTO CTPOST aHTITUICKOTO SI3BIKA.

[Ipy  KOPpPEKTUPOBKE 3BYKOB aBTOPBI-COCTABUTEIW JTAHHOTO  MOCOOWUS
PEKOMEHIYIOT HCIIOIh30BaTh aHAIMTUKO-UMHTATHBHBIA TyTh, IPEIACTABIISIOIIHMA
co00if codeTaHWEe pa3NUYHBIX CIOCOOOB CO3JAaHUS HOBBIX 3BYKOBBIX 00pa3oB:
ONMCAHKWE aPTUKYJISAIUH, JIEMOHCTpAIUs, WMHTAIMs, IPHUBJICUCHHEC B KadyeCTBE
HCXOJIHOT'O TIO3UIIMOHHOT'O BapuaHTa PycCKou poHEMBI, HanboJiee OJM3KOM 110 CBOUM
aKyCTUYECKUM XapaKTEPUCTUKAM K OOBSICHIEMOMY 3BYKY.

OOBbsicHEeHNE apTUKYIIAINY 3ByKa BKJIFOYAET YETHIPE dTara:

1) nemoHcTpanus 3BYyKa;

2) oObsicHEHHE crocoba ero MPOU3HECEHNU

3) ynpaxsenus B AuddepeHunanuu;

4) BoCHpou3BEICHHE HOBOTO 3BYKa 00YJarOIIIMMHUCH.

B 3aBucuMoctr 0T cienuuKy 3ByKa MOCIEAOBATEIHPHOCTh STUX ITAIIOB MOXET
BapbHPOBATHCS, HO HAIMYHME BCEX YETHIPEX 005I3aTEIBHO.

1) JemoHcTpanus 3ByKa NpEANojiaraeT OTYETINBOE MPOU3HECCHHE €ro
npernoaaBaTeneM Kak B M30JMPOBAHHOM BHUJIE, TaK U B 3BYKOBOM KOHTEKCTE (B CIIOBE,
CJIIOBOCOYETAHUU U T. 1.). [Ipr 7TOM BO3MOKHBI JBa MyTH: OT U30JIMPOBAHHOTO 3BYKa
K CJIOBY (peueBoMy o0pasily) U OT clioBa (0Opasiia) Kk M30JIMpoBaHHOMY 3BYKY. llenb
MIEPBOTO ATala — O3HAKOMHUTH O0YUYAIOLIUXCS CO 3BYKOBOM MOJIEIIBIO.

2) OObsicHEHUE TOJDKHO MPEIBOCXUINATH BO3MOXHBIC OITMOKH U OMHPATHCS HA
CIIyXOBBIC, IBUTATEIbHBIC, OCSI3aTEIbHBIC M 3PUTEIbHBIC ONIYIICHHUS 00YJaroIIIXCs.
[Ipy 3TOM pPEKOMEHIYETCS WCIOJNB30BaTh CXEMY AapTUKYJSIUH  (PUCYHOK,
dbortorpaduto). HeobxogumMo momoub o0OyYaromeMycsi YCTaHOBHUTh, HaIpHUMED,

XapakTep n3ruda A3bIKa, MECTO HanOOJIBIIETO HpI/I6J'II/I)K€HI/I$I A3BbIKA K H€6y nT. Il



3) Vmopaxuenus B  aubdepeHIManuy  MOpeAnosiaraloT  0e33ByYHOE
MPOrOBapWBaHUE TIPH: a) CIYIIAaHWM W Y3HABaHWUHU 3BYyKa; O) CIyIMIaHWH U OIpe-
JEJICHUH KOJIMYECTBAa 3BYKOB B CJIOBE; B) CJIYIIAHUU M OMNPEEICHUU KOJIUYECTBA
CJI0TOB (CJIOB) B peueBOM oOpasIie; T') clylmanud U AudPepeHruanu  OTASTbHbBIX
3BYKOB, pa3JIMYaOUIUXCsl MO ONMO3UIUH.

4) BocnipousBeieHre 3ByKa 00y4JalOMMUMUCS 3aKaHUUBAET OOBSICHEHUE 3BYKA U
ABJIAETCS HAYAJIOM CIIEYIOIIETOo 3Tara — TPEHUPOBKH.

[TpoMeXyTOUHBIM 3TallOM MEXAYy OOBSICHCHHEM 3BYKa W €r0 TPEHHPOBKOM
SBIIICTCS KOHTPOJIb, TO €CTh CIIMYCHUE pe3yJibTata ICHCTBHUS C YCIOBHSIMH,
3a/ITaHHBIMU MOJIEJIbIO, U BHECEHHE HEOOXOJAMMBIX MOMPaBoK. Mcronb3yoTcs pa3Hbie
CIocOOBl KOHTPOJIS, HAMpHUMEp: TMOJOXKEHHE T'y0 MOXXKHO HaOIonaTh B 3epKaie,
HU3MEPHUTD, TPOBEPUTD ONIYITBIBAHUEM U T. TI.

5) TpeHHpOBKa OCYIIECTBISAETCS C TIOMOIIBI0 MMHUTAIIMOHHBIX YIPaKHCHHIA.
OOpazen; mpou3HOCHUTCS 3a IMpernojaaBaTesieM 0e3 Kakux-Tubo mpeoOpa3zoBaHUM
(GopMBI BBICKA3bIBaHHMS C YCTAHOBKOW Ha TOJpa)kaHUE: CTHMYJ (YCTHOE 3aJIaHHMeE,
Hanpumep: «CrnymiaiitTe W TNOBTOpANTE») — may3a JUisl BBINOJHEHUS 3aJaHus
00yJaromuMHCS.

K MMUTaIIMOHHBIM YIIPaXKHEHUSM OTHOCSITCS CJICTYIONTHUE:

— CIyUuIaHWE U BOCIPOU3BEICHUE OTIEIbHBIX 3BYKOB, CJIOB, CIOBOCOYETaHUH,
pedeBbIX 00pa3loB;

— IPOCIYIIMBAaHUE U CHHXPOHHOE IPOrOBapUBaHUE TEKCTA;

— ciymaHue TekcTa (yrnpaKHEeHUs ) ¥ 3aliCh ero Ha OyMmary TpajaullMOHHBIM WU
(dhoHeTnuecKkuM MUChMOM ((hOHETUYECKUE TUKTAHTHI);

— 3ayuyMBaHHME HaW3yCThb CO CJyXa CTHXOTBOPCHHH, OTPBHIBKOB IIPO3BI,

ITOT'OBOPOK, ITOCJIOBHUIL U TICCCH.

METO[[I/I‘leCKI/Ie PEKOMEHIANUA NJIA CTYACHTOB

PaGora Hanm mnpuoOpeTeHMEM HOPMATUBHOTO AHTJIMHUCKOTO IPOU3HOIICHUS

npearoiaract onpcaAcjICHHbIC TPYAHOCTH, IIO3TOMY:
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e  paboTy Haja 3BYKamMu CJIEyeT HAYMHATh C BBIOJHEHUS YIPaKHEHUM
apTUKYJISATOPHOW TUMHACTUKHU ISl BRIPAOOTKU MPABUIILHOTO YKIIa[a OPraHOB PEyH;

e I MPaBWIBHOTO MPOU3HECEHUS 3BYKOB HEOOXOAMMO BHUMATEIHHO
O3HAKOMUTCSI C TEOPETUYECKOM YaCThIO KAXKJOTO pasfjeia U coOJII0aTh yKa3aHHbIE
OCOOCHHOCTH TMPOM3HOIICHUS TMPU BBIMNOJHEHUU TPAKTUUYECKUX 3aJaHUN U
YIPaXHECHUN;

e Ipu OTpabOTKE Marepuana MJid UYTEHHUS DPEKOMEHAYETCS MOJIb30BaThCs
CJIOBapeM IPOU3HOILICHUS;

® BCE YIPAKHEHHS HY>KHO BBIIOJHATH IEPE 3€PKAJIOM.

CKOpOroBOpKM TMO3BOJSIOT OCOOCHHO YCIENIHO BbIpAaOaTHIBATH YETKYIO
apTUKYJSLHIO, TIOATOMY HEOOXOIUMO OCBOUTH METOJMKY CaAMOCTOSITEIbHON paboThI
CO CKOPOTOBOPKaMH:

® BHUMATEJIBbHO NPOYUTANTE CKOPOTOBOPKY, paz0epuTe Kaxkaoe CIOBO: €ro
3HA4YECHUE U 3BYUYaHUE;

® MEIJICHHO MPOYHUTANTE BCIYX BCIO CKOPOTOBOPKY;

® [IOCTENEHHO HApAaIllMBANTE TEMII PEYM, CTApPasACh MPOroBapUBaTh €€ KakK
MOXHO OBICTpEE;

® BBIYYUTC CKOPOTOBOPKY HAU3YCThb.

BBEPX




NPEONCINOBUE OIMABJEHUE 2. TMACHbIE ®OHEMbI

Iaasa 1. OCOBEHHOCTU ®OHETUYECKOM CUCTEMBI
AHIJIMUCKOTI' O SI3BIKA

1.1. Opransl peun

JUiss OBJaJeHWs AHTJIMWCKUM TIPOM3HOIICHUEM TMPEXKIE BCEro HEO0OXOIUMO
3HaTh YCTPOMCTBO pEUYEBOrO ammapara, OpraHbl peud W UX QyHKIHH. B opranuzme
YeloBeKa HET OTICNBHBIX OPraHoB, TPEJHA3HAYCHHBIX HWCKIIOYUTEIBHO MJIs
3BYKOIIPOM3BOJICTBA. Bce oHM, Oyaydyn opraHaMH pedd, BBIOJIHSIIOT TaKXe KaKylo-
160 (GU3HOIOTHYECKYIO POJIb.

B o0pa3oBanuu 3BYKOB Yy4YacTBYIOT MOJIOCTH TropTaHum/JapuHkca (larynx),
rjaotku/papunkca (pharynx), pra (mouth cavity) u noca (nasal cavity).

Ctpys BO3ayxa MpH BBIAOXE MOMANAET B MOJOCTH FTOPTAHHU, T]I€ PACIOIOKEHBI
rojocoBbie CBs3KU. ['oocoBble cBSI3kM (vocal cords) — 3TO JBE€ MYCKYJbHbIE
DIIACTUYHBIC CKIIAJKH, OHH MOTYT CONMKAaThCsS M OJTHOBPEMEHHO HATATHBATHCS WIIH
pa3aBUTATHCS U paccialisIThes. [IpocTpaHCTBO MEXIy HMMH — TOJIOCOBas IIEJb
(glottis). Tlpu HampsKEeHUH W CONMIKCHHH CBSI30K TMOTOK BO3JyXa MPHBOIUT UX B
koneOanue. OHM BHOPHPYIOT, MPOW3BOMAS MY3bIKAJIbHBIH TOH (fone) WIH TOJOC
(voice), KOTOPBII MBI CIBIIINM MPH MPOUZHECEHUH TJIACHBIX, COHAHTOB M 3BOHKHX
cormacHbIX. Korma ronocoBble CBS3KM HE HANPsHKEHBI W Pa3ABUHYTHI, BO3TYX
CBOOOJIHO BBIXOJUT YE€pe3 TOJOCOBYIO IIeNb. TakOBO TIOJOXEHHE CBA30K MpHU
MPOU3HECEHUN TIIYXHX COTJIACHBIX. ECIM TPHUKOCHYThCS K TOPTaHH, MOYKHO
MOYyBCTBOBATh BUOPAIIMIO TOJIOCOBBIX CBSI30K MPHU NMPOU3HECEHUHU TIIACHBIX 3BYKOB U
3BOHKHX COTJIACHBIX ¥ OTCYTCTBHE BUOPAIIUU TTPH MTPOU3HECEHUH TITyXUX COTIACHBIX.

W3 monocTi TopTaHu cTpys BO3AyXa MOMATAeT B IJIOTKY, OTKY/1a HAllPaBISIeTCsI
B TOJIOCTh PTa, €CIU MATKOE HEOO M MaJeHbKUU SI3BIYOK MOJIHATHI M 3aKPHIBAIOT
IpOXOJ B HOCOBYIO TOJOCTh. Eciam Msarkoe HeOO OMyIieHO, TO CTPyS BO3IyXa

MMPOXOOUT YCPEC3 ITOJIOCTh HOCA.

11



B momoctu pra BaHEHIIMM OpPraHoM pedd SBISCTCS HA3BIK (fongue).
[ToBepxHOCTh S3bIKa Ha3bIBACTCS CNMHKOM si3bIka (back of the tongue) w nis
ynoOCTBa OMUCAHUS apPTHKYJSIIUU 3BYKOB YCJIIOBHO JEJIHUTCS Ha CIEAYIONINE YaCTH:
KOHYMK $S3bIKA (fip), MPUMBIKAIOIIYI0 K HeMy Jionatky (blade), mepenHio 4acTb
(front), cpenuioro (centre) v 3aaHIow (back).

Bepxueli rpaHuneid mojocTH pra sBISETCS HEOO — TBEpPAOE U MSTKOE,
3aKaHUYMBaloOIeeCs] MajJeHbKUM SI3bIYKOM (uvula). TBepnoe Hédo (hard palate)
IpeJCcTaBIsieT co0ol KOCTHOEe oOpa3oBaHuWe, uMmeromiee ¢opMy Kymoia. Tsepioe
HEOO IIEPEXOUT B MATKOe HEDOO (soft palate). IlonoxeHnrue MATKOro HEOA peryaupyet
HamnpaBlieHUE JBIDKEHUS BO3IYIIHOW cTpyn. HemocpeacTBEHHO 3a BEpXHHMH
3y0aMu y Kpas TBepJoro HEOa pacmoyioKeHbl HeOOoJbINe OYropKH, Ha3bIBa€MbIC
aJbBeoJiaMu (alveolar ridge). [loMuMO BBIIIEYIIOMSHYTBIX OPTaHOB pEYH, CIEAYET

Ha3BaTh ryosl (/ips) u 3y0wl (teeth).

OPI'AHLBI PEYAN

\
7 )
.”//_\

/ NoNoCTL HOCA " yaeppoe HeGo

-

mMArkoe Hebo
ankeeonsl

3yObl

ot
KOHYUK ﬂzb‘Ka 4 [
nepeaHAn Ya .‘» AroOpTAHHWK

CpeaHAan 4acTh

A3LIMOK

KOpeHb A3bIKa ronogoean wene

ronocoskie CBAIKK
roprade

AbXaTensHoe ropno naweson

Puc. 1. Oprans! peun

OpFaHBI pe€un IPUHATO ACIHUTL HaA: 1) AKTHBHBIC, T. €. TaKHUC, KOTOPLIC
MMPOU3BOAAT OIIPCACIICHHBIC IBUKCHUS IIPU O6p330BaHI/II/I 3BYKOB: I'OJIOCOBBIC CBA3KHU,

3aHSs CTEHKa TJIOTKH, MATKoe HEOO, MAJICHBKUN SI3BIYOK, S3BIK, TYOBl |
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2) MacCMBHbBIEC, T. €. TaKHUC, KOTOPLIC CaMOCTOSITEJIbHOM pa6OTBI HC TIPOHU3BOJAT:

3}7651, AJIbBCOJIbI, TBCPOOC Hé60, CTCHKHU PC30HATOPOB.

BBEPX




HA3AN OIMABJEHUE BMNEPEQNQ

1.2. 3Byk u ¢ponema

[Ipu ommcaHWM 3BYKOBOTO COCTaBa S3bIKa HCIIOJIB3YETCS TMOHITHE (OHEMEI,
KOTOpPO€ O3HaudaeT 3BYK, 3HAUYMMBIA JJISI CMBICIOPA3IUYCHUS, a HWMEHHO JIs
muddepennmanuu cyioB. Hanpumep: [bo:1] — [do:1], [do:1] — [dal].

@donHeMa — 3TO HaWMEHBIas, Jajiee HEIeIMMasl 3BYKOBas CIMHHUIA SI3bIKA.
doHema ecTh a0CTPaKTHOE TPECTABICHUE O 3BYKE, KOTOPOE OOBEIUHSICT PA3INIHBIC
€ro MPU3HAKH B OJHO IIJI0E.

Ho B moroke peun onHa U Ta ke (poHEMa MPOU3HOCHTCS HEOJAMHAKOBO. JTO
3aBHCUT OT €€ TOJIOKEHHS B CJIOBE, TO €CTh OT BIUSHUS PSAOM CTOSIIHUX 3BYKOB H
ynapenus. [lostomy ¢oHeMa KOHKPETHO peajn3yeTcs TOJIbKO B BHIE aJI0(OHOB,
HA3bIBACMBIX BapUaHTaAMH WM OTTEHKaMU (DOHEMBI.

CpaBuure: ma — mo. B nepBoM ciioBe npu npousHeceHuu (HoHeMsbl [T] TyOs
HEUTpanbHBI, TaK KaK 3a HEll cienyeT HeorybneHHas (oHema [a]; BO BTOPOM cllydae
IpU TMPOW3HECEHUU [T] TYOBI OKPYIJICHBI W BBIIBUHYTHI BIEPEI O] BIUSHUEM
MocyeAyoIIeH Tabnann3oBaHHON POHEMEI [0].

B ponHoil peun paznmuume Mexay ammopoHaMu (POHEMBI, Kak MPaBHIIO, HE
oco3HaeTcs, He 3amedaercsa. OMHAKO MPU WU3YYCHWU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA CIEAYeT
oOpamaTh BHUMaHHE HAa HajJM4We OTTEHKOB (HOHEM, Ha YMEHHE IPaBUIBHO
yIOTpeONATh WX B ONPECICHHBIX YCIOBUAX. YTOTPEOJICHHE HENPaBUIHHOTO
annodoHa XOTS W HE BEACT K MCKAXCHHUIO CMBICIIA BbICKa3bIBaHUS, KaK MPHU 3aMEHE
OJIHOM (hOHEMBI IPYTOi, HO MPUAAET PEUN HEOOBIUYHBINA AKIICHT.

CoBOKYIMHOCTh (DOHEM COCTaBIIIET 3BYKOBYIO CHCTEMY JAaHHOTO si3blka. B
COOTBETCTBHH C ITON CUCTEMOW (POHEMBI MOTYT O0BEIUHATHCS B TpymIibl. OCHOBHOMN
KJIacCU(UKaIUEH SBISIETCA UX JEJICHNE Ha TJIaCHBIE U COTJIacHble. Pasnuune Mexmy
HUMH 3aKJII0YaeTcss B CMocoOe apTUKYJSIuu. [JacHele — 93TO 3BYKH, TpH
MIPOU3HECEHUHN KOTOPHIX BO3MYIIHAS CTPYs HE BCTpEUaeT Mperpaasl Ha CBOEM ITYTH.

KagecTBO ritacHOro 06YCJ'IOBJ'ICHO (1)0pM0fI pe30HaTopa, 3aBUCSIICH OT MOJIOKCHUS
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A3bIKA, MAT'KOI'O HEOA U FY6 HpI/I IMPONU3HCCCHUN COTJIACHBIX Ha IIYTHU BOBI[YIHHOﬁ

CTpyu €CTh Mperpaga, B pe3yJibTaTe MPEOAOJEHUS KOTOPOH MPOU3BOAUTCS IIYM.

XapaKTep mymMa H, CJICOOBATCIIBHO, Ka4CCTBO COIJIACHOT'O 3BYKa 06y0JIOBJICHBI

TUIIOM TIperpaabl (MoJIHAs, YaCTUYHAs) U MECTOM €€ 00pa30BaHMUs.

Jns  rpaduyeckoro u3zo0pakeHUs (OHEM HCMONB3YIOTCA OCOObIE 3HAKH

(dhoHeTnueckoil TpaHckpuniu. B ciepyromieit Tabiuile MnpeacTaBlIeHbl aHTIIMUCKHUE

TJIaCHBIC U COIJIACHBIC q)OHeMBI.

DoHEMHBIN COCTAaB aHTJIMHICKOTO A3bIKa

I'nacubie I'nacubie
MOHO(PTOHIH | TM(PTOHTH Coracuie

I: bead | ei | cake | p | pin s sue

i hit J3i| toy | b bin zZ Z00
0 book | ai | high | t to I she
u: food | io | beer | d do 3 | measure
e left ud | fewer | k | cot | h | hello
3 about | ed | where | g got | m | more
3: girl du| go | ¢ |church | n no
2 call | au | house | dg | judge | sing
® hat f fan 1 live
A run V| van |r red
a: far 0 | think | j yes
D dog i) the | w/| wood

BBEPX

15

Tabnuya 1



HA3AN OIMABJEHUE BMNEPEQNQ

1.3. ApTukyasiuMoHHasi 6a3a fA3pIKa

3ByKH TPOU3BOJATCS B pe3ysibTaTe pabOThl OPraHOB PEUM, HAXOISIIUXCS B
OTPENICNICHHBIX TMOJOoXKeHUsAX. [lomokeHuss W JBIKCHHS OpPraHOB peuyd MpH
MIPOU3HECCHUU OMPEICICHHBIX 3BYKOB HAa3bIBAIOTCS UX APTUKYJISIIIUAMH.

Kaxnapiii s3pIk  00JamaeT ocoObIM, crenuduyeckuM HaOOpOM YKIQJ0B H
JBIDKCHUM OpraHOB peYHd, a Takke OCOOBIM PEKHMMOM JIbIXaHUSI U TOJIOCOBOTO
HaIpPsDKEHMS], YTO TTO3BOJISIET TOBOPUTH 00 apTUKYJISIIIMOHHOM 0a3e si3bIKa.

APTUKYJSAUMOHHBIH YKJIAJ — IPUBBIYHOE JIJISI HOCUTENIEH SI3bIKA U TTOCTOSIHHO
MOJ/ICP’)KUBAEMOE TOJIOKEHUE AapTUKYJSITOPOB KaK B MOMEHT peuYd, TaK U B
COCTOSIHUH TIOKOSI.

B apTukynamuu 3Byka peun paziaudarorcsi Tpu ¢as3bl: MPUCTYII, WIH KCKYPCHUS,
BBIZICP)KKA U OTCTYTI, WM PEKYpPCHS.

IIpucTyn — 3TO TIepBasi, HauanbHas (pa3za apTUKYJSAIMHU 3ByKa PEUH, COCTOSIIAS
B TOM, UYTO OpraHbl pe4Yd MPUBOJASTCA B TIOJIOKEHUE, HEOOXOoauMoe IS
MIPOU3HECEHUS TAaHHOTO 3ByKa. Tak, HampuMmep, B Hayaje apTUKYJAIMUU TJIaCHOTO )
ryObl pa3MBIKAIOTCS, OKPYTJSIOTCS U BBIMSYMBAIOTCS BIEPEa; B HadalbHOU (aze
APTUKYJISIIUUA COTJIACHOTO 68 HUXKHSSI TyOa CONMKAEeTCsl ¢ BEpXHUMHU 3y0aMu U T. 1.

Boinep:axka — BTOpasi, TyiaBHas (paza apTUKYJSIIIUK 3BYKa PEUH, CJIEIyIolas 3a
MPUCTYIIOM; OHA 3aKJII0YaeTCss B TMPEKpalleHuW (WM 3aMeJICHUU) JBUKCHUS
OpraHoB pedu. B 3TOT MOMEHT MpoOM3HECEHHs 3ByKa CTPYsS BBIIBIXa€MOI'O0 BO3ayXa
MPeoJ0JIeBaeT TMperpany, oOpa3yeMyl0 MPOU3HOCUTEIbHBIMU OpraHaMH, B
pE3yJIbTAaTe YEro U BOZHUKAET 3BYK.

Otcryn — TpeThs, mocieaHss (a3za apTUKYIANUU 3ByKa pedyd. B JgaHHBIN
MOMEHT 00pa30BaHMs 3BYyKa OpraHbl PeYd MPHUBOASATCS B HMCXOJIHOE IMOJIOKEHHUE WIH
e MPUHUMAIOT TIOJI0KEHHE, HEOOXOAMMOE J1JIsi IPOU3HECEHUS CIEAYIOLIETrO 3BYyKa.

COBOKYIMTHOCTh apTUKYJSAIMK 3BYKOB TOrO WJIM HWHOTO SI3bIKa Ha3bIBACTCS

apTI/IKYHHHHOHHOﬁ Oazon JaHHOT'O A3bIKA. Kaxk HU3BCCTHO, BBYKOBOﬁ COCTaB PA3HbIX
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A3BIKOB HCOAHWHAKOB. 3BYKOB]'::IC CUCTCMBI PA3HBIX A3BIKOB pPA3JIMYAIOTCA KaK B

KOJIMYCECTBCHHOM, TaK 1 B KAUCCTBCHHOM OTHOIIICHHNU. CHCI[OB&TCHBHO, pas3ingyaroTCA

" apTUKYJIALUOHHBIC 0as3bl SI3BIKOB.

Tabnuya 2

Oco0eHHOCTH apTUKYJIALIMOHHOTO YKJIa/1a B PyCCKOM U aHTJIMACKOM SI3bIKaX

OcoOenHoctu pycckoro AY

OcC00EHHOCTH aHTIUHCKOTO AY

1. Ilepemnsas  4acTh  sI3bIKa
MTOJTHUMAETCS K TBEPIOMY HEOQY.

2. KoHuMK s3bIKa ynupaercs B
HUKHUE TIepeHNE 3YOBbI.

3. I'yObl cierka OKpyrjeHsl u

OTXOJIAT OT MEpeHUX 3y0OB

1. SI3BIK JAEXHT TIIYOOKO B TIOJIOCTH PTa, HE KacasiCh TBEPIOTO
HEOa. 3amHAsS W TEpPeaHss YacTH s3bIKa JIEKAT IIJIOCKO,
Kacasch OOKOBBIMU KpasiMU HM>KHUX 3y00B.

2. JlomatouHas 4YacTh $3bIKAa PACHOJIOKEHA 3a HUKHHUMU
3yb0amu, He Kacasich uX. KOHUMK sI3bIKa MOTHAT KBEPXY.

3. I'yOsI crierka pacTsHYTBI U KacaroTcs MepeaHnX 3y00B

BBEPX




HA3AN OIMABJEHUE BMNEPEQNQ

1.4. 3ByKkoBbIe sIBJICHUS

1. Hanaranuzanus

[NanaTanu3amusi, WIK CMSATYEHUE COTJACHBIX, MPEACTaBIsAeT COOOW TMOIbEM
CpeIHel CIMHKU SI3bIKa K TBEPAOMY HEOY JOTOJHUTEIBHO K OCHOBHOM apTUKYIISIIUU
donempl. [lamaranuzanus xapakTepHa Ui COTJACHBIX (DOHEM PYCCKOTO sI3bIKa,
CTOSIIIIUX TIepe]] TTIACHBIMU TIEPEAHEro psifa, Hampumep: oums [6’UT’|. AHTIIHIUCKUM
corjjlacHpIM (oHeMaM TajaTaiu3alus HE CBOWCTBEHHA, 3a MCKIIOYCHHEM JBYX
najataibHbIX coryacHbIX [[] u [3]. OTcyTcTBUE ManaTaau3allii B aHTIITUUCKOM SI3bIKE
OOBSICHSIETCS PSJIOM MPUYHUH:

1) B anrnuiickoM sI3bIKe TJIACHBIC TIEpeAHEro psija [1:] U [1] He Takue 3aKphIThIC,
KakK pycckad IiiacHasg [H], T. €. IepeliHssl CIMHKA A3bIKa HE TaK BHICOKO MOJIHUMAETCS
K TBEpJIOMY HEOY.

2) Anrnmiickue mepeaHes3bIYHbIE COIVIACHBIE — alUKaJbHBIC, alUKaIbHOE
MOJIO’)KEHNE KOHYMKA SI3bIKa HE JA€T CPEJHEH YacTH CIUHKH SI3bIKa MOJHUMATBHCA K
TBEpAOMY HEOY; pyCCKUE MEepeHES3bIYHbIE COTJIACHBIE — JIOPCAJIbHBIE; TOPCATbHOE
MOJIOKEHHUE $sI3bIKAa BJIEYET 3a COOOW MOJBEM TMEPEIHEM YacTH CHUHKH SI3bIKa K
TBEpJIOMY HEOY.

3) Awurnuiickas corjacHas (oHEMa COEIUHSETCS C IMOCJIEAYIOlIel IIacHOW B
MOMEHT PEKYpCHHM, & HE B MOMEHT BBIJCPKKH JAHHOW COTJIACHOM, KaK B PYCCKOM
sa3blKe. B aHTIMICKOM S3bIKE, JIMIIb 3aKOHYMB IMPOU3HOCUTH COTJIACHBIM, CIIEAYET
MEePEeXOAUTh K apPTUKYJISIIMU OCIEAYIONIETO IIaCHOTO 3BYKA.

[TanaTanuzanus COTJIACHBIX B PYCCKOM A3bIKE SIBIISIETCS
CMBICIIOPA3JIMYUTEILHBIM TPU3HAKOM — COOTBETCTBYIOIIME MSITKUE U TBEPJbIC
PYCCKHE COTJIacCHble NPEICTaBISAIOT COOOM JIBE CaMOCTOSITENbHbIE (POHEMBI, a HE
amutodoHbl oHOM GoHembl. Hanpumep: men — m’en’, nvin — noin’.

JInst  omlylieHus pa3HUIbl B TPOM3HECEHUH CMSTUYEHHBIX PYCCKUX H

HECMSATYCHHBIX aHTJIMHMCKUX COTJIACHBIX MMpOYTHUTC CIACAYIOIINC CJIOBA:
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[n°en’] — [den] [a°ut"] — [ni:t]
[T°en”] — [ten] [6"ur"] — [bi:t]
[c"eT"] — [set] [m"ur’] — [pi:t]
YT100bl HE JOIYCKATh CMATYEHHs AHITIMHCKUX COMIACHBIX MEpe] TIIIACHBIMHU,

cieayeT TPakTUKOBAaThCS B  MPOM3HECeHMHM riacHeix  [1:], [e], [i]

o

MPEAIICCTBYIONUMHI COTJIACHBIMHU, KOTOpBIC JJISI TPEHUPOBOYHBIX IIEJEH CleayeT
MPOU3HOCUTD NpoasieHHo. Hanpumep: [nnni:t, sssi:d, mmmet, 11litl].

Yupaxuenue 1. B credyrowux cro8ax HauaivbHulll CONACHbIL NpOU3Hecume
HECKOIbKO NPOOJIEHHO (eCliu 3MO B03MOJICHO), Nocje 4ez2o coenaime naysy. 3amem
npouszHecume 2jACHbll, NOCMENeHHO COKpauias nay3y.

[mi:;, ni;, mi:n, ni:;, din, tin, fi:, fi:t, ti;, di;, net, ned, nek, mes,
set, bed, beg, set, wet, pin, big, nik, sit, bid, mis, tim, tip, pit].

2. Ilpuabixanue

AHrIMACKME THyXWe CMbIUHbIe coriacHbie [p], [t], [k] mpoumsHocsaTcs ¢
MpPUAbIXaHHEM. JTO JIONOJTHUTEIBHBIA IIIyM, TOXOXXHM Ha JIETKHH BBIIOX,
CO3JIAIOIIMIICS B MOMEHT Mepexojia OT COTJIaCHOTO K TiiacHoMmy. [IpuabixatenbHbie
COTJIACHBIE TPOU3HOCATCSI C OOJIBIIMM HAMOPOM BO3AYIIHOW cTpyu. Ilpuabixanue
OCOOCHHO CHJIBHO YYBCTBYETCS MEpea JOJTUM YIApHBIM TIJIaCHBIM M JTU(PTOHTOM:
[pi:z], cmabee mepen KpaTkuM UM Oe3ygapHbIM riacHeiM: [pit], ['ka:pit] u
OTCYTCTBYET B COUYETAHUH C MPEAMICCTBYIONIUM COTJIACHBIM [S] WJIM MOCIEIYIONIUM
corJlacHBIM 3BYKOM: [spi:k], [pli:z]. Pycckomy sI3bIKY MpUIbIXaHUE HECBOMCTBEHHO.

Yupaxuenue 1. Onpedenume, 6 xakux cnosax [p], [t], [K] npouznocamcs c
NPUObIXAHUEM, d 8 KAKUX OHO OMCYMCMEYem.

[pin, spin, skin, kin, ki:, ski:, kit, kid, pif, pi:t, sti:m, ti:m, spi:k, ten, stem, nek,
nekst].

Bonpocel 1151 CaMOKOHTP OIS

1) HazoBute uactu HEOa. 2) HazoButTe uvactu sizpika. 3) Onwumwute padoTy

T'OJIOCOBBIX CBS30K. 4) Hepe‘H/ICJII/ITC AKTUBHBIC MW TIACCUBHLIC OpPTraHbl PCUYHU U
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ONMUIINTE WX (YHKIMH MPHU MPOU3BOACTBE 3BYKOB peur. 5) [loyemy mamaramm3arus
HECBOMCTBEHHA AaHIJIMWCKUM corjacHbiM 3BykaM? 6) UTo Takoe mnpuabixanue?
7) Onummre ¢a3bl apTUKYIANAH 3ByKa peud. 8) UTo Takoe apTUKYISAIHOHHBINA
yknan? 9) Jlaiite onpenenenne dhoneme, amodony. 10) [Touemy BakHO MpaBUIHLHO
ynotpedssath B peun amwioonsl (ponem? 11) B yem cocTtouT paziamuuve Mexay
[JIACHBIMM W COTJIACHBIMH  (hoHEMaMu? 12) CpaBHuTe 0OCOOEHHOCTH

APTUKYIBHIUOHHOI'O YKJIaZd B PYCCKOM U AHTJIMMCKOM SI3bIKaX.

IIpakTnyeckue 3agaHus

Bovtnoanume apmuxynayuonnsie ynpasxcnenus ona 2yo

1. Omkpwvieanue u 3axpvieanue pma. 1lupoko packpolTe pOT, HUKHS
YeJII0CTh MAaKCUMAJIbHO OITyIIeHa. 3aKpOoHTe POT.

2.  OobHnaxcenue 3y608 — «ockan». ['yObl mpu OJM3KO PACIIOJIONKEHHBIX
YeJIIOCTSIX Pa3OMKHYTh BBEPX M BHM3, clierka oOHaxxasi o0a psjga 3yOoB, a 3aTeM
COMKHYTh. ['yObl nepxaThb B ClleTKa pPacTSAHYTOM IOJOXKEHUHU, 0e3 BbIINSTYMBAHUS.
Paccrosinue Mexay 4emtocTIMH PaBHO TOJIIMHE s3bika. HukHUE pes3lbl HaXoasaTcs
HEIMOCPEJICTBEHHO 0]l BEpXHUMMU.

3. «Ockan» c¢ packpvieanuem u 3axkpviéanuem pma. Pa30MKHYB TyObl,
OIYCKaTh W MOJHUMATh HUKHIOIO YETIOCTh NMPU OOHAKEHHBIX 3y0ax.

4. Onycxkanue u noOnumanue HudcHell 2yowt. Cierka NpUIOAHATh BEPXHIOKO
ry0y, oOHaXHUTh Kpail BEpXHHMX 3y0OB, IPHKaThb K HUM HUXKHIOIO T'y0y. OOHaxuB
HUKHUE 3yObl, OMYCTUTh HUXHIOIO ryOy. IIOBTOpSTH 3TO NBHXKEHHME, HE OIlycKas
yenocTh. Bepxusia ryda HenmoaBuxHa.

5.  «Xob6omoky. I'yObl SHEPTUYHO BBINSATUTH BIEPE], HAMPSKEHHO BBIYBaTh
BO3/lyX YEPE3 COKPATUBILIEECS OTBEPCTUE, HE JOIMYCKask CBUCTAILETO 1IyMa.

6. UYepeoosanue «ockanay u «xobomka». YepenoBaTb «oCKam» H

«X000TOK. I[BI/DKCHI/IC YTJI0OB pTa JOJIKHO OBITH OIHOBPCMCHHBIM U CUMMCTPHUYHBIM.
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7. Ilnockoe okpyznenue. PackpblB pOT C «OCKaJIOM», MEIJIEHHO OKPYIJIUTH
ryObl, OCTaBJsisi WX MPWIKATBIMU K 3y0aMm, W TIOCTENEHHO COKpalllaTh OTBEPCTHE.
['yGb1 ocTaroTCs B IUIOCKOM TIOJOKEHUW W HE BBHIMSAYMBAIOTCS. HIDKHSS 4emocTh

OIIymicHa 1 HCIIOABUIKHA.

Bovtnoanume apmukynayuonnsie ynpaxcHenusn 0nsa A3vlka

1.  Buicosvieanue azvika — «a1onamayn. OOHaXUB 3yObl, NMPUAATH S3BIKY
IJIOCKYIO HIUPOKYIO (hOpMY TakK, 4TOOBI Kpas 10 BCEMY MOJYKPYTy Kacajauch BEPXHUX
3yO0OB. 3aTreM S3bIK ClIeTKa MNPOTSHYTh MEXAy 3yOamu. 3yObl BEepXHEW YeII0CTU
cJIeTKa CKOOJIAT MO CHUHKE fA3bIKa. [IpomyTh BO3AyX uepes3 Ienb Mexay 3y0amu u
A3bIKOM. BBICOBBIBas A3bIK, HE 3arM0ATh €r0 BHU3 U HE MPUKIAIBIBATH K I'yOaMm.

2.  Bwicosvieanue 3aocmpennozo azvika — «icanoy. OOHaXUTH 3yObI,
BBICOBBIBAs 3a0CTPEHHBIN S3bIK, HE MTPUKAcaThcs K HeMy 3y0amu. KoHuuk HanpaieH
BIiepe 1 BBepX. M30eraTh HEMpOU3BOJIbHBIX U3TMOAHUH.

3. Ilpowynvieanue nunuu nonepeuno20 pazpe3a noaocmu pma KOHYUKOM
A3vika. [IpUI0KUTH KOHYHK s3bIKa K Kparo BEpXHUX 3y00B. [Ipomynars mens Mexay
BEPXHUMHM PE3LaMU IO 3aIHEH MOBEPXHOCTH, IEPEUTH HA IECHY U aJIbBEOJIbI, IBUTas
KOHYMK sI3bIKa Ha3aj, MPOUTH Yepe3 albBEOJSPHYIO BBIMYKIOCTh W MPOIIYIATh
TBEpAO0E HEDO.

4. Uepeooeanue 0opcanvbH020 u AnUKaaIbHo20 yKiaoa. 1IpuioxuTh KOHYUK
A3bIKa K HWOKHUM 3y0aM y BHYTPEHHEW JEeCHBbI, BBITHYTh apKOW CpPEIHIOI YacTb
A3bIKa. 3aTEM TOJHATh U MEPEMECTUTh KOHYHUK S3bIKa HAa CaMylO BBIMYKIYIO YacTb
aNbBeoJI, MEepPeBOs S3bIK B amuKalbHOE (BepxHee) mnosioxeHue. llpu moBTopeHuu
JIBUKEHUS! KOHYMK s13bIKa 3aru0aeTcsi BBEpX U BHU3 10 OUEPE/IH.

5. Ommasazcuseanue sazvika Hazad. Iupoko packpolTe poOT, OTTSIHUTE BEChH
A3BIK Ha3aJl. 3aJHss CIIMHKA S3bIKA TIOJTHUMAETCS K MITKOMY HEOY. OmycTHUTE S3bIK U
MPOJBUHBTE €r0 BIEPE], KOHUYUK sI3bIKa KacaeTcs HIKHHX 3y0oB. He 3akpbiBaiite

poT.
BBEPX
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1. OCOBEHHOCTU ®OHETUYECKOW
CUCTEMbI AHITIMACKOIO A3bIKA OIMABJEHUE 3. COIMMACHbIE ®OHEMbI

I'naga 2. '/TACHBIE ®OHEMbI

2.1. lIpyHIUNBI KIaCCHPUKAIMU AHTVIMHCKHUX IVIACHBIX (poHEM

[Ipy apTUKYyAAIMK TIJIACHBIX 3BYKOB CTPYsS BO31yXa, Iomaaas B TOPTaHb,
MIPUBOJIUT B KOJIcOAHUE TOJIOCOBBIC CBSA3KH, a 3aTE€M, MPOXO Yepe3 MOJ0CTh TJIOTKU
W pTa, HE BCTPEYACT HA CBOEM IYTH MPEMATCTBHA M CBOOOJHO BBIXOJUT HApYKYy.
['macHbie — 3TO 3BYKH, 00pazyeMbie roJI0COM (TOHOM).

ApPTHUKYJISITOPDHBIE ~ XapaKTEPUCTHKH, COCTABIIAIOIINE KA4eCTBO  TJIACHBIX,
CIICYIONINE: YCTOWYMBOCTh ApPTUKYJISALHUH, IBWKCHUE U TIOJOXKCHHE S3bIKa B
TOPU30HTAIPHOM M BEPTHKAIBHOW IUIOCKOCTAX (psZ, MOIBEM), IOJIOKECHHE TYO,

XapaKTep OTCTYIIA I''TACHOT'0, UCTOPUYICCKAA JOJITOTA, HAIIPSAKCHHOCTD.

1. VYcroilumBOCTH APTUKYJISALMU ONPEETACTC MO3UIMEH  apTUKYISAIUU
[JIACHOTO, KOTOpasi MOXET ObITh CTaOWJIBbHOM W HecTaOWIBbHON — KOrja mpu
MIPOU3HECEHUH TTIACHOTO OpPraHbl PeUr U3 OJIHOM MO3UIUHU NEPEXOMST B IPYTYIO.

Monogpmoneu — riacHble CO CTAOMJIBHOM apTUKyisiiued. B anrnuiickom
s3bike 10 moHOdTOHTOB: [1, €, &, a:, D, 73, U, A, 3:, 9].

Jlugpmoneu — tiiacHble, COCTOSIIIME W3 JBYX DJEMEHTOB (sapa W riaiia),
XapaKTepU3YyIOTCsS CKOIB3SIIEH apTUKYIISIUENH OT OJTHOTO IJIACHOTO K APYTOMY, U 3TO
JIBUKEHUE 3HAYMTENBHO HM3MEHSIET KadyecTBO IJIACHOrO. B aHrimiickom s3bike 8
nudTOHrOB: [el, al, JI, avu, 9U, 19, €9, vd]. JBycocTaBHOCTH AU(TOHra OONamaer
CMBICIIOpa3NUUnTENbHON QyHkuel. Tak, cioBa Tuna men — main, laugh — life, tore —
foy paznuyarotcs Onarojapsi CKOJb3AIIEH apTUKYJIALMH BO BTOPOM CJIOBE KaJAOu
napabl.

Jugpmonzoudvr — NpoMEKyTOUHBIN Cllydall MeXay ABYMSI YKa3aHHBIMH, KOTJa
M3MEHEHHE MO3UIUHU SI3bIKa €/1Ba OLyTUMO: [i:, u:]. OHH, Tak ke Kak U JU(TOHTH,

XAPaAKTCPUIYIOTCA CKOHB3HHICﬁ apTHKYHHHHCﬁ, HO CTCIICHb CKOJIBKCHHUA B HHX
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3HAYUTEIILHO ciabee. B HuX He MPOUCXOAUT PAAUKAIIBHOTO M3MCHCHUA Ka4dCCTBaA

3BYYAHUA I'JIACHOTO.

2. /IBM:KEHHE M MOJ0KEHHE SI3bIKa B TOPM30HTAJBHOM M BEPTHKAJIBHOM
IVIOCKOCTAX (KiIaccupukanusi mo psigy, moabemy). S3bIK MOKET IPOU3BOJAUTH
JNBW)KEHUS B JIBYX OCHOBHBIX HAIIPABJICHUAX: I10 TOPU3OHTAIN, B 3aBUCHUMOCTU OT
Yero ONPEAessieTCsl XapaKTepUCTUKA TJIACHOIO MO PsAy, W IO BEPTUKAIU, C YEM

CBsA3aHO PA3JINYUC I'NIACHBIX I10 IIOABEMY.

Front Centre Back

Close 3
1 u:
Vo
L]
Midx §\3: n
A
& o
Open a

Puc. 1. Cxema knaccuukalyy riacHbIX 10 pALYy U HOIbEMY

Bpurtanckue GoHETUCTHI BBIACISIIOT TPHU Kilacca TJIACHBIX 110 PAY:

1. [Ilepeonezo psaoa (front): [i:, 1, e, @] (OCHOBHasi Macca s3bIKa
MIPOJIBUTACTCSl BIIEpE]l, KOHYMK y HIDKHUX 3yO0OB, MEPEAHSs YacTh CIUHKHU SI3bIKa
oOpallieHa Wiy MPUIIOAHATA B TOW WM HHOU Mepe K TBEpAOMY HEOY).

2. Cpeonezo paoa (centre): [A, 9, 3:] (A3BIK B CpeAHEH 4YacCTH POTOBOM
MOJIOCTU, MAKCUMAJIbHBIM TMOJBEM CIHHKHU SI3bIKA TMPUXOAUTCS TPOTHB TPAHUIIBI
MEXK]Ty MSATKHM U TBEPABIM HEOOM).

3.  3aomezo psaoa (back): [a:, », o:, u:, U] (KOHUMK S3bIKA OTOJIBUHYT OT
HIDKHUX 3y0O0B, a 3aJIHsISl YaCTh €r0 CIIMHKU MOJIHUMAETCS B TON WM UHOU CTETIEHU K
MATKOMY HEOY).

Hpyrass  apTUKyJISTOpHasT  XapaKTePUCTUKA  AHMVIMMUCKMX  TJIACHBIX  —
BEPTUKAIBHOE JBUKEHUE S3bIKA, HA OCHOBAHUU KOTOPOTO TJIACHBIC Pa3IMyaroTCs IO

MOABEMY:
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1. I'nacnvie 6vicok020 noovema/zaxpwvimule (close), KOTOpble TPOUZHOCITCS
TakK, YTO MPOCTPAHCTBO MEXKY MOJHSATON YAaCThIO SI3bIKAa U HEOOM OCTACTCS Y3KHM:
[1:, 1, Uz, U].

2. I'nacuwvie cpeonezo noovema (mid), Koraa s3bIK MOJHUMAETCS O CEPEAMHbI
PACCTOSIHUSI MEXY BBICOKUM W HU3KHUM TIOJIOKEHUSIMU: [A, 3:, €, 9].

3. I'nacuvie Hu3ko020 nodvema/omkpvimale (open), KOTOPbIE MPOU3HOCATCS MPU
HU3KOM TIOJIOKEHHHU $3bIKa, TaK YTO IPOCTPAHCTBO MEXAy HEOOM M SI3BIKOM

mIMpoKoe: [a:, o, 9:, &].

3. [loso:keHue ryd — TpeThs apTUKYJISITOPHAS XapaKTEPUCTUKA TJIaCHBIX. ['yObI
IIPU apTUKYJALUU MOTYT IMIPUHUMATH J1BA IOJIOKEHHUSI: PACTATUBATHCA U OTKPBIBATH
3yObl, M TOrJa HPOU3HOCSTCS Heo2yd1eHHble TTacHble (Heladuain3oBaHHblE). B
IpyroM ciiyqae TyObl COJIMKEHBI, OKpPYIJIEHBI W BBIIBUHYTHI Brepesn. Tak

MIPOU3HOCATCS 02yd1enHble (Tabuan30BaHHbBIC) TJIACHBIE [D, 0: U: U].

Rounded Spread Neutral

Puc. 2. [lonoxxeHue ryd: OKpyIrJIeHHbIE, pacTSHYThIe, HEUTpaJbHbIE

CrerneHb OryOJICHHOCTH 3aBUCHT OT BBICOTHI TOJb€Ma S3bIKAa: YEM BBIIIE
noabeM, TeM Oosiee OoryOJeHHBIM siBisieTcs 3BYK. [loaToMy Ory0iaeHHOCTh SIBISIETCS
CONYTCTBYIOLIEH APTUKYJISITOPHOM XapaKTEPUCTUKOW 3BYyKa, T. K. HU OJUH TJIACHBIM

3aJHCTO pAda HC MOXKET CYHICCTBOBATDH 0e3 Hee.

4. XapakTep 0TCTyNa rJ1aCHOI0
JI71s1 aHTTTUHCKUX TJIACHBIX XapaKTEPHO SIBJICHUE, HE BCTPEUAIOIIEECs B PYCCKOM

S3bIKe, — YCEYCHHOCTh. OTa YepTa IJIACHOTO 3aBHCHT OT  XapakTepa
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apTUKYJSIMHOHHOIO IIepexoja OT IJaCHOIrO K COIJIaCHOMY B IIpefenax OJHOTO
ciora. Yceuennvie 2nacHvle — 5TO KPATKUE TJACHbIE, KOTOPBIE HAXOIATCSA IIOX
YIApEHHEM B 3aKpPBITOM CJIOT€, 3aKAHUYMBAIOIIEMCS TIIyXUM COIIACHBIM, HaIlpUMeEp:
[bit, tip]. CyIIHOCTh SIBIEHUSI CBOJUTCS K TOMY, YTO MPHU MPOU3HECEHUH TJIACHOTO B
M0I00HOM MO3UIIMK HE POUCXOIUT ocnadieHus apTukysiuuu. [Ipu npubnmkeHun x
KOHEYHOM (pa3e apTUKYJSLHUKA MHTEHCUBHOCTh 3BYyYaHUS TJIACHOTO HE YMEHbINIAETCH,
TJIACHBIN Kak Obl pe3Ko IIpEPBIBAETCS MOCJIEAYIOIIUM Ty XUM
cornacHbIM. Heyceuennvimu 2nacnvimu B aHTIIMICKOM SI3BIKE SIBISIOTCSA TU(TOHTH,
nojrue MOHOGTOHTU M Oe3ylapHble IIACHBIE, KOTOPbIE MOT'YT CTOSTh B OTKPBITOM

CJIOTC U B KOHIIC CJIOB WU B 3aKPBITOM CJIOTC IICPC 3BOHKHMHA COTJIACHBIMMU.

5. KontuvecTBeHHasi XapaKTepPUCTHKA IJIACHOr0 3BYKAa — 3TO €ro JOJIr0Ta.
Ona wu3MeHseTCd B 3aBHUCHUMOCTH OT €ro MojoxkeHus B cioBe. HauOonbmiei
JOJTOTON TIacHbIi 00JaaeT B OTKPBITOM CJIOTE, CIErka YKOpauuBaeTcs Mepen
3BOHKUM COTIJIACHBIM, HAaUMEHEE JIOJITUM 3BYK SBISIETCS MEpea TIYyXUM COTJIACHBIM.
OTO0 mpaBWIO COONIOAAETCS KAaK MPU MPOU3HECEHUH MOHO(MTOHIOB, KpaTKUX U
JOJTHX, TaK U AUPTOHTOB, TU(HTOHTOUIOB.

Tak, k npumepy, A0ATOTa IJIACHOTO [1:] HE OJIMHAKOBA B CJI0Bax me, meal, meat.
[Ipu cpaBHEHMM MUHUMAJBHBIX Map CJIOB, K IpUMepy, [bin — bi:n], auddepenunanus
UX 3HaYEHUN OCYIIECTBIISIETCS HE 3a CUET KOJIMYECTBEHHON XapaKTEPUCTUKU 3BYKOB,
a Onarogapst pa3iauyusM B CTAOMJIBHOCTH ApTUKYISIUU, 10 PALY U MOAbEMY: [1] —
MOHO(TOHI TEpPEHEro, OTOABUHYTOIO HAa3aja psifa, BBHICOKOTO MOABEMA IIUPOKOU
Pa3HOBUIHOCTH, [1:] — AUGTOHTOMJ MEPETHEro pslia, BBICOKOTO MOIBbEMA Y3KOU

Pa3sHOBUIHOCTHU.

6. HanpsizkeHHOCTD

HamnpsbkeHHOCTh  XapakTepu3yeT COCTOSSHUE OpraHoB peud B MOMEHT
apTUKyIsiuud. VICTOpUYECKH  CJIOXKWIIOCh, YTO JOJTHE TJIAaCHbIE  00JaJaroT
HaIpsDKCHHOW apTUKYJISIUEH, KpaTKue — HE HampsDKEHHOM, claboil apTUKYIISIUEH.

I[I/I(I)TOHI‘I/I TPAaAUITUOHHO OTHOCAT K I'PYIIIIC HAIIPAKCHHBIX I'NTACHBIX.
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O6001mast MmaTepuan JaHHOTO IMYHKTA, BBIJACIUM HauOoOJiee BaXKHBIE MOMEHTHI.
DOHOJIOTUYECKHUI aHAIU3 apPTUKYJSITOPHBIX XapaKTEPUCTUK AHTIIMHCKUX TJIACHBIX
MO3BOJIICT yTBEPXkAaTh, UYTO (PYHKIMOHAIHHO 3HAYMMBIMU BBICTYMAIOT TaKHE
ApPTUKYJIATOPHBIE YEPTHI, KAK YCTOWYMBOCTH APTUKYJALIMU U MOJOKEHUE SI3bIKA KaK
AKTUBHOTO MPOM3HOCUTEIBHOrO opra"a. OcTalbHbIE apTUKYJISITOPHBIE YEpPThI
IJIACHBIX — TMOJIOKEHHE T'y0, XapaKTep OTCTyIa IJIaCHOTO, JIOJIr0Ta, HAMPSHXKEHHOCTh —
SBJISIFOTCSA COMYTCTBYIOIIMMHU XapaKTEPUCTUKAMM KadecTBa riacHoro. HecMoTpst Ha
TO YTO OHM HE 00J1aJ1al0T (POHOIOTMYECKON 3HAYUMOCTBIO, TEM HE MEHEe JaHHbIe

XAPAKTCPUCTHKH BAKHBI B IIPOLICCCC 06yquI/151 aHFHHﬁCKOMy IMPOU3HOLICHUIO.

Bonpocsl 1151 cCaMOKOHTP OIS

1. Kakue XapakTEepUCTHUKHU TJIaCHBIX 3BYKOB HEOOXOAMMO YYHUTHIBATH MPH UX
kinaccudukanuu? 2. Ha kakue rpynmbl MO TMOJOXKEHHUIO S3bIKA MOKHO Pa3lIelUTh
anrmiickue tiacHeie? 3. UTo o3HauaeT TEPMUH «CTaOUIBHOCTh APTUKYJISLIUN?
4. YUem otnuuarotcss AuGToHTH OT gudToHrouaoB? 5. I[loscHUTE MO3UIIMOHHYIO

O6YCJIOBJICHHOCTB JOJITOTHI AHTJIMUCKUX TJIACHBIX.

IIpakTnyeckue 3agaHus

Yupaxuaeane 1. Ilpouumaiime napol cnos. ObOvicnHume, Kaxkue NPUHYUNBL
KAaccugpukayuu 21acHulX OHU ULTHOCMPUPVIONL.

1) cod - cord, not — nought, cot — caught, body — border;

2) end — and, hem — ham, kettle — cattle, ten — tan;

3) turn — torn, firm — form, fir — for, bird — board;

4) fool — full, food — put, tool — took, boot — book;

5) am-— aim, add — aid, man — main, fat — fate;

6) nor —no, law — low, called — cold, bald — bold.
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Ynpaxuenue 2. Ilpouumaiime oanHble cl08a U 00bACHUME, KAKUE OBUNCEHUSL
A3bIKA PA3IULAIOM 2lIACHbIE (POHEMbL [e —3: — A —a., I —3' — A, & —3. —A—a., i—e—
x/:

bed — bird — bud — bard;

bid — bird — bud;

lack — lurk — luck — lark;

lid — led — lad.
BBEPX




HA3AN OIMABJEHUE BMNEPEQ

2.2. ApTHKYJSIIMOHHAA XapPaKTePUCTHKA MOHOQTOHI OB

2.2.1. I'nacHble BLICOKOIO MoabeMa [i:, 1, u:, o]

3ByK [i:]

3ByK [1:] — monruii riacHeli (udToHTOMT). B OT/IIMUME OT pyccKOro 3BYyKa [u],
KOTOPBIM OJIMHAKOB Ha MPOTSHXKEHUH BCETO 3BYYaHUs, aHTJIMUCKUM [1:] HEOTHOPOICH:
Hayajgo ero Oojiee MUPOKOE U MEHEE HaIpPsHKEHHOE, a KOHEI[ Y3KUU U 3aKPBITHIMH,
MPAKTUYECKU COBMAAAIOUid ¢ pycckuM [u]. [Ipu mpousHeceHuu [i:] KOHYUK S3bIKA
KacaeTcsl HIKHUX 3YOOB, TYObI HECKOJIBKO PACTSHYTHI U ClIeTKa OOHAXKAIOT MEePeTHUEC

3yOBI.

Ynpaxuenue 1. Ompabomaiime umenue OAHHbIX CNO8:

[si:;, o'gri:, 1:it, tim, mi:lz, di:;p, sli:;p, ni:s, ki:p, ‘piitso, 'ti:ffo, 'ki:lou, pli:z,
ni:dlz, pi:t, hi:, hi:p, hi:l, hi:t, li:g, fi:b, hi:v, sni:z, mi:nz, 'mi:zlz, fi:d, bi:d, ti:m, ti:k,
‘timi, pi:, pi:s, pi:k, pi:n, pi:p, ki:, ki:p, kimn].

Ynpaxuenue 2. Ompabomatime umenue OAHHbIX CI080COYEMAHUL:
evening meals, steel needles, eaten peas, deep seas, a deep sleep, his neat niece,

mete Pete, keep bees.

VYnpaxuenue 3. Ompabomaiime umenue OAHHbIX NPEOJIONHCEHUIL:

1. Can you see the sea?
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2. A piece of pizza, please.
3. Peter’s in the team.
4. A kilo of peaches and a litre of cream.

5. Please, can you teach me to speak Portuguese?

Ynpaxuenue 4. U3 oannoeo cnucka cios gulnuuiume cioéd, cooepicaujue 38K
[i:], u ompabomaiime ux umenue:
sit, piece, meeting, beam, tin, beet, kiss, pizza, zip, knee, dean, fee, kitten, pit,

dimple, fin, disk, kilo, bee, clinic, seed, hint, film, evening, needle, king, cream.

Yupaxuenue 5. Ompabomaiime umeHue Cc108, COOMO0ASL NOSUYUOHHYIO
0o20my 21acHoeo [i:]:

[si: — si:d — si:t]

see, we, tree, be, me, he, fee;

seem, read, clean, seen, deal, people, easily;

cheap, sweep, chief, treat, least, creek, week.

YnpaxHenue 6. Ompabomatime ciumuoe u 6vicmpoe umenue CKOPO20BOPOK:

1. Steve keeps the cheese in the freezer.

2. Feel the heat, breathe, reach your peak, win the meet.

3. Please take heed. Being weak at the knees near a ravine is serious. Don’t be a
geek.

4. Pieces of meat get stuck in his teeth when he eats veal steamed with sesame seeds.

3BYK [1]

I
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3ByK [I] — KpaTKuWil HEHANpsDKEHHbIM riacHblil. HamomuHaeTr 3BYK, CpelHMIA
MEXy PYCCKUMHM 3BYyKaMu [u] u [3], kak, Hampumep, Oe3yaapHblii [3] B ClIOBax secwl,
gecHa, a Takke [H] B cnoBe wums. [Ipu npon3HeceHnH [1] KOHYUK SA3bIKA HAXOJIUTCS
y OCHOBaHHUS HIKHUX 3y00B. CpefHsisi 4acTh SI3bIKa MPUIIOAHATA K TBEpAOMY HEOQY,
HO HE TaK BBICOKO, Kak mpH [1:]. POT packpseiT HeMHOro mupe, yem mnpu [i:]. ['yOs
MOYTH HEWTpaJbHBI U clieTka oOHaxaroT 3yOnl. CoryiacHele mepen [1] HUKOrja He

CMATYAIOTCA.

Ynpaxuenue 1. Ompabomaiime umenue OAHHBIX CNO8:

[nip, nik, nit, min;, midi, gini, dip, dik, diki, diti, fift, pik, ‘pikit, pit, ‘pritr,
tip, tit, tik, ‘'kidi, bim, vim, kim, pmmp, sip, sift, sins, him, hip, hint, hit, hil,
kid, did, Iid, gild, spiv, spimn, spilt, skip, skim, stik, klift, klink, gigl].

Ynpaxuenue 2. Ompabomatime umenue OAHHbIX CI080COYEMAHUL:
six cities, busy cities, little Lizzy, sick Kitty, slim Minnie, till six, since six, as

fit as a fiddle, dinner in the kitchen, a cinema ticket, a picture of a building.

VYnpaxuenue 3. Ompabomaiime umenue OAHHbIX NPEOJIOHCEHUIL:
1. Kitty’s sister Minnie knits.

2. It is a big hit, isn’t it?

3. A military engineer invented an extremely interesting system.

4. The physician insisted on taking the baby to the village.

Ynpaxuenue 4. U3 0anno2o cnucka ciog gvlnuuiume cioéd, co0epicaujue 36YK
[i], u ompabomaiime ux umenue:
big, busy, dinner, give, green, in, listen, meet, office, people, pizza, please,

repeat, six, tea, three.
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Ynpaxuenue 5. Ompabomaiime ciumuoe u Oblcmpoe YmeHue cKOpo2080POK:

1. Little Lilly is still ill in his clinic.

2. Six sick hicks nick six slick bricks with picks and sticks.

3. I wish to wish the wish you wish to wish, but if you wish the wish the witch

wishes, I won’t wish the wish you wish to wish.

4. Scissors sizzle, thistles sizzle.

Ynpaxuenue 6. Ompabomatime umenue ciog co 38ykamu [i:] u [i]:

leave — live, feel — fil, field — filled, team — Tim, heat — hit, reach — rich, cheap —

chip, feet — fit, seat — sit.

VYopaxuenue 7. Coedunume Hauano u KoOHey OAHHLIX NPeONONCEHULL.

Ompabomatime ux umeHue:

Example: Let’s have pizza _for dinner.
1. We’re always busy

2. Would you like tea

3. Give me that big

4. There were only three

5. Listen and

6. Let’s meet at
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a) repeat.

b) people in the museum.
¢) six o’clock.

d) in the office.

e) or coffee?

f) green book, please.

o) fordinner,



3ByK [0]

o

3Byk [0] — KpaTkuil rnacHbid. Heckolibko moxox Ha pycckuit [y] B 0e3ynapHoM
MOJIOKEHUH, HAIPUMED, B CIOBAX NyCcMOuU, my20tl, TPOU3HECEHHBIX 0€3 BBIIBUKEHUS
ry0. [Ipu nmpousHeceHun aHrIMCKOTO [U] ryObl 3aMETHO OKpYTJIEHBI, HO MOYTH HE
BBIJIBUHYTHI BIIEpE]], sI3bIK OTOJIBUTAETCS HA3a/l, HO HE TaK IIIy00KO, KaK MPU PYCCKOM

[Y], KOHYHK A3bIKa OITYIICH U OTXOAUT OT HUXKHUX 3y60B, POT HCMHOI'O ITPUOTKPLIT.

VYnpaxuenue 1. Ompabomaiime umenue OaHHbIX CO8:

a) HamOoJjee OJAroNpHUATHBIC YCIOBHS JUIS TPOU3HECCHHS [U] — TOJOKECHHE
nocne [k, g, t, f, 1, h, []:

[kuk, kod, tok, god, lok, fol, fot, Juk, fod, hok, stod, kofon, 'kukin];

b) ryOHO-ryOHBIE coryacHble + [U]. BrinmonauTe MOATOTOBUTENBHOE
yIpaKHEHUE: COMKHHUTE — Pa30MKHUTE TOPU30HTAIBHO PACTIHYTHIC TYOBI
HECKOJIBKO pa3 MOIPs/I:

[put, puf, poul, 'putig, buk, buf, bul, ‘buzom, ‘kvkbuk, wuvd, wuol,

‘'womon, 'fotmon].

Ynpaxuenue 2. Ompabomatime umenue OAHHbIX CI080COYEMAHUIL:
good looks, good books, wool goods, could cook, should put, a cookery book,

my left foot, a kilo of sugar.

Ynpaxuenue 3. Ompabomaiime umenue OAHHbIX NPEOJIONCEHUIL:

1. A woolen cloak is good for winter.
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2. The bucher’s dog has a bushy tail.

3. The woman went along to buy some sugar for the pudding.

4. My bag’s full.

VYopaxuenue 4. M3 0oannozo cnucka cnio8 gblnuuiume clogd, cooepicaujue 38yK
[0], u ompabomatime ux umeHue:

book, cookery, cough, hook, could, good, looking, lunch, soon, sugar, thought,
through, brook, bulldog, childhood, mushroom, wolf, bouquet.

YnpaxHenue 5. Ompabomatime ciumuoe u 6vicmpoe umenue CKOPO20BOPOK:

1. How many cookies could a good cook cook if a good cook could cook
cookies?

2. A good cook could cook as much cookies as a good cook who could cook
cookies.

3. Who took my cook-book?

3BYyK [u:]
u.

{

. o M. %,
|
\

e’

3Byk [u:] — monruil rnacHeiil (nudronroum). Ilpu ero mpousHeceHUU TyObI
HaIpsHKEHbI U CUIIBHO OKPYTJIEHBI, HO TOPa3o MEHbIIE BBIABUHYTHI BIEPEl, YEM MPHU
pycckoM [y]. K xonmy mnpousHeceHust [u:] TyObl CcTaHOBSATCS emie OoJee
OKPYTJICHHBIMH M POTOBOE OTBEPCTUE 3HAYUTEIBHO COKpalllaeTcs, Oyaronaps 4emy

CIBIIUTCS OoJiee y3KMM OTTEHOK [u:], 4eM B Hayalle ero mnpouszHeceHus. Jls
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OTpaOOTKM ApTUKYJISIIIUU [U:] clelyeT HAaYyMHATh CO 3ByKa [U], HO MIPU ITOM TyOBI

CUIBbHO OKPYTJINTDB, IIOYTHU BBIIBHUI'AA UX BIICPC.

VYnpaxuenue 1. Ompabomaiime umenue OaHHbIX CN08:
[hu:, hu:f, hu:z, ku:l, sku:l, gu:s, lu:m, lu:p, flu:;, blu:;, blum, nu:n, zu:,

Juit, fu:, fuz, dzu:, dgu:s, 'bju:ti, 'hju:dz, '"hju:mon, bu:n, mu:n, spu:n].

Ynpaxuenue 2. Ompabomaiime umenue OAHHbIX C1O80COYECMAHULL:
blue shoes, a new moon, beautiful spoons, true blue, new shoes, fruit juice,

juicy fruit, new avenue, true rumours, blue uniform, tunes on the flute.

Yupaxuenue 3. Ompabomaiime umernue OAHHbIX NPEOJIONHCEHUI:
1. Sue knew too few new tunes on the flute.
2. We shall use a nice new pan to stew the meat.

3. As a rule the sky is blue on June afternoons.

4. Who threw the ball through the window?

YnpaxHenue 4. U3 OaHHbIX NpeodnodiceHuil svinuwiume cioéd, cooepicaujue
36yku [u] u [u:], 6 06a cmorbuxa:
1. Is it really true?
. You’re standing on my foot.
. Are you a good cook?
. Where’s my toothbrush?
. Do you push or pull to open the door?
. I’ll be ready soon.
. Here’s your ticket — don’t lose it!
. Go through that door over there.
. My keys! Where did put them?

O© 0 3 O D K~ LN
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Ynpaxuenue 5. Ompabomatime ciumuoe u dvblcmpoe YmeHue cCKOpo208OPOK:

1. A school’s menu usually includes seafood soup, noodles and stewed fruit.

2. A university’s menu usually includes goose, cucumbers, mushrooms and fruit
juice.

3. A cute beauty saloon usually uses perfume, shampoo and toothpaste produced

in the US.
BBEPX
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HA3AN OIMABJEHUE BMNEPEQNQ

2.2.2. I'nacHble cpeHero moabemMa [a, 3:, e, 9]

3ByK [e]

L ==

¢ @

3Byk [e] — kpaTkuii rnacHbld. [Ipu nponznecenuu [e] ry0bl cierka pacTsiHyThI, U
B yIiiax ry0 olurymiaercss HeKoTopoe HampsbkeHue. KOHYMK si3bIka HAXOJUTCS Y
OCHOBaHMS HWXHHUX 3yOoB. Kpas BepxHMX M HIKHHX 3yOOB clierka OOHaKeHBI.
Paccrosinne Mexay 4eatoCcTsIMHU y3Koe. 3BYK [€] HAIOMUHAET PYCCKUM TJIaCHBIN [3] B

CJIOBAX yenv, uiecnis.

VYnpaxuenue 1. Ompabomaiime umenue OAHHBIX C08:

[pek, pen, 'peni, pet, kept, ketl, kent, ten, test, eg, peg, temz, sez, end,
bend, leg, slept, 'endin, spendin, pedl, templ, kleft, 'plenti, spend, step, sten,
sped, spek, ‘skeptik].

Ynpaxuenue 2. Ompabomatime umenue OAHHbIX CI080COYEMAHUL:
ten steps, ten shelves, ten felt pens, seven steps, seven pens, heavy desks, get

well, next Wednesday, wet nets, p leasant events, twenty hens, bread for breakfast.

Ynpaxuenue 3. Ompabomaiime umenue OAHHbIX NPEOJIONCEHUI:
1. Tell me again.

2. Send me a cheque.
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3. Correct these sentences.
4. Twenty to twelve.

5. Help your friend.

Ynpaxuenue 3. Ompabomaiime umenue cioe co 38ykamu [i:], [i], [e]:
beet — bit — bet;

lead — lid — led;

peak — pick — peck;

seed — Sid — said;

neat — knit — net;

heed — hid — head.

Ynpaxuenue 4. Ompabomaiime ciumuoe u Oblcmpoe YmeHue cKOpo208OPOK:

1. Jen spent ten pence on a dress, Jem spent seven pence on a sweater.

2. Fresh bread smells better than fresh eggs, fresh eggs smell better than fresh
lemons.

3. Better to do well than to say well.

3ByK [9]

3

3ByK [0] — kpaTKuii TyiacHbI. [IpakTHYeCKH COBMAmaeT ¢ pyCCKUM Oe3yaapHbIM
3BYKOM [a] B clloBax kHuea, paro. Berpedasich B 0e3yJapHOM MOJIOKEHUU U 001aast
HEUETKOW apTUKYISUHUEH U 3By4aHUEM, ITOT IJIACHBIM MPOU3HOCUTCA B COUETAHUHU C
yAapHBIM CIIOTOM.
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Ynpaxuenue 1. Ompabomaiime umenue 0aHHbIX C08.
[o'gri:, o'pait, o'sist, o'bav, o'tek, o'sli:zp, o'dres, to'nart, to'dei, 'rafo,
‘vilo, ‘ffaino, o'dzendo, o'laesko, o'meriko, ‘seporobl, ‘kamfotobl, "preforabl,

‘litorori, viktori].

Ynpaxuenue 2. Ompabomaiime umenue cnosg ¢ cygpguxcom -able. 3anuwume
UX 8 MPAHCKPUNYUU:
‘separable, ‘comfortable, ‘preferable, ‘admirable, ‘eatable, in hospitable,

i rrefutable, 'potable, i’ nimitable, a'ccountable, 'notable, 'vegetable, res pectable.

Yupaxuenue 3. Ompabomatime umenue CmMUXomeopeHul, 6 KOMOpPbIX
UCnoawL3ylmces ciabvle Gopmvl CO0308 U MECMOUMEHUIL:

1) Cnabas ¢popma corwsa and [and |:

You and me

you and me

cake and tea

bread and cheese

twos and threes

this and that

thin and fat

left and right

day and night

now and then

where and when

2) Crabas popma mecmoumenusi your [ja:]:
A change of plan
Eat your sandwich.

Drink your tea.
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Comb your hair.
Brush your teeth.
Put your shoes on.
Pack your bag.
Get your keys.
Ready?

What do you mean, you’ve changed your mind?

3) Cnabas ¢popma npeonoza of [av] u apmuxns a [3]:
Relaxing

a cup of tea

anew CD

a bottle of wine

and plenty of time

Yupaxuaenue 4. Ompabomaiime ciumuoe u Oblcmpoe 4YmeHue CKOpo208OPKU:
Canada is colder than Korea,

Korea is hotter than Canada.

If Canada wasn’t colder than Korea,

Would Korea be hotter than Canada?

3BYK [3:]

31

3ByK [3:] — monruil rinacHbld. JJIsi apTUKYISUMUM TJIIACHOTO [3:] XapakTepHO

HEOOIBIIOE pPacCTOAHUC MCXKAY BCPXHUMU U HUKXKHUMU BY6aMI/I (HO‘ITI/I COMKHYTBIC
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3yObl), HECKOJIBKO pacTSAHYTble TYObl M POBHOE, KaK MPU MOJTYAHUU, IOJOKECHHE
s3bika. [l oBnajeHusT TPaBWIBHOW apTUKYJIAIUEH 3ByKa [3:] pEeKOMEHIyeTCs
CICAYIOIMNI TpUEM: CJIeTKa PacTSIHUTE TyObl, MOYTH COMKHUTE 3yObl U B ITOM
MOJIOKEHUH TPOU3ZHECUTE MPOTIKHO, HO HE CIUIIKOM ITyOOKO PYCCKHM 3BYK [bI], @
3aTe€M, HE MEHsISl TOJIOKEHUSI OPTaHOB PEUH, 3BYK [3] KaK B CIOBE «3Ta». 3BYK [3:]

OMHAKOB HAa BCEM IIPOTAKCHUU 3BYHAHUI.

VYnpaxuenue 1. Ompabomaiime umenue OaHHbIX C08:

1)[3: — 3:0, 3:—3mn, 3 — 3:li, 3. — '3:min];

2) [h3:, 'hz:dl, ‘'h3:mit, h3:'feis, h3: 'self];

3) [k3:s, k3:n, k3:, ‘ks:itsi, ‘k3:itn, ‘k3:dl, ‘k3inl, ‘ksz:sori, g3:0, gz:do,
gagl,  g3lif];

4)[3: — 3:0, 3: — 03:, 03:d, '03:dli, 'O3:t1, 'O3:sti, '03:zdi, '03:'ti:n];

5) nobuBaiiTech ObBICTPOro OTrUOaHMS s3bIKA MOCJE corjacHeiX [n, 1, t, d, {,
d3] mepexn [3:];

[n3:v, n3:s, 'n3:sori, I13:k, I3m, I3:ff, t3:n, t3:ki, t3:m, d3:t, ds:ti, §3:1,
Y3:vil, d33:m, ‘dg3:mon, ‘dz3:moni, d33:ni, ‘dz3:nl];

6) [p, b, m] + [3:] (BbITIONHSANTE yIIpa)KHEHHUE C 3€PKATIOM):

— Tpou3HecHTe [3:], 3aQUKCHpPYHTE IOJIOKEHUE S3bIKa W ypPOBEHb HWKHEH
YCITFOCTH;

— TPOM3BEIUTE YCTKHUE CMBIKAHHS-pAa3MbIKaHUS T'y0 B OJIHON BEepPTUKAIBLHOH
IJIOCKOCTH, O€3 BBITITYMBAHUS;

— MpU pa3MbIKAaHUU JIOJDKHBI OOHAXKAThCS 3yObI, HO HUXHSS YEITIOCTh JODKHA
OBITH HETIOIBUKHOIA.

[3:k — p3k, 3:s — p3is, 31— p3l, 3:d3— p3:d3 ‘p3:sn,  p3:pl,
‘p3:4os ‘p3:monant,  ‘pa:fiktli, 3 — b3n, 3:f —b3yf, 3:d — b3d, 3:0-
b3:0, bz:st, 'b3:li, 'bz:ni, 'b3:glori, 'b3:dnsom, 'b3:gndi, ‘bz:boris, 3k —
m3:k, 3:d&s - m3:dz, 3:0 — m3:0, 3:1 — m3:1, ‘m3:si, ‘m3:do, ‘m3:font
‘m3:meid, 'm3:sinari];

7) [w] + [3:] (BBIIOTHSANTE YIPaXKHEHHUE C 3€PKAJTIOM):
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— nipou3HecuTe [W] (TyOBI BBITISTYEHBI BIIEPEI C Y3KOH KPYIJION mienbio — dopma
«X000TKa»);

— TpoU3BEIUTE OE33BYUYHBIN MEPEXO] OT «XOOOTKa» K HEHUTpaJIbHOMY YKIIAny,
n3beras pacTsiKeHus ry0, ¢ YaCTUYHBIM OOHaKEHUEM TMEePETHUX 3Y00B.

Bo3moxHbIE OMOKHY U UX UCTIPABJICHUE:

[W] + [e] — $3BIK OPOABHMHYT CIHMIIKOM JajJ€KO BIEPEJd; BEPHUTE HWUIO B
HEUTPAIBHYIO MO3ULIUIO;

[W] + [a:] — A3bIK OcTaJICsl B OTTAHYTOM ISl [W] MO3UIMK U HE MPOJBUHYICS K
IIEHTPY; HE OMYyCKANUTEe YeTIOCTh;

[w] + pycckoe [€] — He ycTpaHeH «Xx000TOK» IpH mepexojie K [3:].

[3: — W — wa:
3k — w — wsk
30 — w — wsi0
3:d — w - wsd

w3ais, w3ifip, ‘wakko, 'w3z:di, ‘wia:kmonfip, ‘w3:0lis, ‘w3z:ld waid]

Ynpaxuenue 2. Ompabomatime umenue OAHHbIX NAP CNLO8:

bed — bird; tom — turn;
board — bird; ten — turn;
court — curt; pull — pearl;
took — Turk; Ben — burn;
four — fir; all — earl.

form — firm;

VYnpaxknenue 3. U3 danHoeo cnucka c1o8 gplnuuiume C108d, cooepicaujue 36K

[3:], u ompabomaiime ux umenue:

beard, car, church, curtains, dirty, door, four, girl, near, nurse, shorts, shirt, stars,

surfer, warm, third, verb, floor, worst, wearing, world, early, March, journey.
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Ynpaxuenue 4. Ompabomaiime umenue OAHHbIX NPEOJIOHCEHU:
1. Herman prefers to speak German but he learns Turkish.

2. It’s the German girl’s birthday on Thursday.

3. It is an early bird that catches the worm.

4. A light purse is a heavy curse.

5. Nurse Sherman always wears such dirty shirts.

Ynpaxuenue 5. Ompabomaiime ciumuoe u Obicmpoe umeHue CKoOpo208OPOK.:
1. The first skirt is dirtier than the third shirt,

The first shirt is dirtier than the third skirt.

If the first skirt wasn’t dirtier than the third shirt,

Would the first shirt be dirtier than the third skirt?
2. German learners learn German words, Turkish learners learn Turkish words.

3. An earl gave Pearl a fur and a circlet of pearls for her thirty — first birthday.

BBEPX




HA3AN OIMABJEHUE BMNEPEQNQ

2.2.3. I'nacHble HU3KOI0 MoabLemMa [a:, o, J3:, 2]

3ByK [a:]

RPN
(—Ct_ |

. — [

3ByK [a:] — monruii rmacHeii. HanmomuHaeT pycckuil TyiacHblid [a] B ciioBe 6ar,
€CIIM MPOU3HECTU €ro MPOTSHKHO U HU3KUM TOHOM. Ilpu mpousHeceHuu [a:] s3BIK
JIOBOJIBHO TJ1yOOKO OTOJBHUTAETCS Ha3aJ W HEMHOro KHU3Y. PaccTositHue Mexmay
YEMIOCTAMM MUpoKoe. ['yObl HelTpanbHbl. [ TacHbIN [a:] MPOU3HOCUTCS PaBHOMEPHO

Ha BCCM CBOCM IIPOTAKCHUMU.

Ynpaxuenue 1. Ompabomaiime umenue OaHHbIX CN08:

[da:k, dams, laist, klais, [famnt, [aipli, sta:, sta:t, ma:vl, va:st,
a:fto, ma:moleid];

[pa:, 'pa:dn, pak, pam, passt, ka:; ka:d, ka:f, ka:nt, ‘ka:stin,
ta:t, ta:sk].

Ynpaxuenue 2. Ompabomatime umenue OAHHbIX CI080COYEMAHUU:
after dark, car parks, dancing aunts, aunt Margaret, a garden party, a dark
past, shan’t dance, distant stars, in class, a steam bath, sheep farms, a leading part,

after Wednesday, take part in the party, tasty marmalade, my darling, shan’t climb.
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Ynpaxuenue 3. Ompabomaiime umenue MUHUMANbHBIX NAD CLOB.

[i:] - [a:] [] - [a:] [o:] - [a:]
bee — bar had — hard four — far
tea —tar match — March | or — are

fee — far pack — park form — farm
key — car hat — hart store — star
bead — bard port — part
lead — lard

heat — heart

sheep — sharp

Ynpaxuenue 4. Ompabomaiime umenue OAHHbIX NPEOJIOHCEHUIL:
1. Martin can miss the last train.

2. I shan’t dance at the garden party.

3. He laughs best who laughs last.

4. We’re starting at half an hour.

5. How far is the car park?

Yrpaxuenue 5. M3 0aHH020 cnucka cios gvlnuuiume cioéd, CO0epicaujue 368YK
[a:], u ompabomatime ux umenue:
artist, garden, talk, warm, March, watch, square, aunt, dance, tomato, mother,

father, cat, heart, husband, mathematics, Prague, answer, laugh, hat, match.

YnpaxHenue 6. Ompabomatime ciumtoe u 6vicmpoe umenue CKOPO20BOPOK:
In March Charles starts to plant tomatoes.

In a large garden at half past one in the afternoon.

Charles can’t start to plant tomatoes.

In a large garden at half past two in the afternoon.
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3BYyK [2e]

&£
/
{ [ —— 'I
G ol
A
I
3ByK [®&] — mnonymonruid riacHeld. HamoMuHaeT 3ByK, CpEIHMN MEXIY

pycckumu [3] u [a]. Ilpu npousHeceHUM [&] HMXKHSAS YEIIOCTh 3HAYUTEIIBHO
OMYyIIleHa, KOHYMK SI3bIKA KacaeTCs OCHOBAHUS HUIKHUX 3Y0OB, SA3BIK JICKHUT MOYTH
IIJIOCKO.

I'nacHbIi [®] HAa TPOTSIKEHUU BCErO 3BYYAHUS MPOU3HOCUTCS OAWHAKOBO. J[Jid
YSICHEHUSI apTUKYJISIIMNA aHTJIIMHCKOTO [&] peKOMEHAYETCA MPOTSIKHO MPOU3HECTH [3]

(Haan/IMep, B CJIOBC ama) N OJHOBPECMCHHO OIMYCTUTD YCITIOCTD.

VYupaxuenue 1. Ompabomaiime umenue OaHHbIX CO8:

[em — heem, a&d—haed, @t —het, a&n-hend, n®p, 'nensi, demp,
‘dedi, lemp, ‘letin, tep, teeksi, e&d, baed, lxd, lend, med, teg,
haez, d=b, sen, gen, hen, ‘&ktiy,  ban, ‘benin, nxf, fe/n,
‘venif, smeaf, waeg, ‘wagiy, eapl, 'batl, 'hendl, ‘ketl, spen, skeb,

skelp, skemp, stemp, stend, stetik].
Ynpaxuenue 2. Ompabomatime umenue OAHHbIX CIO80COYEMAHUL:

bad apples, bad ham, sad Ann, fat cats, black cats, a bad athlete, that man,
happy families, sad films, his hands, badly lacking, black slaves.
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Ynpaxuenue 3. Ompabomaiime umenue OAHHbIX NPEOJIONCEHUIL:
1. Thanks for the cash.

2. I ran to the bank.

3. Where’s my black jacket?

4. That man works in a jam factory.

5. Let me carry your bags.

Ynpaxuenue 4. Ompabomaiime ymenue MUHUMANTbHBIX NAP COB.

[e] —[=] | [A]l-[2] [] —[a:] [i:] - [i] — [e] — [2¢]
guess — gas | much — match | had — hard beet — bit — bed — bad
set — sat cut — cat match — March | peak — pick — peck — pack
bet — bat cup — cap pack — park lead — lid — led — lad
bed —bad | run—ran hat — hart deed — did — dead — dad
said —sad | sung — sang seek — sick — sec — sack
men — man | rung — rang leek — lick — lack
net — gnat
met — mat
head — had

Bend the band.

His hat is on his head.

The man makes pens.

This bed is bad.

The lad led Debby by the hand.
His head and his left hand ached.

VYopaxnenue 5. M3 0anHozo cnucka cio8 gblnuuiume cloéd, co0epicaujue 38yK

[®], u ompabomatime ux umenue:
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again, jam, manager, date, paper, pale, land, male, sat, sale, mat, mate, tape, ban,

pane, dad, pat, fame, made, mad, as, mass, sand, lane, fan, fat, space, lack, cab, latch,
shame, smash, railway.
Ynpaxuenue 4. Ompabomaiime ciumuoe u ObiICmpoe umeHue CKOpo208OPOK.
1. Can you can a can as a canner can can a can?
2. Can you imagine an imaginary menagerie manager managing an imaginary
menagerie?

3. Larry sent the latter a letter later.

4. Tacky tractor trailer trucks.

3BYK [A]

A

3ByK [A] — kpaTkuii riiacHbi. HanoMmunaeT Oe3yqapHblid pycCKUil riacHbii [a]
B CJOBax kakou, kamvius. llpu mpousHeceHUU [A] TyObl HEWTpadbHBI U CIIETKa

PaCTAHYTHI, A3BIK HCCKOJIBKO OTOABHHYT Ha3ald. Konunk s3bIka HaxoJUuTCiA 3a
OCHOBAHUCM HHMXHHUX BY6OB. Pot PACKPBIT JOBOJBHO IIUPOKO.

VYnpaxuenue 1. Ompabomaiime umenue OAHHBIX CN08:

[nAn, nat, nAmb, daf, dak, ‘damp,  sandi, sam, "1aki,
‘landn, plam, ban, bas, ‘batn, ‘fani, gan, 'mani, ‘matn, palp,
‘pazlz, kal, ‘kazn, taf, tag, bat— bad, bak —bag, mak —mag, dak-—

dag, daf—dav, Ilak—1av, hab, ‘hanto, ‘hazbond, 'mads, ‘A0, WwAnN,
wanz, ‘'wando, ban, jan, ‘kamin, ‘sambin, 'nabip].
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Ynpaxuenue 2. Ompabomatime umenue OAHHbIX C1O80COYEMAHUL:
unpleasant Sunday, mother’s brother, my lucky uncle, one month, one cousin,

one hundred, tough nuts, good luck, study in London, come to supper, it is enough.

VYnpaxuenue 3. Ompabomaiime umenue OAHHbIX NPEOJIOHCEHUIL:
1. Good luck with your exam next month.

2. Take the number one bus.

3. I said «Come on Monday», not «Come on Sunday».

4. My brother’s studying in London.

Ynpaxuenue 4. U3 oannozo cnucka cios @vinuuiume cio6a 6 08a CmoiouKa: 8
nepewiil — co 38yKom [a:], 6o emopoti — co 38ykom [4]:
butter, carpet, dark, hard, husband, love, son, bathroom, colour, nothing, half,

glass, bar, bus, month, number, luck, aunt, mother, father, uncle, after, ask.

YnpaxHenue 5. Ompabomatime ciumtoe u 6vicmpoe umenue cKOPO20BOPOK:

1. Fuzzy Wuzzy was a bear. Fuzzy Wuzzy had no hair. Fuzzy Wuzzy wasn’t
fuzzy, was he?

2. Some of the sums were done by his uncle’s son.

3. A lucky hunter was humming a funny song on his way home.

3ByK [D]
D

Z-r‘_ TR
i

C",-"’rf -‘\"
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3ByK [p] — kpatkuii rnacHeii. IIpy mpousHeceHUH [D] POT IMIMPOKO OTKPHIT,
ryObl OKpYTJIEHBI, HO HE BBINAYEHbI, B OTIMYHUE OT pycckoro [o]. dopma Ty0 H
pacTBOp pTa HANOMUHAKOT IIMPOKOE Kpyriioe oteepcthe. Jiid  ycBOeHHs
apTUKYJSIUUU [D] pEeKOMEHyeTCsl POU3HECTH MPOJJIEHHO pYyCCKUM 3BYK [a] (M Kak
MOXKHO TIIyO’Ke), a 3aTeM cpasy KpaTKO 3BYK [D], clierka OKpyrJisisi, HO HE BbIJBHUIas
Briepes ryoel. Cineayer uMeTh B BHUAY, YTO AHTJIMACKUMN [D] — OTKPBITHIA U OYEHD

KPAaTKHUH 3BYK.

Ynpaxuenue 1. Ompabomaiime umenue OaHHBIX C08:
[kot, hot, kod, boks, pot, tom, top, stop, not, ‘kofi, 'pfis, hot,
hok, soft, jot, ‘jondo, ‘bodi, botl, ‘botoni, ‘pokit, ‘posibl, ‘polisi,

wpot, wont, ‘wpznt, sSwpn, swpmp].

Ypaxuenue 2. Ompabomatime umenue OAHHbIX CIO80COYEMAHUL:
hot bottles, hot dogs, a soft spot, non-stop, bottle tops, a long song, what not, a
modern novel, on holiday, watch the swans, a box of chocolates, gone to the shops,

ice hockey, a sly fox.

Ypaxuenue 3. Ompabomaiime umenue OAHHbIX NPEOJIOHCEHUI:
1. Have you got a lot of shopping?

2. John’s gone to the shops.

3. How much did our holiday cost?

4. She said the coffee wasn’t very good.

Yupaxuaenue 4. 3anuwume Oannvie C106a 8 MPAHCKPUNYUY U NPOYUMATIME UX:
on, nod, was, rod, want, gone, job, hot, long, song, bother, bonnet, doctor,
model, hostel, honest, nodded, body, offer, Holland, rocky, solid, cannot, occupy,

cottages, prosperous, geometry, following, holiday, wasn’t, see off.
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YnpaxHenue 5. Ompabomatime ciumuoe u 6vicmpoe umenue CKOPO20BOPOK:

1. Rob often drops his wallet in shops, Tom often drops his wallet at stops.

2. Dolly wants to watch novels on TV, Polly wants to watch horrors on TV.

3. Knott and Shott fought a duel. Knott was shot and Shott was not. It was better
to be Shott than Knott.

3ByK [5:]
J.

3ByK [0:] — mosruii riacHelil. Ilpu npousHeceHuu [d:] SI3BIK OTTAHYT Haszaj U
HECKOJIBKO KHU3Y, HUXKE, YeM ISl pyccKoro [0]. KOHYHMK s13pIKa OTXOAUT OT HUKHUX
3y00B. ['yObI 3HaYUTENBHO OKPYTIEHBI U HECKOJIBKO BBIIBUHYTHI BIEPE/l, HO MEHbIIIE,
4eM mpu pycckoMm [o]. UToOBI OBIaieTh apTUKYISAIMUEH [0:], CIeAyeT MPOU3HECTH
3BYK [a:], 3HAQUUTENIbHO OKPYIJIMB T'yObl, HO HE BBIJBUras WX CHJIBHO BIIEpE.
PexomeHayeTCsl Takke MPOU3HECTH MPOTSKHO HU3KUM TOHOM PYCCKHH [0] B CIIOBE
rojl. AHIVIMMCKHUI TJacHBIM [0:] HE MEHSET CBOEro KauecTBa Ha BCEM IPOTSKEHUU

3BYYaHUA.

VYnpaxuenue 1. Ompabomaiime umenue OAHHbIX CNO8:
[ko:, fo: so: o:t, koit, spoit, bo:d, do:, fo:l, smo:l, bo:ld, wo:f,
wo:l, wo:d, 'woito, 'kwo:to, jo:, joiz, ‘joikfo, Jo:, Joit, 0o:, 0Oo:t, Oomn, fo:

0, 'doito, 'no:ti, ‘no:mol, sto:, ‘o:bit, ‘fo:ti, ko:ld, po:l].
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Ynpaxuenue 2. Ompabomatime umenue OAHHbIX C1080COYEMAHUL:
form four, naughty daughters, small talk, winter sports, a big store, raw silk,
pretty Laura, running water, all night, born in autumn, walking on water, the fourth

door on the fourth floor, a wild horse.

Ynpaxuenue 3. Ompabomaiime umenue OAHHbIX NPEOJIOHCEHUI:
1. They all talked in the hall.

2. I saw more than forty horses on the lawn.

3. I’ve heard all his stories before.

4. The Baltic sea hasn’t always been called by this name.

Ynpaxuenue 4. Ompabomatime ymenue MUHUMANTbHBIX NAP COB.

[2:] — [»] [p:] —[a:] | [o:] - [3:]

cord — cod four — far walk — work
sport — spot or — are born — burn
caught — cot form — farm | short — shirt
naught — not store —star | board — bird

port — pot walked — worked
sought — sot saw — sir

YnpaxHenue 5. Ompabomatime ciumtoe u 6vicmpoe umenue CKOPO20BOPOK:
1. All Paul’s daughters were born in Cork,
All Walt’s daughters were born in York.
2. Four explorers explore forty waterfalls,
Forty explorers explore four waterfalls.
3. Dora’s daughter is taller than Nora’s daughter,
Nora’s daughter is shorter than Dora’s daughter.

BBEPX
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HA3A[ OIMABJEHUE BMNEPE[

2.3. ApTHKYJSIIMOHHAS XaPAKTEePUCTHUKA TU(PTOHI OB

Bce nudronru anrnmiickoro s3eika [e1, a1, o1, av, 9U, 19, €3, U] OTHOCATCS K
HUCXOAAIIUM AUPTOHTAM, Y KOTOPBIX 00Jiee BhIpAXKEH HAYaJIbHBIA AJIEMEHT, T. €. OH
3By4UT Oo0Jiee HANpsHKEHHO, OTYETIMBO W TPOMKO IO CPaBHEHHUIO CO BTOPBIM H
3aHUMAET MOYTHU ¥4 OT JJIMTEIBLHOCTH BCETO IIIaCHOTO 3BYKA.

B 3aBucuMocTu oT KauecTBa riaina 1MGTOHTH JeIATCA Ha cyKaroluecs [el, ar,

Jl, au, 9U| ¥ LHEHTPUPYIOLIHUE [19, €9, UI].

\_/\QU 19 Ua
\V:g o\ 2

al IﬂU = \ \

Puc. 3. Cyxaromuecs 1 eHTpUpYyronue AUGTOHTH
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HA3A[L OIMABJEHUE BMNEPE[

2.3.1. Cyxkawommuecsi 1npToHru [er, ai, 31, a0, 0]

Jdudronr [er]

B
X

[lepBbiif 351eMeHT AUQPTOHra — AHIIIMICKUNA TJIAcCHBIA [€], MpU MPOU3HECEHUU

KOTOPOro TyObl ClieTKa pacTSHYTHI, B yIJIaX OIIYIIAETCS HEKOTOPOE HaIpsDKEHHE,
KOHUYHUK $I3bIKA HAXOJUTCS Y OCHOBAaHMS HIDKHMX 3yOOB, Kpas BEPXHUX U HUKHUX
3yOOB clileTka OOHA)KEHbI, PACCTOSTHUE MEXAY YeNIOCTSIMHU y3koe. Bropoit anemeHT
mudroHra — cialbiii Oe3ynmapHbid [1]. AHrnuiickuii audTOHT [e1] He cleayeT
MOAMEHATh PYCCKUM 3BYKOCOYETaHWEM [3#f], Hayajgo KOTOpPOro IIUpe, YeM
aHrnuiickoe [e], a KoHeuHoe [#] oOpa3yeTcsi B pe3yibTaTe CIUIIKOM OOJIBIIOTO

InoabrEmMa CpCI[HCﬁ 4aCTH A3bIKa K TBEPIAOMY He6y

Ynpaxuenue 1. IIpousnecume cnosa, cobarodas noO3UYyUOHHYIO 00J120MY 38VKA
[ei]:

npoonenno: [der, ser, ler, mei, pei];

kopoue: [nemm, lem, peil, seim, meid];

ewe kopoue: [dert, lert, fers, serf, stert].
Yupaxuenue 2. Cpagnume 36yku [er] u [ai]:

[mer — mai, per—pai, der—dai, ster—tar, ber—bai, ner—nar, ler— lar,

se1 — sai|.
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Ynpaxuenue 3. Ompabomaiime umeHue OAHHLIX C106. 3anuwiume UxX
MPAHCKPUNYUTIO .
bay, mail, daily, dainty, main, laid, pay, lain, pain, maid, ray, say, rail, gain, aim,

day, hay, plain, pail, paint.

Ynpaxuenue 4. Ompabomatime umenue OAHHbIX CI080COYEMAHUIL:
changing the date, waiting for the train, taking a break, rain in Spain, bake a

cake, the way to the station.

Ynpaxuenue 5. Ompabomaiime umenue OAHHbIX NPEOJIONCEHUI:
1. The rain in Spain stays mainly in the plain.

2. They came a day later.

3. It was a grey day in May.

4. Wait at the gate — I’ll be there at eight.

YupaxkHenue 6. M3 0anHoeo cnucka cio8 sblnuuiume cosd, Coo0epicaujue 38yK
[el], u ompabomaiime ux umenue:

mad, met, made, calm, came, white, wait, bay, buy, sang, pain, pan, pen, cash,
pale, land, male, sat, sale, mat, mate, tape, ban, dan, fame, as, ass, mass, sake, sand,

lane, fat, Kate.

Ynpaxuenue 7. Ompabomatime ciumuoe u Oblcmpoe YmeHue cKOpo2080pPOK:
1. Jane and a snake make cakes on a rainy day.

2. The rain in Spain stays mainly on the plain.

3. A train is waiting at a railway station.

4. On a lazy laser raiser lies a laser ray eraser.
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JAudronr [ai]

N

N\
i

ITepBbIil 3€MEHT 3BYyKa [al] MPaKTUYECKU COBMNAJAET C PYCCKUM 3BYKOM [a] B

CJIOBax Mams, 0ams a BTOpO — ¢ Oe3ynapHbiM cnabbiM [1]. [locneanuit He cnemyer

MOJMEHSTh PYCCKUM [I], KOTOPBIA 00pa3yeTcsl Mpy 3HAYUTENbHO OO0JbIIEM MOIbEME

CpeaHel JacTu s3bIKa K TBepaoMy HeOy. UTo kacaeTcst mepBoro sjeMeHTa qudToHra

[al], TO €T0 CICAYCT IPOU3HOCHUTH OTYCTIIMBO U C HCKOTOPBIM IMPOJAJICHUCM.

[ai]:

lines

VYopaxuenue 1. [lpousnecume cnoga, cobarooas nO3UYUOHHYIO 00J20NM) 38YKd

npoonenno: [mai, pai, bai, fai, tar, dar, laij;
kopoue: [mam, farv, said, tarm, dam, lam];

euje kopoue: [bart, sait, taip, nart, nais, laif].

Yupaxuenue 2. Ompabomatime umernue OAHHbIX CIOB0COYECMAHULL:

size five, nice wives, white wine, light mind, nine ties, my eyes, bye-bye! Five

, High Dive, tiny pipes, mild climate.

Ynpaxuenue 3. Ompabomaiime umenue OAHHbIX NPEOIONHCEHUIL:
1. Let bygones be bygones.

2. Why don’t you try?

3. Drive on the right.

4. July will be fine.
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Yupaxuenue 4. U3 oanHoeo cnucka clo8 Guvlnuuiume Cl108d 8 08e 2pYNnbl.
cooeporcawue 38yK [ar] u cooeparcawjue 38yK [1]; ompabomatime ux umenue.
mile, mill, file, fill, miss, size, side, lie, slim, die, snip, bit, bite, pit, spite, tile,

pie, fist, tide, tin, high, buy, business, white, building, dinner, wine.

YnpaxHenue 5. Ompabomatime ciumuoe u 6vicmpoe umenue CKOPO20BOPOK:
1. No need to light a night-light on a light night like tonight.
2. Why do you cry, Willie,

Why do you cry?

Why, Willie? Why, Willie?

Why, Willie? Why?

Jdudgronr [d1]

—
TR
Nasid)

Fig. 13

[lepBoiii amemeHT audToHTa [01] — 3BYK, ONU3KUNA K [0], a BTOpOil — cialObIii
oesynapusiii [1]. Ilpu moctaHoBke audToHra [01] ciienyeT HaYMHATH CO 3BYKa [0],
HEMHOT'0 YMEHBIIIUB OKPYTJIeHHE TY0. AHTJIUUCKUHN [01] HEJIB3S IOJMEHSATh PYCCKUM
3BYKOCOUYETAHUEM [O#i], TaK KaK pPyCCKH [0] CUIIBHO OTJIMYAETCS OT aHTJIMHCKOTO [9],

a [#] conpoBokIaeTCs MPU3BYKOM [X'], HE CBOMCTBEHHBIM aHTIIMHCKOMY [1].

Yupaxuenue 1. [lpousnecume cnosa, cobarooas nO3UYUOHHYIO 00J120M) 38YKd
[oi]:
npoonenno: [bor, hor, tor, roIj;

Kkopoue: [boiz, toiz, kom, soil];
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euje kopoue: [voris, foist, hoist, fois].

Ynpaxuenue 2. Ompabomaiime umernue OAHHbIX CN08!
toy, noise, voice, boil, coin, choice, employ, enjoyed, oil, oiler, point, joy, soil,

poison, ointment, hoist, doily, foil.

Ynpaxuenue 3. Ompabomatime umernue OQHHbIX CIOB0COYECMAHUL:
a silly boy, limited choice, to feel joy, to collect coins, a harsh voice, blood

poisoning, olive oil, a continual annoyance, boiled water.

Yupaxuenue 4. Ompabomatime umernue OAHHbIX NPEOJIONHCEHUI:
1. The boy joined us with joy.

2. Roy enjoys noisy toys.

3. I can’t hear a boy’s voice.

4. Those are coins, not toys!

Ynpaxuenue 5. Ompabomatime ciumuoe u dblcmpoe YumeHue cKkoOpo208OPOK:
1. I was annoyed at the boy for spoiling the toy that belonged to Joy.
2. That noisy boy has the voice that’s most annoying.

3. His only way of enjoying himself is to make noise.

JAudronr [av]

N
Ve
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[lepBbIii 371IEMEHT €ro MPaKTUUYECKH COBMAJAET C PYCCKUM TJIaCHBIM [a] B CJIOBE
nad, a BTOPOM — aHTIIMMCKUM ociiabneHubii [u]. JudToHr [av] moxoxk HA coueTaHue
PYCCKUX 3BYKOB [a] U [y] B CJIOBE May3ep, €CIIM IPOUZHECTU UX CIIMTHO, HE BBIIBUTAS
ry0 mpu npousHeceHuu [y]. HudToHT [av] mMMeeT CpPaBHUTEIBHO HAMPSHKECHHOE

Ha4yajio 1 MEHEE OTYCTIUBBIN KOHCII.

VYopaxuenue 1. [lpousnecume cnoga, cobarooas noO3UyUOHHYIO 00J20M) 38YKd

[av]:

npoonenno: [kav, nav, hav, Dbav, o'lav];

kopoue: [tavn, daovn, paond, faond, saond];

euje kopoue: [avt, havs, mauvs, o'bavt, wi dauvt].

Yupaxuenue 2. Ompabomaiime umeHue OAHHLIX C106. 3anuwiume UxX
MPAHCKPUNYUTIO .

out, oust, ounce, loud, cloud, round, south, mouth, shout, about, mountain,
fountain, now, cow, how bow, cowboy, down, town, clown, crown, owl, crowd,

drought, sough, blouse, thousand.

Ynpaxuenue 3. Ompabomatime umerue OQHHBIX CIOB0COYECMAHUL:
a thousand pounds, loud vowel sounds, round the house, no sound, look

around, out and about, a big mouth, rain clouds, a bell tower, a paper towel.

Yupaxuenue 4. Ompabomaiime umernue OAHHbIX NPEOJIONHCEHUI:
1. I found a brown mouse in the house.
2. Now she is proud of the town in the mountains.

3. How have you found out about that now?

YupaxHenue 5. Bnuwume nponywertovle OYK8bl 6 C108d CO 36yKoM [av]:
r-nd, pr-d, gr-nd, cr-d, I-der, p-der, sh-t, n-n, bl-se, br-se, a d-nt-n train, a gr-ling
h-nd, the m-ntains hidden by cl-ds, br-n tr-sers, on th-skirts of the t-n.
58



VYupaxuenue 6. Ompadbomatime ciumHoe u dbicmpoe umeHue cKopo2080poK.
1. Burn not your house to rid it of the mouse.
2. Out of sight, out of mind.

3. I found a pound down on the ground.

Jdudgronr [30]

[lepBeiit anemMeHT AU TOHra HATOMUHAET 3BYK, CPEAHUN MEXIY PYCCKUM [3] H
[0], HO Oonee Onu3Kkuit K [0], a BTopoit — Oe3yaapubiii [y]. Ilpu npousHeceHuun
MEPBOro 3JEMEHTa POT OTKPHIT JIOBOJBHO HIMPOKO (HECKOJBKO IIHpE, YeM IpHU
pycckoMm [0]), TyObl OKpYIJIEHBI, HO HE BBINSUYEHbl. M3 3TOro monoxeHus ryoOsbl
CJIelyeT MOCTENEHHO CTATHBATh K LIEHTPY 10 0Opa30BaHUs Y3KOTO OTBEpPCTHUS s
npousHeceHus 3Byka [u]. AudToHr [0U] HaMOMHHAET PycCKOe 3ByKOcOo4YeTaHue [0Y]
B CIIOBE KJIOVH, TIPOM3HECEHHOE C HHEPrUyHbIM yJaapeHueM Ha [0] U ciabbiM

HEOTYETJIMBBIM [y] (6€3 BBIIBH)KEHUS T'Y0).

Yupaxuaenue 1. [lpousnecume crosa, cobnooas noO3UYUOHHYIO 00J120M) 38YKd
[a0]:

npoonenHo: [ndu, sou, lou, slou, bou];

kopoue: [oun, foom, ovuld, kouvld, ‘ounli];

ewe kopoue: [kout, bout, sovp, louf, ovk].

VYupaxuenue 2. Ompabomatime umenue OAHHbIX C08!
low, snow, moan, glow, loan, own, show, loat, oak, road, coast, boast, load,
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coal, foam, slow, row, tone, wrote, spoke, hopeful, ocean, open, oval, comb, both,
yolk, folk, won’t, soldier, ago, piano, hero, kilo, zero, toe, foe, woe, dough, though,

soul, poultry, sew, shoulder.

Ynpaxuenue 3. Ompabomatime umerue OGHHBIX CIOB0COYECMAHULL:
oh, no; don’t smoke, go slowly, don’t go home alone, an old oak, old clothes,
over the telephone, a gold spoon, cold soup, new hetel, a fishing boat, a TV show,

ham and toast, a fur coat, the only girl.

YnpaxHenue 4. 3anonnume nponycku 6 cloeax u ompabomatime umeHue
OAHHBIX NPEOSIONHCEHUU:

1. -h, d-n’t thr- this -Id c-t on the s-fa. -pen the wardr-be and put it in the l-er
drawer bel- the cl-thes.

2. The b-t fl-ts cl-se to the c-st.

3. Th-se r-ses make a good sh-, but their gr-th has been very sl-.

4. B-th our h-st and h-stes were m-st delightful people.

Yrpaxuenue 5. M3 0anH020 cnucka cios gblnuuiume cioéd, CO0epiIcaujue 36YK
[20], u ompabomaiime ux umenue:
nose, bone, coke, cock, hope, hop, poke, pock, soft, tope, top cod, lot, rope, loss,

tone, cop, cope, sock, pomp, dome.

Ynpaxunenue 6. Ompabomatime ciumuoe u Oblcmpoe YymeHue cKOpo208OPOK:
1. Great boast, small roast.
2. Man proposes, God disposes.
3. To hope against hope.
4. Moses supposes his toeses (= toes) are roses,
But Moses supposes erroneously;
For nobody’ toeses are poses of roses

As Moses supposes his toeses to be.

BBEPX
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2.3.2. llenTpupyromue 1uTOHTH [19, €d, UI]

JAudronr [13]

®onema [19] — nudToHr nepeaHero psiaa. [lepBbiil 2IEeMEHT ero COBMAJAET C
IJIaCHBIM [I], @ BTOPOM — C HEWUTpPAJIbHBIM TJACHBIM [9d], UMEIOIIUM OTTEHOK [Al].

CJICI[yeT IIOMHUTB, 4YTO HpeI[H_ICCTBYIOH_II/Iﬁ COTJIACHBIM HE CMSATYaCTCS.

Yupaxuenue 1. [lpousnecume crnedyrowue ciosa:
[19, bro, nio, did, pro, hio, j19, klra, sfio, ‘'wiorr, 'Oroto,

‘Ororr, ‘rioli, 'nioli].

Ynpaxuenue 2. Ompabomaiime umernue OAHHbIX CNO8!
real, ear, earing, beard, clear, hear, near, nearly, year, idea, theatre, beer, cheers,
here, sincerely, sphere, severe, we’re, mountaineer, period, serious, bacteria,

cafeteria, material, arterial, theory, museum.

Ynpaxuenue 3. Ompabomaiime umenue OAHHbIX CIO80COYEMAHUL:
the mysterious disappearance, a real comedian, near here, bitter tears, clear
skin, weak beer, a chemical engineer, volunteer, clear glass, near the bush, a sphere

of influence, a musical ear.

Ynpaxuenue 4. Ompabomaiime umenue OAHHbIX NPEOJIOHCEHUIL:
1. The museum is near the theatre.

2. Clear that rubbish out of here and don’t put it anywhere near.
3. Have a beer — cheers!

4. The meaning isn’t really clear.
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Yupaxuenue 5. [lpudymaiime u 3anuwiume KoOpomkKue nNpeodioNCeHUs ¢
OAHHBIMU OMOGDOHAMU:

dear, deer; hear, here; tear, tier; peer, pier; shear, sheer; beer, bier.

YnpaxHenue 6. Ompabomatime ciumuoe u 6vicmpoe umenue CKOPO20BOPOK:
1. The end of the pier is near, I fear, and the mist hasn’t cleared.
2. I’ve had these ears a hundred years.

Well, no, not really, but very, very nearly!

3. We’re near the end of the year.

JAudgronr [ed]

donema [ed] — audTOHT mepenHero psnaa. IlepBoiit SIEMEHT ero MpakTHYECKH
COBIIAJIAET C PYCCKHUM 3BYKOM [3] B CJI0OBax 3mo, 3ma, a BTOPOU dJIEMEHT HATOMUHAET

TJIaCHBIN [9] C OTTEHKOM [A].

VYopaxuenue 1. Ilpousnecume crnedyrowue cnosa:

[es, fes, weo, 0eo, heo, ‘feori, pripeo, ‘peoronts].

Ynpaxuenue 2. Ompabomaiime umernue OAHHbIX CN08!
care, square, rare, prepare, compare, air, chair, fair, hair, stair, wear, where,

there, aeroplane, bear, pear, tear, wear, their, heir.

Yrpaxuenue 3. Ompabomatime umenue OAHHbIX CIO80COYEMAHUU:

62



a bare prairie, thick hair, a spare minute, bare fields, free from care, an easy
chair, fairly well, take care, fairy tales, a happy pair, spare time, various books,

scarce as hen’s teeth, hilarious.

Ynpaxuenue 4. Ompabomaiime umenue OAHHbIX NPEOJIONCEHUI:
1. Neither here nor there.
2. Look at that aeroplane!
Where?
Up there, in the air, of course!
3. Sarah has fair hair.
4. When nobody’s there 1 don’t care what I wear, and I sit on a stair with my

feet on a chair.

Yupaxkuaenue 5. M3 0anHoeo cnucka cios eblnuuiume cloéd, coO0epicauue 36yK
[ea], u ompabomaiime ux umenue:

there, parents, here, wear, way, anywhere, they, care, stay, air, rain, paint, hair,
chair, fair, contain, aim, break, bear, pear, great, steak, millionaire, campaign,

various, careful.

VYupaxuenue 6. Ompadbomatime caumuoe u 6vicmpoe umenue CKopo2o8opPOoK:
1. That’s a rare pair for Mary to wear every day.

2. There, that’s the square where the fair will be held.

3. It’s not fair to stare at the dress she’s wearing.

4. We stared at the rare bear at the Zoo.

JdudgTonr [09]

W
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donema [vo] — audToHT 3amHero psna. [lepBbIi JIEMEHT €ro — riacHbId, OH
COBIIAJIAET C TJIACHBIM [U], @ BTOPOW — HEUTPAJIbHBIN TJIACHBIN [9], HAITOMHUHAIOIIUI
[A]. aHHBI TudTOHT BCTpeuyaeTcs peKo — B OOIICYNOTPEOUTEIbHBIX CJIOBaX OH

3aMeHseTCs TJIaCHBIM [0:] (sure, poor).

VYopaxuenue 1. Ilpousnecume crnedyrowue cnosa:

[pvo, moo, Juo, kjuo, pjuo, fjuo, ‘djuoriy].

VYupaxuenue 2. Ompabomatime umenue OAHHbIX C08!
cure, pure, sure, dure, mature, during, endure, purely, Urals, jury, fury,
rural, plural, curious, curiosity, tour, tournament, amour, contour, moor, poor,

Europe, usual.

Yrpaxuenue 3. Ompabomatime umenue OAHHbIX CIO80COYEMAHUU:
a poor steward, to tour Europe, poorly paid, that’s for sure, the contour line,

during the night, a furious knocking at the door, stealing the jewels.

Yupaxuenue 4. Ompabomaiime umenue MUHUMATbHBIX NAP COG.

[u:] — [09]

shoe — sure

two — tour
pool — poor
do — doer

crew — cruel

grew — gruel

Yupaxuenue 5. Ompabomaiime umenue OAHHbIX NPEOJIONHCEHUI:

I’m sure that Muriel will be cured.
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I’m sure that Muriel will soon be cured.
I’m sure that poor Muriel will soon be cured.

I’m sure that poor Muriel injured at the tournament will soon be cured.

to cure the steward
to cure the poor steward
to cure the poor steward of his obscure illness

The doctor is sure to cure the poor steward of his obscure illness.

The jury were sure.
The jury were sure the poor man was innocent.

The jury were sure the poor man was innocent of stealing the jewels.

a European university
The new student has been to a European university.

I assume that the new student has been to a European university.

BBEPX




2. TMACHbIE ®OHEMbI OIMABJEHUE 4. CTPYKTYPA CJIOTA

I'nasa 3. COI'JTACHBIE ®OHEMbI

3.1. IIpuHIMNBI KJIACCH(PUKANUN AHTJINICKHAX COTVIACHBIX (poHEM

[Ipy npou3HECEHUU COTJIACHBIX Ha MYTH BO3AYIIHOM CTPyH BCTpeYaeTcs
NPENsSTCTBUE B BHUJAE TMOJHOW Mperpaabl WIM IIETd, Yepe3 KOTOPYI MPOXOAMT
BO3/YX.

bonpiias yacTh aHINIMICKUX COTJIACHBIX (DOHEM OTHOCUTCS K KaTeropuu
IIYMHBIX, Tak KaK MpU UX apTUKYSIIUU DJIEMEHT IIyMa MpeBaIUpyeT Hajl
AJIEMEHTOM Trosioca (MpU 3BOHKUX COTJIACHBIX) MM BOOOIIE AOMHHHpYET (Tpu
[IIyXUX COTJIACHBIX).

OpHako cyllecTByeT Tpymmna COTJacHbIX, MpPU APTUKYJSLUUUA KOTOPBIX
MY3bIKaJbHBIN TOH IPe001aiaeT HaJl IIyMOM. JTO TaK Ha3bIBAEMbIE COHAHTHI.

CornacuHble (OHEMBI MOXHO KJIacCU(PUUUPOBATh IO CIEAYIOIUM TpeM
OCHOBHBIM IPUHIUIIAM:

1. Tlo nelicTByrOIIEMY OpraHy U MecTy 0O0pa3oBaHUs MPETpasbl.

2. Tlo cnocoOy oO6pa3oBaHust perpaibl.

3. [To yyacTuio rojlocOBbIX CBS30K.

1. B 3aBuUCHMOCTH OT pa0OTHI JCHCTBYIOIIETO OpraHa M MecTa OO0pa3oBaHUS
Iperpajbl COTJIACHBIC ICIATCS Ha TYOHBIC U S3bIYHBIC.

I'yOnbIe nenstcs Ha:

a) ryoHo-ryonsie: [p], [b], [m], [W];

0) ryono-3yonsie: [f], [V].

SI3bIYHbBIE COTJIACHBIC IETISATCS Ha:

a) IEpeIHES3bIUYHbIC, KOTJa B apTUKYJISAIUN YIaCTBYET IEPEIHSSI CITMHKA S3bIKA
BMECTC C KOHYMKOM S3bIKa; TPUYEM B aHTJUHCKOM S3BIKE OTO 3BYKH

AIIUMKAJBbHBIC (KOH‘II/IK SA3bIKa HAIIPpAaBJICH BBCPX K aJIBBCOHaM), a B PYyCCKOM
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A3bIKE — TOpCalibHble (KOHYMK sI3bIKAa HAXOAUTCS y 3yOOB, a MepeiHsisi 4acTh
A3bIKa OAHMMaeTCs K TBepaomy HEOY): [t], [d], [¢], [d3], [n], [0], [0], [s], [z], [J1 [3],
(1], [x];

0) cpeaHes3bIYHbINA, KOTJla B apTUKYJISALUM YYaCTBYET CPEIHssl CIIUHKA sI3bIKa:
[il;

B) 3aJHEA3BIYHBIC, B APTUKYJALMUU KOTOPHIX MPUHUMAET Yy4yacTUE 3aJIHAS
cniuHka si3bika: [K], [g], [n]-

I'aoTTanbHbli, T. €. 3BYK, apTUKyJIupyeMblil B ropTanu: [h]. B pycckom si3bike

TJIOTTAJIBHBIX COTJIACHBIX 3BYKOB HCT.

Tabnuya 3

Krnaccuduxkanus cornacHbIX 3ByKOB M0 MECTY apTUKYJISLIUU

I'yOHbIC A3bIuHbIC I'nor-

ryoHo- ryoHoO- IIepEAHESI3bIUHbIC CpPEeIHEesA3bIU- | 3a/He- TaJIb-
Hble/mana-

ryOHBIE 3yOHbBIE | MEX- alnbBe- | 3aaJIbBE- SI3bIYHBIC/ HbIe
TaJbHbIE

3yOHbIE | OJIIp- | OJISIPHBIE BEJISIpHbBIE
HBbIE
pa ba ma fa v ea 6 t’ d’ S’ J" 3’ yﬂ’ d3’ .] k’ g’ 1:] h
W z,n, 1 r

2. Ilo cnocoOy oOpa3oBaHusi Tperpajbl COrJacHble 3BYKH JeJATCS Ha
CMBIUHBIEC M MI€JEBBHE.

IIpu oOGpa3oBaHMU CMBIYHBIX COTJIACHBIX CO3/JAETCS MOJHAS Tperpajga Mexay
JByMsI apTUKYJIUPYIOIIMMHU OpraHaMu: CMbIYHbIe ITymHBIE [p], [b], [t], [d], [K], [g],
CMBIYHBIE COHAHTHI [m], [n], [n];

[Ipu oOGpa3zoBaHMU IIETIEBHIX COTJIACHBIX CO37AETCS MPEMATCTBUE B BUJIC IIEIIH
(pa3nuuHOM (GopMBI U IUPHUHBI): 1ieneBbie myMusie [f], [v], [0], [0], [s], [z], [f], [3],
[h], meneBbie conantsl [1], [1], [W], []]-

B aHriumiickom s3bIKe€ CYIIECTBYIOT JBE (DOHEMBI, KOTOpPHIC SIBIISIOTCS
MPOMEXKYTOUHBIMA MEXKIY CMBIYHBIMH U IIEJIEBBIMH COTJIACHBIMU. OJTO Tak

HazeiBaeMble addpukatel [ff], [d3]. B Hauane ux apruxynsiuu oOpasyercsl mojHas
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CMbIYKa, HO IIOCTCIICHHO OHa ICPCXOIUT B HICJIb, B KOTOPYIO IIPOXOIHUT BO3AYX,

co3ziaBasi IIyM TpeHUs. B pyccKoM si3bIKe TOKe CylIecTBYIOT addpukarsl: [11], [4'].

Tabnuya 4

Knaccugukanus corinacHbIX 3ByKOB I10 c11oco0y 00pa30BaHus Iperpaibl

Hlymubie CoHaHTBI
CMBIYHBIE/ iesneBbie/ CMBIYHO-IIICJIEBBIE/
HOCOBBIE | alllIPOKCUMAHTHI | OOKOBBIE
B3PBIBHBIC (bpUKaTHUBHBIE adbpuxaTsl
p’ b’ t) d) k) g ﬂ V) e’ 6’ S’ Z’J" 3’ h’ yﬂ’ (13 m’ n) 1] W’ r)j 1

3. [lo mpuHIHMITY y4acTHs rojioca B apTUKYJISAIINN COTJIACHBIE (DOHEMBI JIEIIATCS
HAa 3BOHKHE U TAyXHUeE.

AHTIIMIICKUE 3BOHKHE COTJVIACHBIE B KOHEYHOM TIOJIOKCHMHM HUKOIJAa HE
OTJIYIIAIOTCS, KaK B PYCCKOM SI3bIKE, XOTS M HAOJIFOAaeTCS HEKOTOPOE OCIIA0ICHHE MX
apTUKYJISAIIHH.

OruyiieHre KOHEYHOH 3BOHKOW COTJIACHOW B AHTJIMMCKOM S3BIKE BIICUET 32
coboii m3mMeHeHue cmeicia cioa. CpaBuute: anrnuiickue [ded] — [det] — dead — debt
U pycckue [npyt] — npyd, npym.

['myxue coriacHple B KOHIIE CIIOB Iepe] Iay30il MpOM3HOCATCA Oosee

HaIIPAKCHHO, YCM B JPYIrOM IIOJIOKCHHU.

Tabnuya 5
TepMHHBI, UCTIONIB3yEeMBIE IS ONTUCAHUS

MecTa 00pa3oBaHUs MPErpaibl aHMTUHCKUX COTIaCHBIX

MecTo apTUKYJIALMHA

['yoHo-ry6nble | OOpazoBaHHbIE PU TOMOIIH I'y0

['ybHo-3yOHbIE | OOpa3oBaHHbIE MPU YUACTUU BEPXHUX MEPEAHUX 3yO0B U HUKHEH IryObl

3yOHble OO0pa3oBaHHbI€ NPU MOMOIIM KOHYMKA SI3bIKA U MEPETHUX BEPXHUX 3yOOB
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OxoHnuaHue mabauyvl 5

MecTo apTUKYJIALMHA

AnbBeosisipubie | OOpa3oBaHHbIE [TPH yYaCTUU KOHUMKA SI3bIKA U aJbBEOJI

OO6pa3oBaHHbIE KOHYMKOM $SI3BbIKA M 33 THUM CKAaTOM ajbBeOJ, T. €. 00JIaCThIO,
3aanbpBEOISIPHBIC . i

HaXOoJsIIeNcs Ha CThIKE ajlbBEOJI U TBEPAOro HEOa

[Ipu 06pa3oBaHUM KOTOPBIX NEPEIHSSA YaCTh A3bIKa COMMKAETCS C TBEPABIM
[TanaTanbHbIe D P p pelt PA

HEOOM
Benspubie OO0pa3oBaHHbI€ NPU YYaCTHUHU 3a]IHEN YaCTH SA3bIKa U MATKOTO Heba
I'morransHbIE OOpa3zoBaHHbIE B TOPTaHU 3 CUET CYKEHHsI TOJIOCOBOM IIeNN

Tabnuya 6
TepMuHBI, HCITOJIB3YEMBIE IS OTIMCAHUS
crioco6a o0pa3oBaHUs MIPErpajibl aHMIMHCKUX COTJIACHBIX
Crnoco0 apTUKYJISHA
CMbI4HbIE/B3pBIBHBIE ApPTUKYJIATOPBI IUIOTHO CMBIKAIOTCS, NEPEKPBIBAs BBIXOJ BO3AYIIHOU
CTpYyH U3 TIOJIOCTH PTa, T. €. 00pa3yeTcs MoJIHas Iperpana
CMmbIuHO-11IETIEBBIE/ Oprassl pedun cHaudajga OOpa30BBIBAIOT IOJHYIO Tperpamy, KOTOpas

abdpukarsl 3aTEM MEPEXOUT B HEMOIHYIO

[leneBsie/ ppukaTuBHBIE | APTUKYIATOPHI CONMMKAIOTCSA, GOPMHUPYS 3HAUUTEIBHOE CYKEHUE HIIN
ienb (HeToHas TIperpaja)

Hocoseie ApPTUKYJSTOPHl 00pa3ylOT MOJIHYIO IPErpaay B MOJOCTU PTa, MATKOE
HeOO ONyIIEeHO, U BO3AYILHAsA CTPYs CBOOOJAHO BBIXOJUT YEpe3 MOJIOCTh
HOCa

BbokoBbie KoHuMK s3BIKa, CMBIKASICh C AJIBBEOJIAMM, NEPEKPBIBAET IPOXOJ IIO

LEHTPY, U BO3J1yX CBOOOJHO BBIXOJUT IO OOKaM sI3bIKa

ANMNpOKCUMAaHThI Cremnenp COMMKEeHUS MEXTY ApTUKYJIATOPaMU 3aHUMAET
MPOMEKYTOYHOE TIOJIOKEHHE MEXIY CY)KEHHEM JUIsl MPOHU3BOJICTBA
IIYMHOTO COTJIACHOTO Y IJJaCHOTO

BBEPX
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HA3AN OIMABJEHUE BMNEPEQNQ

3.1.1. CmbluHbIe corJiacHsble [p, b, t, d, Kk, g]

®douemsl [p], [b]

Aurnuiickue coriacHeie [p], [b] mpousHOCSATCS Tak ke, KaK U TBEPAbIC
pycckue [n], [6]. Ilpu npousnecenun ¢onem [p], [b] HanmpspkeHHBIE T'YOBI 00-
Pa3yIoT INIOTHYIO CMBIUKY, 3aT€M BO3AyX C IIYMOM IpepsIBaeT nperpany. Cienyer
MOMHUTB, 4TO [p], [b], Kak U Bce aHTIIMNCKUE COTJacHbIC 3BYKH, HE CMSTYalOTCH,
T. €. HE MaJaTaJIu3yrTCs.

— [p] — rayxol coriacHelii, T. €. TOJOCOBBIE CBSI3KM HE Y4YacTBYIOT B
apTUKYJISLUH;

— [b] — 3BOHKUII COTJIaCHBIM, T. €. TOJIOCOBBIE CBS3KU BUOPHUPYIOT.

[lepen rmyxuMu COrjJacHBIMHM M Ha KOHILE cioBa ¢oHema [b] He oriymiaercs,
TaK >X€ Kak M BCce 3BOHKHE (OHEMBbI AHTIUNCKOro s3bika. OCOOEHHOCTHIO

aHTJIMICKON (DOHEMBI [p] SIBIsICTCS MPUABIXaHUE (ACTIMPALIHS).

Ynpaxuenue 1. Hanuwume Oannvie crnosa 6 mpanckpunyuu. Ompabomatime
ymeHue OAHHbIX ClO8:

back, beard, bill, black, bomb, book, boot, bought, bread, build, but, butter, buy,
pack, paper, pack, party, pay, pepper, pie, piece, pool, pull, purse, put.

Ynpaxuenue 2. 3anonnume nponycku oykeamu p unu b:
1. Can you help me _aint the edroom wardro e?

2. Brian’s lond, and he’s got a ig eard.

3. We’re going to the ub. It’s my rother’s irthday.

4. Where did I utmy lack oots?

5. We asked the waiter to ring the ill, and it was dou le what we expected!
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Ynpaxuenue 3. Ompabomatime ciumtoe u 6vicmpoe umenue CKOPO20BOPOK:
1. Peter Piper picked a peck of pickled peppers.
A peck of pickled peppers Peter Piper picked.
If Peter Piper picked a peck of pickled peppers,
Where’s the peck of pickled peppers Peter Piper picked?
2. Betty Botta bought some butter,
But she said the butter’s bitter.
If I put it in my batter, it will make my batter bitter
But a bit of better butter will make my batter better
So ’twas better Betty Botta bought a bit of better butter.
3. Barbara’s baby brother Bobby is bouncing a big beach ball.
4. Let bygones be bygones.
5. A big black bug bit a big black bear, a big black bear bit a big black bug.
6. Bill had a billboard and also a board bill, but the board bill bored Bill so that
he sold the billboard to pay the board bill.
7. Pretty Polly Perkins has a pair of pretty plaits.

®onemnl [t], [d]

[Tpu apTukymnsuuu [t], [d] KOHYMK SA3bIKa MOJJHUMAETCS K aJIbBEOJIaM, 00pasys ¢
HUMU cMbIUKy. [Ipu apTuxynauuu pycckux ¢poHem [1], [1] cMbluka oOpa3yercs
MEXIy MepeHe CIIMHKOM sI3bIKa U BEpXHUMU 3yOamu. [t] — riyxas ¢poHema, [d] —

3BOHKasi. DoHema [t] MPOU3HOCUTCS C IPUIBIXaHUEM.

VYopaxuenue 1. Cpasnume  npousHouieHue OAaHHbIX (DOHEM 8 pPYCCKOM U
AHRTIUTICKOM S3bIKAX!

THI — tea [ti:] Tum — Tim [tim] Huk — Dick [dik]

THIH — tin [tin]  Tud — teeth [ti:0] nen — dead [ded]

K — tick [tik] aum —deem [di:m] mem — dell [del]
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Yupaxuaenune 2. Hanuwume Ooaunvie crosa ¢ mpauckpunyuu. Ompabomaiime
ymenue OAHHbIX C08.

tea, till, ten, top, two, twenty, water, bottle, complete, better, bore, stopped,
washed, Thailand, Thames, Thomas, listen, castle, bay, deep, do, door, did, food,
good, ready, add, address, ladder, middle.

Ynpaxuaenue 3. Ompabomaitime ciumtoe u 6vicmpoe umenue CKOPO20BOPOK:
1. Did Doug dig Dick’s garden or did Dick dig Doug’s garden?

2. Dumb dogs are dangerous.

3. It’s dangerous to go down town after dark.

4. Twelve twins twirled twelve twigs.

5. Don’t trouble troubles until troubles trouble you. It only doubles troubles and

troubles others, too.

®ounemsl [K], [g]

®donemsl [k], [g], Tak ke Kak U pycckue TBepAbIe [K], [I], oOpa3yroTcs myTem
CMBIYKH 3aJHEH CIIMHKU sI3bIKa ¢ MATKUM HeOoM. [K] — riryxast dhonema, [g] —

3BOHKasi. AHTJIMACKUH B3phIBHOM [K] OTiM4aeTcst OT pycCKOro MPUIbIXaHUEM.

Ynpaxuenue 1. Hanuwume Oannvie crosa 6 mpanckpunyuu. Ompabomatime
ymeHue OaHHbIX ClO8:

game, got, gain, log, egg, gag, gale, glad, goggle, struggle, gave, glide, globe,
greet, gape, grape, grind, kite, snake, pike, keep, kept, kill, kin, sake, Kate, keel, lake,
leak, knee, knave, knelt, knife, back, black, pocket, tick, school, stomach, chemist,

architect.

VYupaxuenue 2. U3 cnucka cnog ynpadxchenus 1 evlnuwiume u npouumaime

Cl108a C CUNIbHOU CIMEeNneHblo acnupayuu.
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VYnpaxunenue 3. Ompabomatime ciumnoe u 6vicmpoe umenue cKOpo2080POK.
1. A cat may look at a king.
2. A canner, exceedingly canny, one morning remarked to his granny: «A
canner can anything that he can, but a canner can’t can a can, can he?»
3. Are you going jogging again?
4. Curiosity killed the cat.
5. So that accounts for the milk in the coconut.
6. Three gray geese on a green field grazing.

Gray were the geese and green was the grazing.

BBEPX




HA3AN OIMMABJEHUE BMNEPEQNQ

3.1.2. llleseBnble coraacusbie [f, v, 0,0, s, z, [, 3, h, tf, d3]

®ounemsl [f], [V]

[Ipu aptukynsuuu [f], [v] BHEImHSsS CTOPOHA HIKHEH TyObl 00pa3yeT
IUIOCKYIO IIENb ¢ OCTPBIM KpaeM BEpXHUX pe3loB. BepxHss rybda He mpUHUMAET
yuyactus B apTukyisinuu. [Ipu npousnecenuu pycckux [¢d], [B] mens oOpasyercs
MEXIy BHYTPEHHEH CTOPOHON HUXKHEHN T'YObl U BEpXHUMHU pe3laMHu.

3ByK [f] — rmyxo#t cornacusiid. B otnuuue ot pycckoro [(] aHrmuiickuit 3ByK [f]
MIPOU3HOCUTCS 00JIee PHEPTUYHO M OTYETIIMBO. 3BYK [V] — 3BOHKHH coriacHbii. B

KOHIIC CJIOBA HC OTJIYIIACTCA U ITPOU3HOCUTCA JOCTATOYHO CHUIIBHO U OTYCTJIHNBO.

VYupaxuenue 1. Ilpouumavume napvt cnos:

leave [li:v] — leaf [li:f]; of [pv] — off [pf];

give [giv] — gif [gif]; halve [ha:v] — half [ha:f];

guv [gav] — guff [gaf]; prove [pru:v] — proof [pru:f];
save [serv] — safe [seif]; believe[br li:v] — belief [b1 'li:f];
grieve [gri:v] — grief [gri:f]; serve [s3:v] — surf [s3:f].

dove [dav] — duff [daf];

Yupaxuaenune 2. Hanuwume Ooaunvie crosa ¢ mpauckpunyuu. Ompabomaiime
umeHue OAHHbIX CI08.:
feel, first, café, after, leaf, off, coffee, phone, autograph, photo, laugh, very,

travel, every, have, leave, Stephen, voices, knives, vegetables, five, driving.
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Ynpaxuaenue 3. Ompabomatime ciumuoe u 6vicmpoe umenue CKOpO208OPOK:
1. Four furious friends fought for the phone.
2. Fat frogs flying past fast.
3. Five fat friars frying flat fish.
4. There was a young fisher named Fisher who fished for a fish in a fissure.
5. Four furious friends fought for the phone.
6. A very versed valuer valued the value.

Of the vanished Venetian vase in Vatican.

®onembl [0], [0]

ITpu nmpousnecenuu [0], [0] sA3bIk pacruiacTaH U He HanpsikeH. KoHUYMK sA3bIKa
KacaeTcsl Kpas MepeHUX BEPXHUX 3yOOB WJIM ClIeTKa OTTAHYT 3a 3yObl. Bo3mymiHas
CTpyd C IIYMOM IMPOXOJUT 4Yepe3 IUIOCKYIO IIeNib, KOTopas o0pa3yercs MeExay
BEPXHUMHU 3yO0aMU U TIepeTHEN CIIMHKOM s3bIKA.

[0] — rimyxas dhonema, [0] — 3BOHKas. B pycckoM s3bIKe MOJ00HBIX 3BYKOB HET.

Heo6xoauMo cineauTh 3a TeM, YTOOBI:

1) KOHYMK 53bIKA, HAXOJSACH 3a 3y0amu, ObUT pacIljiacTaH, a He MOJHUMAJICS
KBEpXY, UHaue OYIyT CIBIIIHbI 3BYKH [s], [Z];

2) HwkHsA ry0a He Kacajach 3yO0B, HHaue OyAyT CIbIIIHBI 3BYKH [f], [V];

3) mepedHss YacTh s3bIKa HE Kacajlach BEPXHUX 3yOOB, HHade OyayT

CHIBIIIHBI 3BYKH [t], [d].

Yupaxuaenne 1. Hanuwume Ooaunvie crosa ¢ mpauckpunyuu. Ompabomaiime
ymenue OAHHbIX C08.

thin, thanks, thirty, theatre, thumb, Thursday, thirsty, three, both, month, mouth,
north, south, birthday, this, that, these, those, then, they, father, mother, brother,

other, together, weather, without, breathe, with.
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Ynpaxuenue 2. Ompabomaiime yumenue nap cios:

[f-6] [v-29]

Finn — thin vote — though
fought — thought vain — they
[0—z] [0—-d]
though — zone then — den
these — zeal there — dare

[0 —s]
these — sees

they — say

[s — 6]
sick — thick
sing — thing

Ynpaxuenue 3. Ompabomaiime ciumuoe u Oblcmpoe YmeHue cKOpo2080POK:

1. The thirty-three thieves thought that they thrilled the throne throughout

Thursday.
2. This fish has a thin fin.
That fish has a thick fin.

This fish is a fish that has a thinner fin than that fish.

3. «Thisy is used for one thing near,
«That» means one thing over there,
«These» and «those» mean two or more,
«Those» are far and «these» are near.

4. Smooth breathing is rather soothing.

5. Theophilus Thistle, the successful thistle-sifter, Sifted sixty thistles through

the thick of his thumb. Thick thistle sticks. Six thick thistles stuck together.

dDonembl [s], [z]

IIpu npousHeceHuu [s], [z] KOHYMK s3bIKa W TIEPEIHSIST CIUHKA S3bIKA

IMOAHHUMAIOTCA K aJIbBCOJIAM, Kpasd sA3bIKa IMMPUIIOAHATHI IIO HAIPABJICHUIO K

TBEpAOMY HEOY U 00pa3yloT KPYIIIYIO LIENb. [s] — riiyxast poHema, [z] — 3BOHKa.

IIpn apTuxkynsiuuu pycckux [c], [3] KOHYMK S3bIKa HAXOAUTCS Y HUKHUX

BY6OB. OTO MOJ0KEHHE S3BIKa AJOIIYCTUMO U IJIA TIPOHU3HCCCHUA AHTJIMUCKUX

dbonem [s], [z].
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Yupaxuaenne 1. Hanuwume Ooaunvie crosa ¢ mpauckpunyuu. Ompabomaiime
umeHue OAHHbIX CI08.:

skate, seas, pose, chess, mist, muse, sack, sky, speech, fist, pans, peas, pies,
times, packs, bits, rushes, catches, looks, cages, texts, matches, face, cite, cede, vice,
cent, cycle, scene, cell, fence, lace, pence, science, scissors, police, place, city, zoo,
zero, size, jazz, pets, beds, tens, sees, needs, meets, slept, feels, bees, deeds, melts,

bents, peeps, sells, smell, zest.

VYupaxuenue 2. M3 ynpadgxxcnenus 1 ewvinuwiume cyujecmeumenvhvle 60

MHOINCECMBEHHOM YUCTIE 8 084 CMOJIOUKA 8 3A6UCUMOCU OM YMEHUsl OKOHYAHUS -S:

[s] unu [z].

Ynpaxuaenue 3. Ompabomatime ciumtoe u 6vicmpoe umenue CKOPO20BOPOK:
1. Six silly sisters selling shiny shoes.

2. Seven seals in the sea sing the songs to you and me.
3. One day (a poem)

Mondays to Fridays —

Gets up.

Walks to the station.

Waits for the train.

Gets off at the fourth stop.

Walks to the office.

Sits in the office.

Has lunch.

Sits in the office.

Walks to the station.

Comes home.

Thinks: «One day...»

4. A lazy zebra called Desmond is dozing at the Zoo.
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®onemsl [f], [3]

Awnrnuiickue ¢onemsl [[], [3] wmsarde pycckux TBepAsix [mi], [xk]. Ilpwu
aptukynsiuuu [[], [3] KOHYHK s3bIKa MOJAHMMAETCS K ajbBeosiaM, o0pa3ys IUIOCKYIO
miesnb. OZHOBPEMEHHO C ATUM CPEIHsS CIIMHKA S3bIKa BHITMOAETCS KBEPXY, YTO MPH-
naet aurimiickuMm [[], [3] Oomnee wmsrkuii orreHok. Ilpw mpou3HeceHHH pPYCCKHUX
TBEpABIX [1I], [K] 3aHss1 CIMHKA s3bIKa MOJHUMAETCs K MITKoMy HEOY, a CpelHss
yacTh s3blka uMeeT ¢GopMmy BhaauHbl. Auriumiickue [[], [3] mpousHocsTCs C
OKPYTJICHHBIMH, CJIETKA BBIIBUHYTHIMU BIEpe ryOamu.

[J]— rnyxasa ponema, [3] — 3BOHKas.

Yupaxuaenne 1. Hanuwume Ooaunvie crosa ¢ mpaunckpunyuu. Ompabomaiime
ymenue OaHHbIX C08.
shop, fashion, cash, fresh, wash, mushroom, ocean, machine, delicious, special,

sugar, sure, Russia, international, television, Asia, usually.

Ynpaxuenue 2. Ompabomatime ciumtnoe u 6vicmpoe umenue CKOpo208OPOK.

1. We surely shall see the sun shine soon.

2. She sells seashells on the seashore. The shells she sells are seashell, I’'m sure.

For if she sells seashells on the seashore, then I’'m sure, she sells seashore shells.

3. Beige lingerie is more usual than azure bijou,
Azure bijou is less usual than beige lingerie.
If beige lingerie wasn’t more usual than azure bijou,
Would azure bijou be less usual than beige lingerie?

4. Eat at pleasure, drink with measure.

5. Measure for measure.
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®onema [h]

3Byk [h] — raoyxoii cornacHeiii. BeTpeuaercss Tonbko mnepen IiacHbIM. i
OBJIaJICHUs apTUKYJsuuen 3Byka [h] pekoMeHayeTcs MONepeMEHHO MPOU3HOCUTH
CJIOBa, HAYMHAIOLIMECS C TJIACHOTO 3BykKa M co 3Byka [h]. B mocnennem cnydae
Hayaso TJacHOTo CJIeAyeT MPOU3HOCUTH IienoToM. Hampumep: [i: — hi:; e1r — her; a1 —
hai].

SIBnsisick OeclIyMHBIM BBIIOXOM, 3BYK [h] HE mMeeT HHUYero oOIIero ¢ pycCKUM
[x]. Awnrnuiickuit [h] o6pasyercs B ropranu. [Ipm 3TOM B ero apTUKYJIALHUH
y4yacTByeT 3aJHsisi CTEHKa 3€Ba, a HE 3aHsAd 4YacThb s3blKa. Pycckuit xe [X]
oOpa3zyeTcsi IpH NPOXOXKIACHUU BO3yXa Yepe3 Y3KYIO IIeNb MEKy MOJHATON 3aHen

HYaCTbIO sA3bIKa U MATKHUM Hé6OM, TO €CThb TaM, I'IC MBI ITPOU3HOCHUM [k]

Ynpaxuenue 1. Hanuwume Oannvie crnosa 6 mpanckpunyuu. Ompabomatime
ymeHue OaHHbIX CI08:

hen, hell, heed, held, hate, helm, heat, hit, hide, hid, heap, heel, heck, helve,
hack, Hade, heave.

YnpaxHenue 2. Ompabomatime ciumtoe u 6vicmpoe umenue cKOpO208OPOK:
1. Harry Hunt hunts heavy hairy hares.
Does Harry Hunt hunt heavy hairy hares?
If Harry Hunt hunts heavy hairy hares,
Where are the heavy hairy hares Harry Hunt hunts?
2. In Hertford, Hereford and Hampshire hurricanes hardly ever happen.
3. Hercules, a hardy hunter, hunted a hare in the Hampshire Hills. Hit him on the
head with a hard, hard hammer and he howled horribly!
4. Hulk Hawk is hulking the hawk, Hawk Hulk is hawking Hulk... Hawk hugs
the hedgehog.
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®ouemnl [{], [d3]

[Ipu apruxynauuu adpdpukar [f], [d3] KOHUMK s3bIKA MNPUXKUMAETCS K
anbBeoJiaM, CPEIHssl CIIMHKAa OJHOBPEMEHHO MOJAHUMAETCS K TBEpJAoMY HEOY, HO HE
TaK BBICOKO, KakK i pycckoro [4] (cp.: uweu u chain). [lonHas cMmbluka oOpa3yeTcs
JUIIb Ha MTHOBEHHE, a 3aT€M IIOCTENEHHO NEPEXOIUT B IUIOCKYIO WIENb, YEPE3
KOTOPYIO C ITyMOM TPEHHS TPOXOAUT BO3YX.

[f] — tnyxas ponema, [d3] — 3BOHKAS.

[Tpu npousnecenuu [Yf], [d3] Hago ciaeauts 3a TeM, YTOOBI OHU MPOUZHOCHIHCH
OJIHUM YCHWJIMEM, CJIIMTHO, a HE ObUIM COYETAHHEM JIBYX OTIEIbHBIX 3BYKOB [t] U [f]
wu [d] u [3].

®donembl, mogo6HOU [ff], B pycckom s3bike HeT. MHOrga mpu 03BOHYEHUU
PYCCKOTo [4] B COYETAaHUU CJIOB MOXHO YCIBIIIATh MOXO0XHUH 3BYK, HallpUMEP: 00Ub

00JIbHa, HOUb ObLIA.

Ynpaxuenue 1. Hanuwume Oannvie crnosa 6 mpanckpunyuu. Ompabomatime
ymeHue OaHHbIX Cl08:

cage, gap, gem, gape, gave, gag, gage, stag, gate, game,, glee, glide, golf, gog,
goggle, egg chap, chat, chafe, latch, chime, cinch, clench, hatch, pitch, bench, check,

cheat, cheek, each, speech.

YnpaxHenue 2. Ompabomatime ciumtoe u 6vicmpoe umenue CKOpO208OPOK:
1. Jean jellies ginger jam in June,

Jess jellies ginger jam in July.

If Jean didn’t jelly ginger jam in June,

Could Jess jelly ginger jam in July?

2. A cheetah chases chancy in a chilly chine

Chinchillas, chipmucks and chaffinches.

Which chase of the cheetah in the chine is chancier:

Chinchillas, chipmucks or chaffinches?
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3. How much wood would a woodchuck chuck if a woodchuck could chuck

wood?

BBEPX




HA3AN OIMABJEHUE BMNEPEQNQ

3.1.3. ConopHbie coryacusbie [I, m, n, 1), w, j, r]

®Donema [l]

[1] — 3BOHKHI COTJIACHBIM, COHAHT. 3HAYUTEIHLHO OTIWYAECTCA OT PYCCKOrO
3BykKa [J1]. [Ipu npousHecenun [l] KOHYUK sI3bIKa HaXOAUTCS Ha ajdbBeosiax, a HE Ha
BEPXHMX 3y0ax M JIeCHAX, KaK MPpH MPOU3HECEHUH PYyCCKOTO [J].

Awnrnuiickast ponema [l] umeer aABa BapuaHTa: Tak Ha3bIBaeMble cBeTiioe [1] u
temHoe [l]. Tlpu aptukynsuuu cBeTiaoro [l] ogHOBpEMEHHO C KOHYHMKOM SI3BIKa
MOJHUMAETCS CPEAHSSA CIIMHKA S3bIKa, HO HE TaK BBICOKO, KaK MpHU pycckoM [ ]. [Tpu
MPOU3HECEHUU TeMHOro [l] 3amHsisi cnMHKA s3bIKa MOAHUMAETCS K MSTKOMY HEOY.
Cgemnoe [l] BcTpeuaeTcs mepen TiIacHbIMHU; TeMHOE [l] — mepen corjacHBIMM U Ha
KOHIIE ciioBa. B pycckom s3bike 310 niBe (hoHeMmsbl: [11] u [11']. Hanmpumep, men — mens.
Onnako aHriuiickoe TemHoe [l] He ObIBaeT TakMM TBEpIbIM, KaK pycckoe [1], a
cBetiioe [1] He ObIBaeT TaKUM MSITKUM, KaK pycckoe [J1'].

donema [I], xkak u coHaHThl [n], [m], sABJISIETCA CIOro0OPa3yIOUIUM
COHAHTOM, €CJIM €H IIPEAIIeCTBYET ApyTas corjlacHasi, Harpumep, | teibl].

B KOHEYHOM TOJOXKEHHH, OCOOEHHO TIOCie KpaTKoro TiacHoro, [l]
MPOU3HOCUTCS MPOJIJIEHHO. 3BYK [l] 3aMeTHO yKOopaunBaeTcs, €Clid 3a HUM CIIeIyeT

rIyxoi cornacHeiii. Hampumep, [belt, nelt, delt, melt].

VYupaxuenue 1. Ilpousnecume credyrowue cnosa:

[bel, del, sel, tel, lend, led, let, les].

VYpaxuenue 2. Cpasrnume meepowiil u mackuii ommeHnxu [l]:

[del — led; sel — les; tel — let].
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VYupaxuenue 3. Ompadbomaiime ciumnoe u 6vicmpoe umenue CKopo208opPOK:
1. A lass lays lacy lingerie up in lime,

A laundress lays lawny lingerie up in lily,

A lady-help lays linen lingerie up in lilac.

What lingerie does a landlady lay up in lavender?
2. A limber lady-help laid lately in a little larder
Lots of lard, lamb, leek, liver, leaven, lentil,
Lettuce, limes, lemons, loaves and lobsters.

Does the landlady like a lack of livelihood?

3. A large lorry is a lot longer than a little lorry,
A little lorry is a lot lighter than a large lorry.

®donema [m]

[Ipy apTUKyISUUU HOCOBOTO COHaHTAa [m] TryObl 00Opa3ylOT CMBIUKY; MSTKOE
HEOO ONyLIEHO, M BO3AYX IPOXOJUT Yepe3 HOCOBYIO Moji0cTh. COHaHT [m]
MIPOU3HOCUTCS TaK K€, KaK U PycCKOe TBEpAOE [M]. AHrIuiickoe [m] B Ha4YaJIbHOM U
KOHEYHOM I0JIOKEHUH, OCOOEHHO MOCJE€ KPaTKOro IJIacHOIo, MPOM3HOCUTCS Ooiee
IIPOTSKHO, YEM PYCCKOE [M], OJTHAKO HEJIb3s NOIYCKaTh IVIACHOTO IIPU3BYKA IOCIIE
aHrimiickoro [m]. /[ns 3Toro HyXHO CHayana BBIKIIOUYHTH TOJIOC, a 3aTeM

Pa30MKHYTb TI'yOBbI.

VYnpaxuenue 1. Ompabomavime umenue OaHHBIX CA08. 3anuwiume ux 8
MPAHCKPUNYUU:
me, more, lemon, swim, film, some, sometimes, summer, comb, autumn,

headmaster, goldmine, utmost, liftman, frogman.

VYnopaxunenue 2. Ilpouumaiime cnoea, obpawas 6HuManue HA NOZUYUOHHYIO
ooneomy conanma [m]. Conanm 38y4um Kopoue nepeo ayXum cO2NACHbIM:
simple — symbol, rampling — rambling, limp — limber.
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Yopaxuenue 3. Ompabomaiime ciumuoe u Oblcmpoe YmeHue cKOpo2080POK:
1. Manners make the man.
2. Men may meet, but mountains never greet.
3. So many men, so many minds.
4. A mad maid mixed for a morning meal
Maize, milk, meat, mint, mash, merry,
Melon, mango, marrow, mutton and mustard.
May the mad maid’s mister get a malady?

5. Some men may make many mistakes in mathematics.

donema [n]

[Ipu mpou3HECEHUU HOCOBOTO COHAHTa [n] KOHYMK SI3bIKa 00pa3yeT CMBIUKY C
aNbBeoJIaMU; MATKOe HEOO OMYILIEHO, U BO3IyX MPOXOJIUT YEPE3 HOCOBYIO MOJOCTb.

B HayanbHOM M KOHEYHOM MOJIOKEHUHU [n] MpoUu3HOCHUTCS 0o0Jiee MPOTKHO,
yem pycckoe [H]. [lpu apTuxynsuuu pycckoro [H] cMbluka 0Opasyercs Mexy

HCpCIIHCﬁ CIIMHKOM $SI3bIKAa U BCPXHUMHU 3}76aMI/I.

VYupaxuenue 1. Ompabomavime umenue OaHHBIX CA08. 3anuwiume ux 8
MPAHCKPUNYUU
new, now, sun, one, gone, dinner, sunny, knew, know, knife, afternoon, nine,

months, kitten, pardon, bidden, sudden, garden, hidden, button, mutton, cotton,

bind, find, blind, mind, kind, stand.

Yopaxuenue 2. Ilpouumaiime cnosa, obpawas 6HUMawue HA NOZUYUOHHYIO
ooneomy conanma [n]. Conanm 38yuum Kopouye nepeo 2AyXum CONACHbIM.

ant — and, lent — land, bent — bend, dense — dens.
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VYopaxuenue 3. Ompabomaiime ciumuoe u Oblcmpoe YmeHue cCKOpo208OPOK:
1. Ninety-nine new-born babies need ninety-nine new napkins.

2. What noise annoys an oyster most?

A noisy noise annoys an oyster most.

3. The net is neat. This is a neat net.

4. That fine bunch of bananas will make a nice snack for noon.

dounema [n]

IIpn mpousHeceHun coHaHTa [f] 3aaHSAS 4YacTh SI3bIKA IUIOTHO CMBIKAE€TCS C
MATKUM HEOOM, KOHUYHUK SI3bIKa OMYILEH, U BO3AYX BBIXOJUT Yepe3 HOCOBYIO MOJOCTb.
JIn oBiIafieHus: IpaBUIBHOM apTUKYISIUUEN [1)] PEKOMEHIYETCS CIAEAYIOIIUN IPUEM:
IIUPOKO OTKPOWTE POT W, HE OTpbIBas 3aJHIOID YacTh S3bIKa OT MSTKoro HEOa,
MIPOMYCTUTE BO3JLYX YEPE3 HOC — B pe3ysbTaTe nonydures [n]. 3amena [g] 3Bykom [n]

HCOOIIYCTHMA, TaK KaK 3TO IPUBOAUT K CMCHICHHUIO CJIOB.

Vupaxuenue 1. Cpasnume 3eyku [n] u [n] 6 credyowux crosax.
sin [sin] — sing [sin];

thin [0in] — thing [Oin];

win [win] — wing [wip];

kin [kin] — king [kin];

sun [san] — sung [sAp].

VYopaxuenue 2. Ilpouumaiime cnosa, obpawas 6HUManue HA NOZUYUOHHYIO
oonzomy conanma [1]. Conanm 38yyum Kopoue nepeo 2AyXum CONACHbIM.

ankle — angle, bank — bangle, thanks — finger.

VYnpaxuenue 3. Hanuwume Oaunvie crosa 6 mpauckpunyuu. Ompabomaiime
ymenue OAHHBIX C08.

[n]: evening, long, sing, singer, thing, [nk]: bank, thanks, think, uncle, [pg]:
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angry, finger, hungry, longer, single.

VYnpaxunenue 4. Ompabomatime ciumnoe u b6vicmpoe umenue cKOpo2080POK:

1. Mrs. King is bringing something pink for Mr. King to drink.

2. The king would sing, about a ring that would go ding.

3. The ringing, swinging, singing singers sang winning songs.

4. Do not hang the ring thing next to the wrong thong.

5. Don’t spring on the inner-spring this spring or there will be an offspring next
spring.

6. Anything’s better than going on doing nothing.

®onema [w]

[Ipu mpousHeceHun (poHeMbl [W] HaNpsKEHHbIE TYObl CHIBHO OKPYIJISIIOTCS U
ClerKa BblABUTaroTCs Brepea. OOHOBPEMEHHO C OTHM 3aJHSS CHOUHKA SA3bIKA
OTTATUBAETCS Ha3aJ M TMOJHMMAETCS B HANpaBICHUM MIrkoro HEOA, Kak s
pycckoro [y]. Msrkoe HEOO MOJHMMAETCS, 3aKpbIBas JOCTYN BO3JyXY B IOJOCTb
Hoca. Ho HavanbHOE MoJ0KeHHne TYO U sI3bIKa YIAEPKUBACTCS HEJIOJIT0: OpraHbl peun
OBICTPO NPUHMMAIOT IIOJOKEHUE [UIsl apPTUKYJSLUU IOCIEAYIOIEro TIJIacHOro.
ConaHrt [W] BcTpedaeTcsi TOJIBKO Mepe] IIacCHbIM U MPEACTABIAET COOON CKOIbKEHNE
K HEMY.

[Ipu apTukynsuuu [w] Hago CileAUTb, YTOOBI HIDKHSS ry0a He Kacallach
BEpXHHMX 3y0OB, MHaue OyneT cibllieH 3BYK [v]. B pycckoM s3bike M0100HOMN

(hoHEeMBI HeT.

Ynpaxuenue 1. Ompabomaiime umenue nap cios:

wet — vet, west — vest, wheel — veal, very well, winter vacation, worse — verse.

VYopaxuenue 2. Hanuwume oaunvie cnosa 6 mpaunckpunyuu. Ompabomatime
ymenue OAHHBIX C08.

weak, wet, wane, wide, wild, wave, wipe, win, weave, wane, web, wit, weep,
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wench, wept, witch, whale, wheel, wheeze, whelm, when, whence, while, Mill,

whine, whole, one, language, question, quiet, square.

Yupaxuaenue 3. Ompabomatime ciumuoe u 6bicCmpoe umenue CKopo2o8OPOK.
1. William always wears a very warm white vest in winter.
2. If two witches would watch two watches, which witch would watch which
watch?
3. We wear woolen wear in winter,
While we wear waterproofs in wet weather.
4. Why do you cry, Willy?
Why do you cry?
Why, Willy?
Why, Willy?
Why, Willy? Why?
5. If two witches would watch two watches, which witch would watch which
watch?
6. Swan swam over the sea.
Swim, swan, swim!
Swan swam back again.
Well swum, swan!
7. When a twister twisting would twist him a twist, for twisting a twist tree
twists he will twist, but if one of the twists untwists from the twist the twist

untwisting untwists the twist.

®ounema [j]

[Ipu nmpousHeceHUM COHaHTA [j] cpeaHssl CIUHKA SI3bIKA MOJHATA K TBEPIAOMY
HEOY, HO LIENb OCTAETCA IOCTATOYHO HIMPOKOM, TaK YTO BO3AYX, IPOXOJIA Uepe3 Hee,
HE CO3JIaeT miymMa TpeHus. B pycckoMm s3bike [i] — OoJiee MIyMHBIH COHAHT, TaK Kak

CpellHssl CIIMHKA SI3bIKa MOJHUMAETCs BhIlIEe K TBepAoMmy HEOyY. Pycckuii [if] BcTpe-
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yaeTcsl B HavaJie U B KoHIlEe cioBa. Hanpumep, en, mati.

AHTIMICKHI [_]] MMPOU3HOCHUTCA TOJIBKO IICpcHd TJAaCHbBIMU W 3BYYHUT OUYCHDb

KpaTKo.

Yupaxuenue 1. Ompabomaiime npousHouerue OaHHbIX NAP ClLO8:

s —yes [es —jes]; ate — yet [et — jet];
1 —yellow [el —jelou]; eel — yield [1:1 —ji:1d];
art — yard [a:t —ja:d]; east — yeast [i:st — ji:st].

VYopaxuenue 2. [lpousnecume crnedyrowjue cioea:

[Ju:z, fju:, nju:, nju:z, sju:, dju:, ji:9].

VYopaxuenue 3. Hanuwume oanuvle ciosa 6 mpauckpunyuu. Ompabomaiime

umenue OaHHbIX ClO8:

yes, yesterday, year, young, usual, student, university, new, view, interview,

beautiful, queue, Europe, few, tune, yacht, dew, beauty, yard.

VYnpaxuenue 4. Ompabomaiime ciumuoe umeHue NpPeoIONCeHUU U
CI080COUEMAHUIL:

1) a young university student;

2) a beautiful view;

3) waiting in a queue for an interview;

4) the European Union;

5) I usually walk to work but I used the car yesterday;

6) Yesterday I heard a curious and beautiful new tune;

7) Excuse me if I refuse, but this suite isn’t suitable.

donema [r]

AHITIMIACKMIA COHAHT [r|] HE MOX0X Ha pycckuid [p]. Pycckmii npoxammii [p]
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oOpa3zyeTcs psiIoM MOCEI0BaTEIbHBIX OBICTPBIX yIaPOB KOHYHMKA SI3bIKa 00 abBEOJIBI.
[Ipy apTUKyJISIIMM AHTJIMUCKOTO [r] KOHYMK sI3bIKA MOJAHUMAEMCS K 3aJHEMY
CKaTy albBeOJ, HO HE Kacaerci €ro, ocTaBasichb HenmoABWKHBIM. Illens miis
MPOXOXKACHUSI BO3JyXa JIOBOJBHO IIUPOKas, T'yObl HANPSHKEHBI, HO HE BBIABHUHYTHI
BIIEPE/I.
JInsi  KOHTpPOJISI TPaBWIBHOCTA MPOM3HECEHMS [r] cleAyeT HayaTh
MIPOU3HOCUTh PYCCKHUM 3BYK [XK], a 3aTeM clesaTh Iiesib 0ojee MIMPOKOH, YTOObI

HE OBIJIO OTYETIUBOTO OKYKIKAHUA.

Yupaxuaenune 1. Hanuwume Ooaunvie crosa ¢ mpaunckpunyuu. Ompabomaiime
umenue OambIxX ClO8:
red, ready, really, right, road, room, ferry, sorry, wrap, wrist, write, written,

wrote, presents, wrong, park, never, guitar, square, orange, corner, rather, hard, are.

VYnpaxuenue 2. Hanuwume oanuvie crnosa 6 opghoepagpuu. Ompabomatime
ymeHue OAHHbIX ClO8:
[ruum, ‘iorip, o:l'redi, ‘reko:dz, rein, o'raiv, raund, ‘boroud, o'dres,

‘ranin, ‘tabif, ‘hari, mk, ‘teribl, ‘rioli, reis, rait, ‘wari, ‘redi, o'freid].

Ynpaxuaenue 3. Ompabomatime ciumuoe u 6vicmpoe umenue CKOPO20BOPOK:
1. Who ran across a rough road?
Ray Rag ran across a rough road.
Across a rough road Ray Rag ran.
But where is the rough road Ray Rag ran across?
2. Robert Rowley rolled a round roll round roll round.
3. Roberta ran rings around the Roman ruins.
4. Ray Rag ran across a rough road.
Across a rough road Ray Rag ran.

Where is the rough road Ray Rag ran across?

BBEPX
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3. COMACHbIE ®OHEMbI OIMABJEHUE 5. CIIOBECHOE YOAPEHUE

I'naBa 4. CTPYKTYPA CJIOT'A

Crnor — MUHUMAaJbHASI TIPOM3HOCHUTENbHAS eArHNIA. L[eHTpaTbHBIM AIEMEHTOM
CJIOTa BO BCEX SI3BIKAX SIBISICTCS TJACHBIA. 110 KOMMYECTBY TIacHBIX OMpEACIIsIeTCS
KOJIMYECTBO CIIOTOB B CJOBE. B aHTIHMIICKOM S3BIKE CJIOT MOXET COCTOSTH W3
OTJEIBHOTO TJacHoro (MoHo(dToHTa, AM@TOHra wWIM AUPTOHrOMAA) WU U3
COUeTaHus IJIacHOrO C OJHHMM U Ooliee coryacHbIM 3ByKoM. Hampumep,  ['1:/z1] —
easy, [ fif/tr] — fifty.

Crnor Takke MOXKET COCTOSATh W3 cloroo0Opasyrollero coHaHta [m, n, 1],
KOTOpOMY 00s3aTe€IbHO MPEAIIECTBYET JpPYrol IIyMHBIA COTJacHBIA  3BYK.
Hamnpuwmep: [ 'bi: / tn] — beaten, [ 'bit / n] — bitten. CioroBas rpaHuiia B 3TUX CI0Bax
NPOXOAUT BHYTpU coriacHoro [t]. Takwe cioBa MOTYT OBITHh TPOWU3HECEHBI C
HEUTpPaJIbHBIM TJIACHBIM /9/, TPH 3TOM COHAHT CTAaHOBUTCS HecJaoroBbIM: level ['levl]
—['leval], special [ 'spefl] — [ 'spefal], person [ pa:sn] — [ pa:son].

Cnorosoii /1/ 06BIYHO NMPUCYTCTBYET B O€3yJapHbIX CIIOrax IOCiE CAEAYIOIUX

COT'JIACHBIX:
/t /| bottle, little, hospital, pistol /s/ | hassle, parcel, whistle, colossal
/d/ | saddle, muddle, handle, pedal /z/ | puzzle, drizzle, dazzle, hazel

/p/ | couple, people, example, principal | /k/ | knuckle, article, classical, comical

/b/ | able, trouble, global, jumble /n/ | communal, channel, tunnel, pane

CrnoroBoii /n/ 00bIYHO MPUCYTCTBYET B O€3yJapHBIX CJIOrax MOCIE CIEAYIOUINX

COI'JIaCHBIX:
/t/ | button, rotten, threaten, kitten /f/ | often, deafen, stiffen, soften
/d/ | sadden, widen, garden, pardon /v/ | seven, given, eleven, proven

/p/ | happen, deepen, open, sharpen /0/ | marathon, python, strengthen, lengthen

/s/ | listen, loosen, comparison, person | /[/ | fashion, action, politician, musician

/z/ | cousin, horizon, poison, prison /3/ | illusion, collision, occasion, precision
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CrnoroBoil /m/ 0OBIYHO MPUCYTCTBYET B O€3yJapHBIX CIOrax B COYETAHUH -SM:
Buddhism, capitalism, criticism, journalism, mannerism, socialism, chasm,
enthusiasm.

Takue cTskeHHbIe GOpMBI raaroyios, kak didn’t, haven’t, shouldn’t, wouldn’t u

T. I. UMEIOT cJioroBoi 'nt ’: haven’t = /hevnt/ or /hevnt/.

HpaKTI/ILIeCKI/Ie 3alaHuA

Yupaxuaeane 1. Hanuwume OanHble cl08a 6 MPAHCKPUNYUU U onpeoeiume
KOUYEeCmeE0 Cl0208 6 HUX.

musician, ambition, classical, button, wobble, pedal, bicycle, candle, knuckle,
hospital, mansion, cousin, garden, article, prison, politician, collision, eleven, people,

little, bottle, poison.

Yupaxuaenne 2. Hanuwume OanHble cl08a 68 MPAHCKPUNYUU U Onpeodeiume
KOIUYecmao 102086 8 Hux. Iloouepkuume ciocosvie 36yKiL.:

narrate, level, kitchen, palm, experiment, dragon, fashion, spasm, warmth,
twelfth, Germany, sophism, even, division, syllable.

Tunsl cjora

CYH_ICCTBYIOT ABa OCHOBHBLIX THIIA CJIOra.: OTKPBITBIA CJIOr U 3aKPBITBIM CJIOT.

OTKpBITBIM CJIOTOM CUUTAETCS TaKOM CJIOT, B KOTOPOM:
— yJapHas IjlacHas 3aKaHYMBaeT OJTHOCIIOKHOE CJIOBO (We [wi:]);
— 3a yIapHOM TJIacHOM clieyeT «Hemas» riacHas e (make [meik]);

— 3a y/IapHOM rIacHOM clelyeT corjlacHasl U «Hemas» riacHas e (taste [teist]).

3aKpBITBIM CJIOFOM CUMTAETCs TaKou CJIOoT, B KOTOPOM!:

— 3a y/IapHOM riaacHoM cieayer ojHa coryiacHas (tap [teep]);
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— 3a yJIapHOM TJIacHOM clieyeT yaBoeHHas coriacHas (odd [ad]);

— 3a yIapHOU TJlacHOM cleaytoT aBe uiu 0osee cornacHbiX (kept [kept]).

Kaxk OTKpBITBIﬁ, TaK H BaKpBITBIﬁ CJIoT, B 3aBUCUMOCTH OT YCHIINA, C KOTOPBIM

OH IIPOU3HOCHUTCA, MOKCT OBITH YAapHbBIM WM HCYJAAPHBIM. TaK, B CJIOBC speaking

uMeeTcs 1Ba ciora [ 'spi:/king]: mepBbIi CIIOT — OTKPBITHIN, OH K€ YIAapHBIN; BTOPOIl
CJIOT — 3aKPBITHIN, Oe3yJapHbIi.

AHrnuiickue KpaTkue Tri1acHble (OHEMBI B YyJIapHOM CIJIOT€ BCErja TECHO
MPUMBIKAIOT K CIEAYIOIIEMY 32 HUMHU COIVIACHOMY 3BYKY M HUKOTa HE BCTpEYarOTCs
B KOHEYHOM TIOJIO)KEHHH YJApHOrO CJIOTa, MO3TOMY, MPOU3HECS KPaTKUM TiIacHBIN
3BYK, HaJ0 HEMEIJICHHO MEPEXOAUTh K APTUKYISLUUU MOCIEAYIOIIETO COIJIACHOTO
3Byka. CpaBHuTe: [ Sit/1i] — cu/Tu, [ gIin/1] — ru/ue/s.

JudToHrM U JOATHE TJIacHbIE MOTYT BCTpPEYaThCA KaK B OTKPHITOM, TakK M B

3daKPbITOM CJIOTC.

YreHue riacHbIX B YE€ThIPEX THUIIAX CJIOra

B anrnumiickoM s3bike yaapHas TiiacHas OyKBa HMMEET pa3IMdyHOE YTEHHUE B
Pa3HbIX TUIIAX CJIOTa.

B I Tune ciora — oTKpbITOM CJIOTre — IJIaCHBIE UMEIOT al(aBUTHOE YTCHHUE.

Bo II Tune ciora — 3akpbITOM CJIOr€ — I'JTACHBIE YATAKOTCS KPATKO.

III Tun crnora — cnor, 3aKpbITBIA COTIACHOW & WM OYKBOCOYETAHUSIMHU I +
coryacHas. B »ToM cimyuae OykBa r He 4YMTAaeTCs, HO NMPHUAAET MPEALIECTBYIOMIEH
[JIaCHOM HMHOE€ 3BY4YaHHE, YEM TO, KOTOPOE€ OHAa MUMEET B OTKPBITOM U 3aKpPHITOM
clorax.

IV tun cnora — cior, B KOTOPOM IIOCJI€ IJIaCHOM CIEAyeT COIJlacHas r +

TIJIaCHas.
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Tabnuya 7

HpaBI/IJIa UTCHHUA T'TACHBIX B YAAPHOM CJIOT'C

['macuble I Tun cnora II T III T cnora IV Tum cnora
OYKBBI ciora
OTKPBITBIM | YCIOBHO- | 3aKpBITHIA CJIOT, 3aKPBIThII CJIOT, IPUKPBITHIN re
cior OTKPBITBIN cior OYyKBOH I B KOHIIE WM 000
cior CJI0BA WJIU IIEpE] YUTAEMOM TTIaCHOMN
COTJIaCHOM
a [e1] [ee] [a:] [ed]
fable fate fat far hard fare daring
0 [ou] [5] [>:]
no note not nor more

short snoring

e [i:] [e] [3:] [i9]
me mete met her term here zero
u [ju:], [u:] [l [jua]
due rule cut fur turn cure during
i [ai] [1] [amd]
pie dine fit fir firm fire firing
y by type gym Byrd tyre tyrant

HpaKTI/I‘IeCKI/Ie 3alaHuA

Yupaxuaeane 1. Pacnpeoerume Oaunvle clo6ad 6 Hemwvlpe KOJNOHKU 8
3A6UCUMOCTIIU OM MUNA CNI02A:
type, my, hire, tip, pure, pen, horn, Nile, lie, hat, farm, hope, lure, mule, hot,

bird.

Yupaxuaenue 2. [lpoumume credyroujue cio8a 6 COOMEEMCMeULU ¢ NPAGUIAMU
ymenust 21ACHBIX 8 Yemblpex MUunax cio2o8:
1) tale, rate, he, line, vine, no, hole, mute, my, fly;

2) mad, Pam, belt, fell, hip, fin, roll, loft, bulb, pun;
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3) barn, part, term, perm, fir, firm, torn, form, burn, turn;

4) bare, mere, hire, bore, lure.

VYnpaxuenue 3. [locmasbme 2anouky Hanpomue mou mpaHcKpunyuu, Komopyio

cuumaeme npasuu bHOU.:

1) pone [pon]  [paun]
2) bard [ba:d]  [beod]
3)  pure [pjuo] __ [pju]___
4) hill [hi:]]  [hal]
5) tore [to:]  [tou]

6) mule [mjuwol]  [myul]

7) her [h3:]  [hio]
8) bye [bri] [bar]
9) mate [met] = [meit]

Yupaxuaenue 4. Hanuwume ciedyowue ciosa 6 mpancKpunyuu.
lane, dare, tone, belt, had, tent, more, fire, ride, him, pure, mint, add, bone, farm,
rent, dine, lend, and, ran, tyre, lift, made, turn, bare, not, Nile, more, Rome, harp, nut,

dime, rare, film, van, per, mule, lone, ant, pine, Minsk.

JlesieHue CJI0B HA CJIOTH

Ha cJioroBoii rpanune oIuH CJ0roBbIi 3BYyK.

a) EnMHUYHBIN cornacHbIi, CIEAYIOMMMA 3a TOJITUM YAApHBIM WU 32 KPaTKUM
HEYyJIapHBIM TJacHbIM, 00pa3yeT Hayallo CJEAYIOUIEro cjora, OTXOJUT K HeMy, a
MPEAIIECTBYIOUIUN CIIOT OCTaeTCsl OTKPBIThIM. JIMHMS cioropasena, TakuM 00pa3om,
IIPOXOAUT IOCJIE JOIATOr0 yIapHOIO MU MOCJIE KPATKOr0 HEYAApPHOIo IIIacHOro:

'1i —ner ['lar — no], a— 'live [0 —'larv].

0) EauHuYHBIA corjacHblid, CIEAYIOIIMA 3a KPAaTKUM YyJIAapHBIM TJIaCHBIM,

oOpa3yeT KOHel| MPEebIAYIIEero yJapHOro ClIora U 3aKpbIBAE€T €ro. JTa TEHIASHIUS
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MOAKPEIUISETCS €II€ W TeM I0JIOKEHHUEM, YTO B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE
yJIapHbIE TJIACHBIC [&, €, 0, A] BO3MOXHBI TOJBKO B YCIOBUAX 3aKPBITOTO CJIOTA:
‘'sum — mer [ sSAm — (m)3], 'lem —on [ lem — (m)on], ‘'mer — ry [mer — (1)1];

rid—dle  ['rd— (d)].

2. Ecau Ha cJIOroBOM rpaHmue JBa OAMHAKOBBLIX COIVIACHBIX, TO CJIOrOBas
IpaHUIA TTPOXOAUT MEKAY HUMU:
['An —'noun] [ 'terl — lis] ['ga: — (d)n —nig]

‘'un — 'known ‘tail — less ‘gar —de — ning

3. Ecam Ha cJI0T0BOI rpaHuIle ABa Pa3HbIX COIVIACHBIX, TO CJIOTOBasi rpaHUIla
MOKET MPOXOAUTH MO-Pa3HOMY, B 3aBUCHMOCTH OT XapaKTepa COrIacHbBIX:

a) mepeJ| CoriaacHbIMU, €CIIU NEPBBIA ITYMHBIH, a BTOpOil — coHaHT | uinu r:

[ter — bl] [ler — dn] [ prou — greem] [d1 —'klain]

ta — ble la —den ‘pro — gramme de — ‘cline

0) MEXIy COTJIACHBIMHU B OCTAJIbHBIX CIy4asX:

[ nerm — lis] — 06a conanTa

name — less

[‘®k —to] — ob6a mryMHBIX

ac — tor

[ ten — do] — mepBbIil COHAHT, BTOPOU HTYMHBIN

ten — der

4. Ecam Ha CJI0roBod rpaHuie HAXOAUTCH TIpynma M3 Tpex H Oosee
COIVIACHBIX, TO CJIOrOBas TpaHULa MPOXOAUT JHUOO TOcie MepBOro, JuOO mocie
BTOPOI'0 COTJIACHOT'O, B 3aBUCHMOCTM OT XapakTepa COIVIaCHOI0, a TaKXe OT TOro,
BO3MOJKHBI JIU BOOOIIE TaHHBIC TPYIIBI COTJIACHBIX B Hayalle CJIOBAa B JAHHOM SI3bIKE,
HaIpUMeED:

['leen — skeip] ‘land — scape;

[ ' wen — zdi] unu [ ' wenz — di] "'Wednes — day;
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[ 'si:m — stris] 'seam — stress;

[ ‘'mDn — stros] ‘'mon — strous.

JIst aHTJIUMHACKOTO sI3bIKa TaKWe TPYMIBI COrjacHbIX, Kak [nsk], [nzd], [mst],
[nst], [kn], [gn], B Hauaje cI0Ba HEBO3MOXKHBI, CIEAOBATEILHO, OHU HEBO3MOKHBI U
B Hauaje cJjora.

5. Ecau Ha ci10roBoii rpaHuile ABa IJIacHBIX, TO CJIOTOpa3es MPOXOJAUT
MEXTy HUMU:

[ pou—1t] po—et;

['dar —ot] 'di—et;

[ 'twentr — 10] "twenti — eth.

HpaKTI/ILIeCKI/Ie 3alaHuA

Ynopaxuenue 1. [lpouumaiime npumepvi u OoKkadcume CeMAHMUYECKYIO
BANCHOCTNb NPABUTLHOSO O€NIeHUs. HA CLOCU.

a nation — an Asian, a nice house — an ice house, the tall boys — that all boys, see
Mable — seem able, it swings, its wings, xyied cyxoi — xj1e0 ¢ yXOi, 1o MalmHaMm —
MIOMAIITK HaMm, JI0 JieJa JIM — JIO/CIIaIH.

Some others [’ve seen. — Some mothers [’ve seen.

The stuffy nose can lead to problems. — The stuff he knows can lead to
problems.
The good can decay many ways. — The good candy came anyways.

Yupaxuenue 2. Hanuwume oannvle clo8a 6 mpancKpunyuu u pazoeiume Ha Cio2u.
work, working, worker, pined, pining, stirring, occurred, cured, cheerless,

curing, cheering, firing, redder, nation, culture, thoroughly.

VYnpaxnenue 3. Onpedenume KOAUYECMBO CNIO208 8 OGHHBIX CNIOBAX.
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alone, female, unfortunate, insufficient, machine, unimportant, yesterday,
aristocracy, appetite, remarkable, solecism, misunderstand, inferiority, window,

tmato, satisfactory, electrification.

Yupaxuaenue 4. Hanuwume Oauuble C108a 6 MPAHCKPUNYUU U paA3Oerume Ha
cro2u:

family, mother, father, parents, daughter, cousin, brother, sister, aunt, uncle,
grandmother, ancestor siblings, relative, children, triplets, nephew, spouse, fiance,

widow, widower, engagement, honeymoon, separated.

BBEPX




6. POHETUYECKUE
4. CNIOBECHOE YOAPEHUE OIMABJEHUE NMPOLECCHI B CBA3HOW PEYU

I'nasa 5. CIOBECHOE YJIAPEHHUE

Ecnu cnor HaJ10 CIICHUAJIBHO BBIACINTL, OH IIPOU3HOCUTCA II0A YAAPCHHUCM.
Cnoegecnoe ydapeuue — BBIICIICHUC OAHOI'O HMJIM HCCKOJIBKHUX CJIOI'OB B CJIOBC,
KOTOPOC COIIPOBOXKAACTCA HN3MCHCHUCM CHUJIbI IIPOU3HCCCHUA, BBICOTHI TI'0OJIOCA,

Ka4eCTBECHHOM M KOJIMUYSCTBCHHOM XapaKTCPUCTUKAMHU 3BYKA, OOBIYHO TJIACHOTO.

CTeneHu CJ10BeCHOI0 yAapeHus:

bputanckre (QOHETHCTBI BBIJACISIIOT TPH CTEIICHH CIIOBECHOTO YIapCHUS:
a) INIaBHOEe  y/JapeHHe, KOTOpO€ TaJaeT Ha OCHOBHOW  YAApHBIM  CIIOT;
0) BTOpOCTENEeHHOE yJAapeHue, Majalollee Ha MOJIyyJapHOH cJor; B) cjadoe
ylapeHue, KOTOpoe MPUXOAUTCS Ha Oe3ylapHbIe CIOTH.

['maBHOE ynapenue 0003HauaeTCss BEPTUKAIBHON YEPTO CBEpPXY MEpe HauyaaoM
ciora, a BTOpOCTeNEeHHoe — uepToil cHu3y. Cnaboe ymapeHue He MapKupyercs
ocoObiMu 3Haukamu. K mpumepy, cioBo infinitive [1n-'fi-ni-tiv] cOCTOUT U3 YeThIpex
CJIOTOB, TPETUH OT KOHIIA CJIOT SBIISACTCS yIapHBIM, OCTaJbHBIC TpPU CJora
oesynapnsie. CinoBo indivisibility [ 1n-di-vi-zi- 'bi-li-t1] cocTOUT U3 ceMu CJIOTOB, U3
HUX TPETUH M CEIbMOM OT KOHIIA CJIOBA CJIOTH MMEIOT TJIABHOE yJIapeHUE, MSATHIA OT
KOHIIA CJIOBa CJIOI UMEET BTOPOCTENEHHOE YAAapeHUe, OCTAIbHbIE YETHIPE SBISIIOTCS
0e3yaapHBIMH.

Heo0xo1uMo MOMHHUTB, YTO B KaXKJIOM IISITH-, IIECTUCIOKHOM CJIOBE C TJIABHBIM
yIapeHHEeM Ha TPEThEM CJIOT€ OT KOHIIA JIOJHKHO OBITh U BTOPOCTEIICHHOE y/IapeHUE
Ha MEPBOM WJIM BTOPOM CJIOre OT Haudaja cjioBa. OHO CYIIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT
CBOMCTB PYCCKOT0 BTOPOCTENEHHOTO yAapeHus, kotopoe: 1) ciabee aHIIMICKOTO;
2) BCTpedaeTcs TOJBKO B MHOTOCJIOKHBIX CJIOBaX, 00pa30BaHHBIX U3 ABYX W OOJIbIIE
OCHOB (CTpOHMILIOMIAAKA, OMUHHAAIATUAITAKHBIN). ITO CBONCTBO aHIJIMHCKOTO

BTOPOCTCIICHHOTO YAAPCHUSA CIYKUT UCTOUYHUKOM ITOCTOAHHBIX OIITHOOK CTYACHTOB,
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kotopele BMecTo | demons treifon] npousHocaT [demAns 'treifon], Bmecto
[;ezﬂ[an] MPOU3HOCST [rez@fn], T. €. BMECTO JIBYX YIApE€HUW — TJIaBHOIO H
BTOPOCTEIIEHHOT'O — HCIOJB3YIOT TOJIBKO TJIABHOE, YTO COOTBETCTBEHHO MEHSIET
3BYKOBOM OOJIMK CJIOBA.

[IpencraButenu amMepuKaHCKOW (POHOJOTHMYECKON IIKOJIBI TOMHMO TpeX
YKa3aHHBIX CTETECHEH yJIapeHus BBIICIAIOT YETBEPTYH CTENEHb YAApPHOCTH —
TpPeTU4HOe yaapeHume. TpeTuuHoe yAapeHHE MO CTENEHH BBIJICICHHOCTH PaBHO
BTOPOCTENIEHHOMY M OTJMYaeTCs OT TIOCJAEAHEro JUIIb TO3UIMe B CJIOBE.
TpetnuHoe ynapeHue 3aHUMAaET MOJI0XKEHHUE 3a TJIABHBIM yAapeHUEM, B TO BpeMs Kak
BTOPOCTEINIEHHOE yJIapeHHE MPEIIEeCTBYET IJIaBHOMY. TpeTuuHoe yaapeHue oObIYHO
ACCOIMUPYETCSl ¢ aMEPUKAHCKUM BapUAHTOM aHTJIMUCKOTO f3bIKA, TJ€ B CJIOBAaX C
cypdukcamu -ary, -ory, -ony TMPEANOCICIHUA CJIOr TOJydaeT JaHHBIA THI

BhIZieieHHOCTH: dictionary [ dik[o neri], territory [ terr to:ri], ceremony [ serr, mooni].
MecTo cJI0BECHOr0 yaiapeHus

AHTTIUACKUH SA3BIK, KaK U PYCCKUI, OTHOCUTCSI K YUCITY SI3bIKOB CO CBOOOIHBIM
yIapeHueM. DTO 3HAYUT, YTO yJapeHHE MOXET CTOSATh Ha JIOOOM MECTE B CIIOBE H
OBITH CKOJIb YTOJHO YJAJCHHBIM OT Hadala U KOHIA. YJapeHHE MOXKET MEHSThCS
Jake B OJIHOKOpPEHHbIX  cioBax  (Hampumep, photograph,  photographer,
photographic).

CymiecTByeT HECKOIBKO (DAKTOPOB, OMPENSTSIONINX MECTO yIAPCHUS U CTETICHb
yIapeHHUS.

e  Peyeccusnas menoeHyus NpOSIBIISICTCS B IOCTAHOBKE yIapCHUS HA TIEPBOM
ciore. MecTto aHTIUICKOTO yJapeHHs 3aBUCUT W OT MPOUCXOXKIEHHUs cioBa. s
CIIOB TEPMAaHCKOTO TIPOMCXOXKIEHUS — YyIapeHHWe Ha TIepBOM ciore (CioBa,
0003HAYAOIINE POJACTBEHHBIE CBSI3U), ISl 3aMMCTBOBAHUH M3 (PAHITY3CKOTO SI3bIKA —
Ha mnociegHeM ciore (bou'quet, ma'chine, po'lice). [logTunel: Heoepanuuenuoe

peyeccusHoe yoapeHue, KOTOpoe TanaeT Ha mepBbld cior: father, 'mother u
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02paHuueHHoe peyeccugHoe yoapeHue, Tajaloliee Ha KOPeHb CIoBa ¢ MpedukcoM,
KOTOpBIN TOTEpsI CBOE 3HaUeHue: be come, be gin.

o Pummuueckasn menoenyus NPOSBISACTCS B YEPEIOBAHWU YIAPHBIX U
0e3ymapHBIX CIOTOB. PUTMUYECKOE yIapeHUE MOKET OBITh:

a) UCTOpHYECKOE (IMAaXpOHMUECKOE) — MajaeT Ha TPETUM CJIOT OT KOHIA B
TPEXCIIOXKHBIX M YETHIPEXCIOKHBIX ciioBax: family, oc'casion, ‘cinema, ‘enemy.

B) CHHXPOHHYECKOE — B CJIOBaX C BTOPOCTEIICHHBIM YAapeHHEM Ha BTOPOM
cjore OT yJapHOTO cjIora: pro,nunci ation.

o Pemenmuenas menoeHyus COCTOUT B COXPAHCHUH TJIaBHOTO YIAapCHHS
Ha TOM JK€ CJIOT¢ KaK HMCXOJHOTO CJIOBa, TaK W MPOM3BOIHOTO CJIOBa, HAIPUMED,
‘person — ‘personal. Yamie oHO coxpaHseTCs B MPOU3ZBOIHBIX CJIOBaX B BHUJIC
BTOPOCTENEHHOT0: similar —,simi larity.

K cyddukcam, koTopsic HE MEHSIIOT MeCTa yJAapeHHS B MPOU3BOJTHOM CJIOTE

oTHocsTcs -able, -age, -al, -er, -ful, -less, -ness, -ous, -fy.

‘comfort — 'comfortable  'amplify — "amplifier ‘foolish — "foolishness
per'cent — per centage re'gret — re gretful di'saster — di'sastrous
e lectric — e 'lectrical re gard — re gardless ‘beauty — 'beautify

Hekoropslie cyhHUKCH TPUTITUBAIOT YAAPCHHUE K MPEIIIeCTBYOmeMYy ciory. K
TakuM cyddukcam oTHOCITCS ~-ious, -ulous, -orous and -eous.

‘industry — in dustrious ‘mystery — my 'sterious

‘miracle — mi'raculous ‘carnivore — car nivorous

ad 'vantage — advan'tageous  ‘outrage — out'rageous

K ynapubim cypdukcam npuHaiexar:
-ade: blocade, crusade;

-eer: volunteer, mountaineer;

-esque: grotesque, picturesque;

-ette: vagonette, silouette.
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['maronwHbIN cydUKC -ate B ABYCIOKHBIX CloBax: mi grate, dictate.

o Cemanmuueckuit ¢pakmop BIUSIET HA MECTO M CTENCHb YAapeHUS,
HAOIOaeTCsl B CIOXHBIX CIIOBAaX — COTJIACHO 3TOM TEHIEHIMM HambOosee BajkHas
YacTh CJIOKHOTO CJOBa OOBIYHO yhapHas. Yaiie BCETo 3TO TMEPBBIA AIEMEHT
cioxkHoro cioBa: bluebottle, 'booking office, ‘'musical box, "buttonhole.

CrnoxHbIe cloBa MOTYT OBITh TMPEACTABICHBI OJHUM CIIOBOM, JBYMS CIIOBamH,
HANMCAaHHBIMU Pa3/IeJIbHO, WK JBYMs CIIOBaMH, HallMCAaHHBIMU 4Yepe3 neduc, HO OHU
JOJDKHBI COIEpKaTh JABa KOpHS. KOMITIOHEHTHI CIO0XHOTO CJIOBa OOBEIUHSIOTCS B
OJTHO CEeMaHTHYECKOE Ilesioe Onarojaps yIapeHuio Ha mepBoi Mopdeme. Muaue
MOJTy4alOTCsl CBOOOIHBIE CIOBOCOUETAHUSI C PaBHO3SHAYHBIMH YAapEHUSIMHU Ha 000UX
DIIEMEHTaX:

— 'strongbox (ceiid) — ‘strong 'box (Kpenkuit AuuK);

— 'yellow-cup (mrotuk) — "yellow ‘cup (kenTas yarika);

— 'tallboy (Beicokuii komon) — ‘tall "boy (BeICOKHIT MaTbYUK).

B cloXHBIX ClIOBax BBIICNSAETCS HaWMEHee TpeicKazyemas, HauMeHee
YyacToTHas, a 3HayuT Oosnee MHpopMaTMBHa yacTh: railway station, 'bus station,

‘radio station, po'lice station.

CJioBa ¢ AByMsI INIAaBHBIMH yJ1apeHUsIMHA

OTIHYNTETLHON OCOOCHHOCTHIO AHTJIMHCKOTO CIIOBECHOTO YyJIApCHUS SBIISCTCS
HaJIM4YMe JIBYX TJABHBIX YIapCHHH B CJIOBaX, COCTOSAIIMX U3 JIBYX Mopdem: re-write
[ '11-'rart], fourteen [ f5:-'ti:n], 4TO CBUAETENHCTBYET O CEMAaHTHUYECKON 3HAUYUMOCTH
TUX MOpJeM.

1. J/IBa TIaBHBIX yIapeHUss HMCIOT CJIoBa ¢ MpeduKcaMu, MMCIOIIMMH 3HAUYCHHE,
HaIpuMep:

— anti-, vice-, ultra-, out- (antifascist, vice-president, ultra-fashionable,
outspread);

— non-, dis-, un-, in-, ir-, il-, im- (‘non-'party, 'un'known, 'in accurate,
"ir'regular);

—ex- ('ex- minister);
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—under- , sub- (‘under'do, 'sub’conscious);

—over- (‘over build);

— inter- ('inter course);

— pre- ('prehis 'toric);

— mis- (' misunder stand);

—re- (‘e write).

2. CocraBHbple mpwiIarareinbHsle, Hanmpumep, well-'known, ‘evil-'looking,
‘double- stressed.

3. I'maronbl ¢ mocnenoramu (¢dpa3oBbie TJaroybl), Hampumep, to 'get 'up,
to ‘put 'off.

4. CocraBHbIE YHMCIUTEIbHBIE M YHUCIUTENbHBIE OT 13 mo 19, Hampumep,

‘fif "teen, 'twenty- nine.

CJioBa ¢ IByM#l y1apeHUSIMU B CBA3HOI pedn

TenmeHIMs K YepeIOBaHHUIO YAAPHBIX U 0€3yIapHBIX CJIIOTOB IPUBOJKT K TOMY,
YTO CJIOBA, KOTOPHIC B M30JIMPOBAHHOM MPOU3HECCHUHM MMCIOT JIBa YIAApCHHSI, MOTYT
TEPATh OJIHO W3 yAAapEeHUH B CBSA3HOH peud. B 3aBUCHMOCTH OT YAapHOCTH WIIH
HEYJIApPHOCTH PSJOM CTOSIIEIO CJIOBAa MOJYKET YTPauyMBaThCs IMEPBOEC WM BTOPOE
yaapenue. Hanpumep:

— He is a "'well-known "actor.

— This "actor is 'quite well-'known.

DTO0 MPaBUIIO OTHOCHUTCS KaK K CJIOBaM C JIByMs PaBHBIMH I10 CHJIC yIapEHUSIMH,
TaK U K CJIOBaM C TJIAaBHBIM W BTOPOCTCIICHHBIM yAapeHusMHu. ClemyeT, omaHako,
UMETh B BHAY, UYTO B TIOCICIHEM CiIydac yTpayuMBaeTcs, KakK IPaBHIIO,
BTOPOCTEIIEHHOE yaapeHue, 0COOCHHO €CIM CJIOBO SBIsICTCS sapoM ¢pasbl. Tloteps
BTOPOCTEIIEHHOTO yJapeHUs HE BEJET K OCIa0JICHHIO KadyecTBa IJIaCHOTO B CIIOTE,
TEM CaMbIM COXPAHICTCS ONpeaelieHHAas CTENCHb BBIJACICHHOCTH CJIOTa TI0

CpPaBHEHUH C peIyLIUPOBAHHBIMU O€3yIapHBIMHU.
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JIMCTHHKTUBHAS (DYHKIUSA CJIOBECHOI'0 YAapeHU s

JIuCTUHKTUBHAS (pa3uYHUTeIbHAs) QYHKIIUS CIOBECHOT'O yIapEHUS COCTOUT B
TOM, YTO CJIOBA C aHAJOTUYHOMW 3BYKOBOW CTPYKTYPOW pa3IM4yaroTCs B PEYU TOJIBKO
0 MX yJIapEHHUIO.

CrnoBecHOE yIapeHHne CIIOCOOHO Pa3InyaTh:

1) CHMHTaKCHYECKYI0 MNPUHAIJICKHOCTh CJIOBA: Cyil. object (0OBEKT) — TIL
to ob'ject (Bo3paxkars), combine (komOaitH) — TJ1. to com bine (COEIUHSTH), CYII.
‘contest (copeBHOBaHUE) — TJI. to con test (ocmapuBaTh);

2) CJIOXKHBIE CJIOBa OT CBOOOJHBIX cioBocoueTaHuit: 'blackboard (mkosnbHas
nocka) — ‘black ‘board (uepnas mocka);

3) nexkcuyeckoe 3HaueHuwe cioBa: be'low /bi'louv/ (amxe) — 'billow /'bilov/
(6ompImiast BoaHa, IPUOOH);

4) cnoxHOE CyllecTBUTENbHOE U (Dpa3oBbIil Tiaron: a walkout (mokymnarens,

yIIeAIIUA U3 Mara3uHa, Hu4ero He kynus) — to ‘'walk "out (BBIXOIUTB).

YnpaxkHeHus

VYopaxuenue 1. Ilpousnecume caedyowue croea ¢ 6mMOPOCMENEHHbIM U

2NIABHBIM YOAPEHUEM.
mvodifi keifn mago'zin kerpobiliti @n teg o nistik
O:nomen 'terfn | sigo ret 11, sponso biliti ~@risto 'kraetik
kwolifi'’keyn  fo mili'a@riti  im poso biliti Jo:tobaro ' grefik

Yupaxuaenue 2. I[lpousnecume ciedyroujue ciosa ¢ 08YMs PAGHbIMU NO CUJeE
yoapeHusmu.

carry out, come across, get up, see off, setup, fall out, make up, blow out,
pick out, repack, pre-history, anti-national, non-stop, ex-minister, reopen,

unclean, vice-admiral.
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Yupaxuaenane 3. [lpousnecume credyiowue Cci08a ¢  21AGHLIM u
8MOPOCMENEHHBIM YOapeHUeM.
good-looking, old-fashioned, bad-tempered, absent-minded, bare-headed, home-

made, first-class, half-price, second-hand, short-sighted, overnight.

Ynpaxuenue 4. Cocmasbme nsamuv C10HCHOCOCMABHBIX C08 U3 OAHHBIX YaACMell.

nepeas yacms: ear, wine, hand, birthday, boy;

emopas yacms: friend, bar, present, bag, rings.

3anonrnume nponycku 6 ouanoee noayuusuumucs cioeamu. llpouumaiime
ouanoe.

A:Ohno, Ican’t find my .......cccovvvvviiviininnnnee, !

B: Have you looked in your ..........cccoevveeeeeeeenennenn. ?

A: Of course!

B: Maybe you left them in that.............ccccoeveeiiiiiinns last night?

A: Oh no, maybe I did!

B: Are they important?

A:Yes— theywerea ...........coooevvvinnnn.. frommy.......ccceeeeeneennns !

Yupaxuenue S. Ilpouumaiime caedyrowue @pasvl. Ilpoananuzupyiime
AKYeHmuyo CMmpyKmypy cJlo8, UMeWUx 6 U30IUPOBAHHOM YnompebieHuu 08a
yoapeHusl.

He has 'five o’clock 'tea nearly ‘every after noon.

It’s 'nearly five o’ clock. He’s having "afternoon 'tea.

The "upstairs room is 'vacant. He 'lives up 'stairs.

There’s a 'good-looking 'girl over there. She’s ‘quite good- 'looking.

The "girl is eigh'teen. The 'eighteenth "page is 'missing.

He has a ‘charming little ‘'week-end 'cottage. He 'goes there ‘every week-'end.

BBEPX
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CMNCOK
5. CIIOBECHOE YOAPEHUE OIMABJEHUE UCMNONb30BAHHOW NIUTEPATYPbI

I'naBa 6. POHETUYECKHAE IMMPOIECCHI B CBSI3HON PEYH

[Tpu apTUKYISIIUU OTACIBHO B3TOW OHEMBI BBISBIISIOTCS TPU dTara:

1) akckypcus, viu npucmyn (excursion or on-glide), xorjla opraHbl peuyu
JABUTAIOTCS U IPUHUMAIOT UCXOAHOE apTUKYIISIITUOHHOE MOJI0KCHHE;

2) evloepicka (retention), KOTJIa OpraHbl PeUd B T€UEHHUE KAKOTO-TO BPEMEHHU
OCTaIOTCSl B IPUHATOHN apTUKYJISAIIMOHHON 1M03€;

3) pekypcusa, wiu omcmyn (recursion or off-glide), xorma oprasnbl peuu
MPUHAMAIOT UCXOTHOE TOJIOKEHNE.

OpHako B Tpolecce pedd 3BYKH CIMBAIOTCSA B IEMOYKH, W (a3a peKypcHu
npenpiaymei (oHeMbl HaKIaapBaeTCsA Ha a3y dKCKYpCUHU TOCIeayIone (poHeMBI.
[Tpu coenmHeHnn (HOHEM B IEMOYKH OPraHbl pedyH MPUCIOCAOTHBAIOTCS K OBICTPOMA
CMEHE apTUKYJAINMA, obecrieunBas 0osiee yA00HBIH Mepexoa OT OAHON apTHKYISIIUN
K apyroi. Ilpu sToM MOXeT meHnamwvcs xauecmeo 36yko6. B MONOOHBIX ciydasx
UMEET MECTO UX ACCUMUNAUUA, AOANMAYUA TV IJTUUSL.

Accumunayusa (assimilation) — 3TO TIpoOllECC HW3MEHEHUS APTUKYJISALUU
COTJIACHOTO 3ByKa B TIIOTOKE pPEYM TMOJ BIUSHHUEM apTHUKYJISIMU COCEIHETrO
COTJIACHOTO 3BYKa, MPUYEM HaOIIOIAaeTCsl yIIOAOOICHNE OJTHOTO 3BYyKa IPYTOMY.

AccUMWISIIIUSA  MOXET OBITh YacmuuHolU, KOTJAa BO3HUKAIOT PpPa3IUYHbIC
BapHaHTBl (OHEM, U HOJAHOU, KOTJa UMEET MECTO IIOJHOE YIOA00JIeHNE
APTUKYJIALUN.

M3MeHeHue CcOTiacHOro MO BIUSHUEM TJIACHOTO WM HA0OOpOT Ha3bIBACTCS
aoanmauuei (adaptation).

[Iporiecc, mpu KOTOPOM B TMOCHEIIHON WM HEOPEKHON pedr HE peamu3yeTcs

apTUKYJSILUS KaKOro-11M00 3BYyKa, Ha3bIBaeTCs dausuet (elision).

BBEPX
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HA3AN OIMABJEHUE BMNEPEQNQ

6.1. Accumunsinusa (assimilation)

CylIecTBYIOT pa3IMYHbIC BUABI ACCHM HJISIIUIA:
1) mo Hanpasnenuto (affecting the direction);
2) mo mecTy 0O6pa3oBaHus iperpansl (affecting the place of articulation);
3) o pabote ry6 (affecting the position of the lips);
4) o paboTe TOJIOCOBBIX CBSI30K (affecting the work of the vocal cords);
5)no cmnocoby o6OpazoBanus 1myma (affecting the manner of voice
production).

AccuMumsiuusa no HanpaeaieHulo UMeeT 3 BUa U MOApa3AeIseTcs Ha:

a) MPOTPECCUBHYIO (progressive);
0) perpeccuBHylo (regressive);
B) IBOMHYIO WU B3auMHYI0 (double or reciprocal).

[Ipy mporpeccHBHOM HampaBICHUH ACCUMUWISAIUU TPEAIICCTBYIOMNNA 3BYK
BIIMAET Ha mocieaywomnui. Hanpumep, B ciioBax stay [steir], style [starl] B3pbIBHOM
3BYK [t] TEpsieT acriMpalyo Mo BIUSHUEM MPEAIIeCTBYIOIIETO MEIEBOro [S].

[Ipy perpeccMBHOM HaIPaBJICHHM ACCUMWISIIMN TIOCICAYIOIINA 3BYK BIIASICT
Ha TpeamecTByronuid. Hanpumep, B cioBe tenth [tenf)] cornacHblil [t] cTaHOBUTCS
JIEHTAJIBHBIM I10]] BIMSHHUEM coryiacHoro [0].

[Ipy B3aMMHOI aCCUMWJISALIMM JIBA PSIOM CTOSIIUX 3BYKa OKAa3bIBAFOTCS ITOJ
00OIOJTHBIM BJIMSTHUEM, COOOINas JApYyr JpYyry KakKHe-TO YepThl apTHKYJISAIIHH.
Hamnpumep, B cioBe twin [twin] 3ByK CTaHOBUTCS OT'yOJIEHHBIM, a 3BYK [W] clierka
OTJTyIIaeTCsl.

KadecTBeHHbIE W3MCHCHHSI B 3BYYaHHH JIBYX PSIOM CTOSIIUX COTJIACHBIX
3BYKOB HaOJIIOJIAFOTCS B OCTAJBHBIX THUIIAX aCCUMUIISAIINH.

AccMMWISIIUSL MO MecTy oO0pa3oBaHusi mperpaabl HaOJ01aeTcsl B

coueTaHusax 3BYKoB [t], [d], [n], [1] u [0], [0]. Hanmpumep, [1n &3], [0t O1:m].
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AnukagbHO-aJIbBEOJIsIpHBIE 3BYKH [n], [t], [d], [1] cTaHOBSTCA IAEHTaIbHBIMU
Mol BIMSHUEM TMOCJIEeayomuX Mex3yoHsix [0], [0]. B TpaHnckpunimoHHOW 3amucu
CTBIKH 3BYKOB, OOHApY>KMBAIOIIHE KAaKOW-TUOO0 BUJ aCCUMUJISLIUM, MTOTICPKUBAIOTCS
OJHOU YEPTOM.

Cnenyer usOerath JioxkHOH accummiasinum (false assimilation) mo mecty
oOpazoBaHusl Tperpaabl B codyeTaHuu 3BYKOB [s], [z] u [0], [0]. JloxHoii
accuMmIsIIiued B (DOHETHKE Ha3bIBACTCS HEBEpHAs apTUKYJISAIUS 3BYKOBBIX CTHIKOB,
NPUBOASIIA K MCKAKEHUIO HOPMbI NPOM3HOIICHUA. Yaine BCcero HeBepHas
aApTUKYJISIIUS  CBOAMTCS K  YNOAoOJieHHI0 3BYKOB. HeoOxoammo coXpaHsTh
alUKaJIbHO-AJIbBEOJISIPHYIO apTUKYJISLIAIO 3BYKOB [S], [Z], HE JomyCcKas ee mepexoja B
MEX3yOHYI0 NpPH MPOU3HECCHMU Takux (¢pas, kak [wots 01s], [lets Omk], — B
TPAHCKPUMIIMOHHOW 3allMCH CTBHIKM 3BYKOB, B KOTOPBIX BO3MOJKHO IIOSIBJICHUE
JIO)KHOW aCCUMMJISILIMY, IPUHATO NOAYEPKUBATH JBOUMHON YEPTOU.

AccuMuisinus mo padore ryd xapakTepHa i coueTaHui 3ByKoB [t], [d], [k],
[g], [s] u conHaHTa [W], B KOTOpBIX BBILIICYIIOMSIHYTbIE COTJIACHBIE CTAHOBSITCA
oryosiennsiMu: [kwart], [dwell], [gwen], [swon], [twelv].

Heo6xoaumo m3berath J0XKHOW acCUMUIIALMM MO pabore T'yd B COYETAHUSIX
3ByKOB [f], [v] u [w] wiu 3BykoB [f], [V] u [0], [0]. Bo3bMeMm, k npumepy, ¢pasy of
water [ov wo:to]. TunuyHO¥M OmMOKON CTYIEHTOB SBIISIETCS NMPOU3HECEHUE CThIKA [V
w] kak [v v], Torna 3By4uT (paza [ov vo:to]. [TogoOHOE mpou3HECEHHE SBISCTCS
rpyObIM HapylieHHeM (DOHETHYECKUX HOPM aHTJIMHCKOro s3bika. [1oaTOMY CThIKH
COTJIACHBIX B CIIOBOCOYETaHUAX Tuma [0V WAn], [fif@] momxHB apTUKYIUpOBATHCS
O0COOEHHO TIHIATEILHO.

AccuMMWIsinUsl Mo padoTe roJ0COBBIX CBSI30K HAOIOAETCA B COUYETAHHSIX
TJIYXHUX U 3BOHKHX COTJIACHBIX.

B coueraHusx «riayxoil corjiacHbli + COHAHT + TJACHBIM» COHaHTHI [m], [n],
[1], [r], [J], [Ww] wacTuuno ormymaroTcsi. Hanpumep, B cioBax [pler], [trar], [twenti]
MMEET MECTO YaCTUYHAs MPOTPECCUBHASL ACCUMIIISITUS TI0 paboTe TOJI0COBBIX CBS30K

MIpU TPOU3HECEHUH COHaHTOB [1], [r], [W].
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Jlnst pycckoro sizplka B TMOAOOHBIX COYETAHUSIX HAOJIOAETCS pPEerpecCHBHAs
accuMmIsIus. Tak, €clii JIJIi PYCCKOro si3bIKa THUIUYHO O3BOHUEHHE TIYXOrO TOJ
BIIMSHUEM TIOCJIEAYIOIIETO 3BOHKOTrO (cp.: «koT ['pumay [kox rpumial), TO s
AHTJIMICKOTO XapaKTEepHO JIETKOe OTJyIIeHUE MOCHeayIomero 3BoHKoro (cp.: take
this [teik d1s]). [loaToMy odeHb BakHO M30EraTh JIOXKHOM aCCUMWISIMU O paboTe
T'OJIOCOBBIX CBSI30K M HE 03BOHYATH IITyXUE COTJIACHBIE, IPEAIICCTBYIONINE 3BOHKHM.

AccuMWiIAIUs MO cmoco0y o0pa3oBaHMsi IIyMa TakXe BO3HUKAeT B
HECKOJIBKUX CITydasiX, KOTOpble MMEET CMBICI paccMOTpPeTh Oojiee moIpoOHO. ITO
SIBJICHUSI, UMEHYEMbIe TePMUHAMHU HOCOBOM B3phIB (nasal plosion), GOKOBOUM B3PBIB
(lateral plosion), meneBolt B3pHIB (fricative plosion), moTeps B3pbIBa, WJIM HEMOJTHBIN
B3pbIB (loss of plosion or incomplete plosion).

HocoBoii B3pbIB HalOIr0AaeTCsA, KOT/Ia 32 CMBIYHBIMU B3pbIBHBIMH [p], [b], [t],
[d], [k], [g] cnenyroT HOCOBBIE coHaHThI [m], [n]. Ilpu mpousHeceHun codeTaHUM
tuna [pm], [tn] B3pBIB, WK (paza peKypcuu, MPOUCXOIUT HE B PE3YyJbTATe CHATHUS
MIperpajibl, a B pe3yJbTaTe OMYIIECHUS MSITKOTO HEOA M MPOXOXKJICHHS BO3yXa uepes
HOCOBYIO MMOJIOCTE: [batn], [peid mani].

BoxoBoii B3pbIB HAa0I01a€TCS B COYCTAHUAX CMBIYHBIX B3PBIBHBIX COTJIACHBIX
n OOKOBOTro coHaHTa [l], korga B3pBIB COrJIacHOTO, WU (a3a pPEeKypcHH, HE
peanusyeTcss BIUIOTH 10 a3el oTcTyma coHaHTta [1]. Ilpu 3TomM Kpast si3bika
OIYCKAIOTCSl, BO3AYX IMPOXOJUT BAOJb HHX, co3aaBas >P¢deKT OOKOBOro B3phIBA:
[plzen], [gud luks].

IlleseBoii B3pBIB 00pa3yeTcs B COYETAHUSIX CMBIYHBIX B3pBIBHBIX [p], [b], [t],
[d], [k], [g] m meneBbIx coriacHbIX [s], [z]. B Takux coueTaHusx, Kak, HalpuMmep,
[ts], [dz], da3a pexypcuu B3pBHIBHOTO COTJACHOTO COBIanaeT ¢ (ha3oil BBIICPIKKHU
IIEJIEBOTO COTJIaCHOTO, T. €. B3PBIB peaju3yeTcsi B MOMEHT OOpa3oBaHUs IIEIIH:
[stops], [bad zoun].

Iloreps B3pbIBA — 9TO sBIICHHE, HAOJIOAAaEMOE B CIydae COCEICTBA JBYX
CMBIYHBIX B3pPBIBHBIX COTJIACHBIX OJMHAKOBOW WM pa3HOM apTukyiasuuu [pp], [pb],
[tt], [td], [kk], [kg], [kt], [dg], [db], [tb] wim cocencTBa CMBIUHBIX B3PHIBHBIX U

abdpukar [tf], [d3]. Ilpu HasMyuM OBYX B3PBIBHBIX OJMHAKOBOW apTUKYJSALHHU B
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MECTE CThIKa B3PBIB PEAM3YyETCS TOJBKO BO BPeMsI PEKYPCHUU BTOPOTO 3BYKa IOCIIE
HEMOW apTUKyJsUu mepBoro. Ha ciyx 3To BocmpuHUMAETCs Kak KpaTkas Iay3a
nepes MPOU3HECEHUEM BTOPOTO B3PBIBHOTO COTJIACHOTO: [stop po:rig], [dig graund].
Ha ctbike B3pbIBHOrO M addpuKatel B3pHIB MEPBOrO 3ByKa HE peaTU3yeTCs
BCJICJICTBHEC APTUKYJSIIIMM CMBIYKM IS BOCIPOM3BEJCHUS BTOPOrO  3BYKa.
HaGmonaemsiit 3pekt TOT e — CIBIIIEH OJWH B3PHIB B MOMEHT MPOW3HECEHUS

adbdpuxats! [ ekt[usli], [ 'bed tfa:ns].

B s3blke BcTpewaloTcs M CMENIaHHbIe THUIBI accuMmianuii. B coderanun
CMBIYHOTO B3pPBIBHOTO [t] M LIENEBOro 3aajbBEOJIIPHOIO COHaHTa [r] Habmromaercs
KOMOUMHaIUsl JABYX BHJIOB accuMwisiiuid. C OJHOW CTOPOHBI, MMEET MECTO
aCCUMWJISIUSL 10 MeCTy O0Opa3oBaHMs Mperpajbl, TaKk Kak MECTO AapTUKYJISLUU
CMBIYKM [JIsl alIbBEOJSIPHOTO [t] mepeHocuTcs 3a anbBeosbl. C Opyroil CTOPOHHBI,
MOXXHO TaK)Xe 3aCBUJETEIbCTBOBATh ACCUMWIIALIMIO MO pabOTE TOJIOCOBBIX CBS3OK,
TaK Kak COHAHT [r] HECKOJbKO OTrJyIIAeTCs MOJ] BIUSHUEM IMPEAlIeCTBYIONIETO
rIIyXxoro 3Byka. M 31ech e Mbl HaOJIr01aeM acCCUMUIISILIMEO TI0 CTIOoco0y 0Opa3oBaHus
IIyMa, Tak Kak peaju3alus B3pblBa B 3BYKe [t] mpoucxoauT B ¢aze BBIICPKKU
1IEJIEBOr0 COHaHTa: [tri:], [put rait].

KoMOunHanuio 1ByX TUIIOB aCCUMMIISILIUNA MOKHO 3a(DUKCUPOBATh U B COUETAHUU
CMBIYHOTO B3pBIBHOTO [t] U T'yOHO-I'yOHOTO cOHaHTa [W]. AcCCUMWISIIUS 1O padoTte
ry0 IpUBOJIUT K OI'yOJIEHUIO allMKalbHO-aIbBEOJISIPHOTO 3BYKa [t], a acCUMMIIALIMS 110
paboTe TOJI0COBBIX CBA30K MPUBOJIUT K JIETKOMY OINIYIIEHUIO 3BOHKOTro [W]: [twais],
[mi1:t wans].

B OwicTpoii pa3roBopHO peur 4acTo HaOJIOJAeTCs JBOMHAS aCCUMMIIALIMS Ha
CThIKE€ 3BOHKOT'O B3pbIBHOTO [d] u mamatanbHOrO coHaHTa [j]. B nmaHHOM ciydae
MOXHO TOBOPUTH 00 AaCCUMWIIALIMU IO MECTy OOpa3oBaHMsS MpErpajbl, TaKk Kak
anuKaJIbHO-aJIbBEOJISIPHBIN [d] Mo BO3AeHCTBUEM MaTaTaIbHOTO [j] mepexoauT B
najaTalbHO-aJIbBEOJISIpHBIN  [d3]. SIBleHHE COMPOBOXKIAETCS ACCUMWIISIIUEN MO

croco0y oOpa3oBaHMs IIyMa, Tak Kak B3pbIBHOU nepexoauT B adhdpukaty. U Torma
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cuntarma [fud ju] 3Byuut kak [fudzu] wam cioBocoueranue [ du: ju] 3By4yduT Kak

[d3u].

YnpaxkHenus

Ynpaxuenue 1. Vkaoxcume npumepvl ucmunHou u 603MONCHOU JONCHOU
accumunayuu no mecmy 00pa308aHusi npezpacvl 8 COYEeMAHUSX aNUKATbHO-

AlbBeOISIDHBLX U M€9f03y6Hblx 36YKO06.

o:1 09 gets 018
pin douz 01:z so:ts
pli:z ser ri:d dom
rart 01y put deet

Ynpaxunenue 2. Vkaowcume cayuau UCMUHHOU U  BO3MOJCHOU JIOHCHOU

accumuiAyuu no pa60me 2y6 6 COUEMAHUAX 63PbIGHbIX UTU WMUNAWUX COSIACHbIX U

38ykos [w], [0], [0]:

kwr:n twelfd
dwindl raf 0o:t
oV wo:to farv wr:ks
kwout sSwel

Ynpaxuenue 3. Hauioume npumepvl accuMuisiyuu no pabome 20a0CO8bIX
CBA30K 8 NPUBCOCHHBIX HUMICE CNLOBAX.
get, rod, kri'eit, prei, si:t, twinz, tep, 'laitli, plen, 'tri:ti, snou, wet, rait, meik,

'si:kwans.

Ynpaxunenue 4. Oxapaxmepusyiime mMunvl 63pbl808 6 NPUBCOEHHBIX HUNCE
CJI08aX U CIOBOCOUENAHUSX
‘grertls; sterd deiz ond narts;
spr:ks ‘peifontlr; put mar pen;
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bad zoun; ‘glednis;
enklz; lets pler.
‘pblon);

Ynpaxuenue 5. [Ipudymatime npumepwi, demMoHcmpupyouue oHemuueckoe
sAeleHue, Hazvieaemoe nomepeu 63pviea. Hcnoav3yume MAKCUMATLHO B03MONCHOE

YUCTIO COYEeMAaH Ul 63PbIBHLIX COCNIACHbLX.

Ynpaxnenue 6. [lpusedoume cobcmeennvie npumepsvl CMEULAHHLIX MUNOS
accuMunaAyuill u nosicHume, Kaxkue oHemuyeckue s6jleHuss Habaroo0armes Ha CmolKe

CO2JIACHbIX.

Yupaxkuenue 7. [lpousnecume credywowue cioéa U CLOB0COYEMAHUs, 8
KOMOopwIX HabI00aomcs honemuyecKkue npoyeccol.

1. plosive + plosive

» Left Bangkok, had gone, had been, not to pass, watched, not before,
should be, had caused, must be, bad job, sat down, remark to, dropped, must
consult, got to do, shrugged, respect.

» Paved courtyard, deep purple, had just seen, white door, but concealed,
flowered cover, and postcards, adult decorations, great quantity, ancient toys, sit

down, coloured carpet, could compare, kept quiet.

2. plosive + 1

» Little, evidently, did look, poodle, husband like, decline, hopeless, glad,
suitable, lately, accustomed life, replied, likely, let live, remarkable.

» Middle, marble, instantly, almost lost, and letters, tables, glimpse,
rectangle, mantelpiece, eagle, that looked, little.

» Couple, simply, plastic, immediately, what looked, glossy, blank, hard
look, dejectedly, expectantly, possibly.
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3. plosive +r
trader, proprietor, secretaries, grey, eyebrows, skyscraper, promised, hundred,
photographs, drive, troubles, controlling, reproach, struck, presented, expression,

outrageous, proper.

4. plosive + m/n

» Told me, could not, confide my troubles, invalid mother, about marriage,
did not, had not, should not.

» Gulped nervously, and nodded, had never seen, could not think, did not
feel, good many, but most of it, had known, told me.
5. consonant +w

» Sight was, ours was, must withdraw, it was, did not want, is well, tell
with women, was waiting, that wonderfully attracts.

» It was, squared, and white, covered with, that way, invented one, lined
with, and walls, was wooden.

» Blonde woman, that woman, put up with her, quick, twenty, dark
woman, ended with a quick nod, between, agreement with her thoughts,

questions, and waiting.

6. plosive + fricative
get her, and he, had shutters, glad you came, could have been, but she, looked
hard, stirred her cup, occupant for, could hear, that she, directed her, and help, could

she.

7. plosive + s
would stay, it seems, starts, what’s, tastes, last say, its time, sit still, must seem,

good source, fight some.
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Ynpaxuenue 8. Vraosicume 1024CHYIO ACCUMUTAYUIO 8 CLEOVIOWUX Ppaszax.

1. Was thrown, had heard, wife was, is the anniversary, was strong, was sent, is
something, was so, is pressing, was she.

2. Was semi-detached, was separated, was painted, was tiled, was hard, was
staggered, was she.

3. Of which, of tea, of furniture, of pale yellow, of somehow familiar, of
course, of her discovery.

4. Was thoroughly, was still, is something, wants someone, is that, was
thankfullness.

5. Of her, of steps, of tomatoes, of throwing, of stuff, of course, we’ve had, of
people, out of place.

6. Was there, size salad, was sick, was something, as though, was so, with
salad.

7. Noticed the other, at the bottom, put the ruler, about their shopping, liked the
processed kind, felt the frustration, that the people, noticed their stack, bought the
book.

Yupaxkuenue 9. Hatioume 1024CHYI0 ACCUMUTAYUIO 8 CLEOVIOWUX NPUMEDAX:
1. z+s

he’s six, has snapped, has some.

2. voiceless plosive + 0

that this, at the moment, noticed that, think the shops.

3.s/z+0

miss the beginning, Mum’s the other day, as the trip, suppose that.

Yopaxkuenue 10. 3ampanckpubupyiime ¢pasel u Hatioume 8  HUX
ponemuueckue npoyeccoi:
a) I was the world’s worst ironer...
b) Its strident note terrified me right out of bed...

c) ...butit seemed quite simple.
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d) It was their fat that had brought them together...
e) ..ifthey had not needed a fourth at bridge.
f) ...powdered sugar had never been served at that table before...

g) ...and then stopped dead still.

Ynpaxuenue 11. [llpousnecume credyiowue cioea u clo8oCoOYemaHus, 6
KOMOpbIX HAOI00aromcest honemudeckue npoyeccol.

1. plosive +w

could work, it was known, hot water, at one, satisfied with, that one, would
wing, battered wives, good works.

2. plosive +1

able, pleasure, table, likely, couple, pleated, saddle, kettle, supplying, entitled, at
least, good looks, blue.

3. plosive +r

extreme, approach, greeting, electric, streets, would reach, surprised, protection,
grateful, trousers, streamed, presence, oppressed, break, tracing, principally,
attractive, striking, brow, congratulate, prize, undergraduates, drama, brother, crisis.

4. plosive + plosive

bought cardigans, made coffee, front door, escaped quickly, would be, would

take, had got, fact, refectory, would devote.

Yopaxkuenue 12. [Ipoxommenmupyiime ¢onemuueckue npoyeccvl 8
CLeOVIOWUX CTIOBOCOUETNAHUSX.

1. Chosen the subject, did this, confessed that, all there, beyond those, assumed
that the ulcer.

2. That she, greed for books, bought herself, could hear, blurred faces, slippered
feet, asked her friend, found her way, had shed, had your hair, second year, don’t
you.

3. Through, three.
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Yunpaxkuenue 13. Kaxozo suda 102cHOU accumMunayuu bl Moiceme uzoenrcams
8 cledyrouux npumepax?

1. Of being, of working, of belonging, of complaining, of triumphant, of boots,
of his.

2. Was still, as taking, as close, as she, which she, like those, was stirring, was

the neatest.

Yunpaxkuenue 14. 3ampanckpubupyiime ¢hpasvl u npokomMmeHmupyime ux
Gonemuyeckue mpyoHocmu.
1. It was their fat that had brought them together...
2 ...if they had not needed a fourth at bridge.
3. ...powdered sugar had never been served at that table before...
4

...and then stopped dead still.

BBEPX




HA3AN OIMABJEHUE BMNEPEQNQ

6.2. Aranrauus (KOAPTUKYJIALUNUS COTJIACHBIX U IIACHBIX)

SIBneHue ajanTaluy XapaKTepHO JJI COYETAHUM «COTrJacHbId + TJIACHBIN» U
«TJIACHBIA + COrJacHbIM». B coueTaHMsIX «COTJIAaCHBIA + TIJIACHBIN» U «IJIACHBIM +
TJIACHBIN» YETKO MPOCIEKUBAETCS TEHIACHLMS COCAMHEHHUS 3BYKOB, T. €. CIMTHOIO
Mpou3HeceHus Mo100HBIX CThIKOB. Hanpumep, [teik on apl] unu [O1:_end].

B anrnuiickoMm s3bike, B OTJIMYKUE OT PYCCKOTO, OTCYTCTBYET NanIamaiu3ayusl
(palatalization) cormacHbIX Ha CTBIKaX TIOCJIEIHMX C TJIACHBIMHU IE€PETHETO,
MepeHEero OTOJIBUHYTOTO Ha3all U CMEIIAaHHOTO psijaa, Hanmpumep, [t:m], [pet], [bin],
[b3:d]. [lon mnamaranuzanuieil MOHUMAETCS CMITYEHUE COIJIACHBIX B pe3ylbTaTe
noabeMa IMepeHed 4YacTh si3blka K TBepAoMy HEOY. B pycckoM s3bike siBIeHHE
najaTaau3aiy peryJsipHO: COTVIACHBIE 3BYKH, MPEAIIECTBYIOMINE MITKUM TJIACHBIM,
TaK)Ke CMSryarorcs (Cp.: BaJl — BSJI, MOJ — MEN, TIbLT — ITHJT).

SBneHne ajganTaluu MPOCIEKUBAETCS B COYETAHMM TJIACHOTO [€] coHaHTa [1],
€CJIM TOCIeIHUM 3ambIkaeT cioBo. B cioBax Ttuma [tel], [smel] 3Byuut amiodon
dbonemsl [e] 6onee MUPOKUH, HEIKETH, CKaKeM, B CJIoBax Tuma [get], [ten].

Jlonrue riacHble nepea HOCOBBIMU COHAHTAMU CJIETKa Ha3aJdu3yIOTCs, TaK KakK B
MOMEHT TIPOM3HECEHHS TJIAaCHOTO MsTrKoe HEOO OImycKaeTcs IS apTUKYJISIUU
coHaHTa: [ mo:nim], [a:nt].

B koHIlEe cOB B OTKPBITHIX cCllOrax 3By4aT Ooliee MIMpPOKHE aoQOHbI PoHEM
[9], [1], [9]. Tax, [o] u [19] mpousHOCATCS Kak [o™] u [197]: [n1o”], [ O10to™].

1. Koaprukyasiuus no cnocody o0pa3zoBaHusi iryma

AJBBEOJIAPHBIA  B3pBIBHOM [t] B HWHTEPBOKAWIHLHOM TIOJIOKCHHHM  TIEpe
Oe3ynapHbIM TJaCHBIM, Kak B CIlOBax pretty, writer, 3aMEHSAETCS Ha 3BOHKUM
MTHOBEHHBIN (tap consonant), apTUKYJIUPYEMbIH KOHYMKOM sI3bIKa, KOTOPBIA Ha
OYEHb KOPOTKOE BPEMsI KacaeTcs ajibBeOJ. DTOT K€ 3BYK MPOU3HOCUTCS BMecTO [d] u
[n] B aHaNOrMYHBIX KOHTEKCTaX: ladder, sunny (B CJOBE sunny OH €IIEe U
Hazanusyercs). Takas TeHAEHIUS B OOJbIIEH CTeneHW XapakTepHa IS

AMCPHKAHCKOI'O BapHUaHTa AHTJIMMCKOTO A3bIKa, YCM IJIA 6pI/ITaHCKOFO.
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2. KoapTuxkyJsuus mo rnoJioxkeH1uI0 MArkoro Héda

['macHble Ha3anU3YIOTCA MOJ| BIUSHUEM COCEJHUX HOCOBBIX COIJIACHBIX: hice,
mean. B cioBe morning [ ' mo:niy| Bce Ir1acHbIE NOJIYYalOT HOCOBYIO OKPACKy, TaK Kak
HAXOJSITCSL B COCEJICTBE C HOCOBBIMHU COTJIACHBIMH, MO3TOMY NpPU MPOU3HECEHUU
BCEro CJIOBa MsTKoe HEOO OIMYILEHO, MO3BOJISAS CTPYe BO3AYyXa BBIXOJUTh YACTUYHO
yepe3 MOoJ0CTh pTa U YaCTUYHO Yepe3 MOJNOCTh HOCA.

OTO SBIEHHUE IIUPOKO PACIPOCTPAHEHO B CaMBIX pPa3HBIX S3bIKAX, U €ro
npupoaa o0yclioBIeHa YUCTO (U3UOJIOTHUUECKUMHU NpuunHaMu. OJTHAKO B S3bIKaX,
/i€ MPOTUBOIOCTABIISIIOTCS HOCOBBIE U HEHOCOBBIE COTJIACHBIE, KaK BO (PPAHILY3CKOM,
Ha3aJM3alys TJIACHBIX B COCEJICTBE C HOCOBBIMU COTJIACHBIMM HE HaOIIOAaeTCs.
Hamnpuwmep, B ciioBe maman [ma ma] nepBbIi TJIACHBIA HE HAa3aJIM30BaH.

3. KoapTukyjasums 1o rnoJjiokeHuo ryo

CornacHble OryOmsifoTCs 1MOJ, BO3JEHCTBUEM JIaOMATM30BaHHBIX TJIACHBIX: pof,
root. 10T 3(dexT Hauboyiee 3aMeTEH, HANpUMEpP, B CIOBE Ssee-saw, T/€ 3BYK [s]
nepes1 riIacHbIM [1:] IPOU3HOCUTCS C PACTAHYTHIMU I'yOaMH, a repej riIacHbIM [J:] — ¢
okpyriieHHbIMU. CTeneHb Jaduanu3alii COMVIACHOIO 3aBUCUT OT XapakTepa
IJIACHOTO, a TUI JIAOWaJIU3yeMOro COrlaCHOro He UMEET HUKaKOTO 3HaYEHUS.

Takyr TEHIEHIIUIO MOXHO HAOII0/IaTh ¥ BO MHOTUX APYTUX SI3BIKAX, TJI€ HET,
KaK BO (bpaHILy3CcKOM, MPOTHUBOIIOCTABICHUS JabuaTu30BaHHBIX u
Henabualn30BaHHBIX COTJIACHBIX.

4. Koapruxkyasuus mo Mecty oopa3oBanust

* Bensapueie [k], [g] craHOBsiTca Oo0Jjiee MNPOABUHYTHIMU B COYETAaHUU C
MOCJIEAYIONIUMHU TJIACHBIMU TEpPEeJHEro psfa, TaKk Kak i MPOU3HECEHUS 3THUX
IJIACHBIX BCE TEJIO S3bIKAa IMPOJBHUTACTCS BIEPEI W ITOT aAPTUKYJISIMOHHBIA KECT
HayuWHaAeTCsl BO BpeMsi oOpa3oBaHHUsl CMBIUKHM B3pBIBHBIX: key, kit, kept, cat, geese,
give, get, gap.

- I'macubie nepen [l], kak, Hanmpumep, B cioBax peal, bell, result, craHOBSTCS
00J1ee OTKPBITBIMHU U OTTSIHY THIMH.

- I'macubiit  [u:] B coyetaHunm C [j] CTAaHOBHUTCS 3HAYUTEIBLHO OoJiee

IIPOJIBUHYTBIM: Use, pew, tune.
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5. KoapTukyasiuus no padéore rojiocOBbIX CBA30K

I'myxoit ¢ppukaruBHbIi [h] 03BOHUAETCS B MHTEPBOKAIHLHOM TOJIOKEHHUH, KaK B
cioBocouyeTanuu tTuna behind the house.

6. Koaptukyjasiuus mo Mecty o0pa3oBaHusi BTOPOCTENeHHOI NMperpaabl

- Ha OCHOBHYI0 apTHUKYJSIIUIO COIVIACHOTO 3BYKa MOJKET HaKJIaJbIBaTHCS
JOTIOJTHUTEINIBHBIA TIOIbEM TEepPEeIHEH YacTH si3blKa K TBEpIOMY HEOY, oOpasyromuit
BTOPOCTENEHHYIO  Mperpaay. OTo SBICHUE HA3bIBACTCS  hanamanu3ayuenl
(palatalisation). OHO TIpugaeT coryiacHoMy [u]-oOpa3Hoe 3ByudaHue. VIMEHHO Tak
o0pa3yroTcsi MSTKHE COTJIaCHbIe B pycckoMm s3bike. [lamaranmuzaiius IIUPOKO
pacrpocTpaHeHa B CIABSIHCKHUX S3bIKaX, HO [UJIs AaHIVIMMCKOrO s3bIKa OHa
HexapakTepHa. OJIHAKO B MOJOXKEHUU TIepe]l 3aKPHITHIMU TJIACHBIMH TIEPEIHETO Psa,
KOTOpbIe 00pa3yloTCs TMPHU BBICOKO TMOTHSTOW TEpeaHEN 4YacTH s3bIKa, COTJIACHBIC
MOTYT CJIeTKa NajaTtaan3oBaThes. Tak, HallpUMeEp, B CIOBAX seat, Sit 3BYK [s] 3By4HUT
HECKOJIBKO MATYE, UeM B CJIOBaX S00f, SOrt.

OcoObIM cnydyaeM HaJI0 CUMTaTh coYeTaHuWe 3Byka [I] ¢ rimacHeIMHU W
anmpokcuMaHToM [j]. BoOJBIIMHCTBO HOCHUTENIEM HOPMATUBHOTO OPUTAHCKOTO
MIPOU3HOIIEHUS YIIOTPEOJISIIOT MajiaTaln30BaHHbBIN, TaK HA3bIBAEMBIN CBETIIBIN (qlear)
OTTEHOK 3BYKa [ /], kak B cioBax lie, leak, law, low wiu B couetanuu will you.

B HemerkoM si3bIke manaTtain3anus albBEOJSIPHBIX 3BYKOB BBIpaKEHA KpaiiHe
cnabo, HO TyOHBIE COTJIACHBIE TIepe;] TIACHBIMHU BBICOKOTO MOIbeMa MalaTaIu3yTCs
JIOBOJIBHO CUJIBHO: Biicher, mies. YacTnuHo mnanatanu3yroTcs BessipHbie [k] u [g]
nepe TIIacCHBIMU IepeHero psana: kind, gier, a [K], [g] v [#] — mocne Hux: springen.

- Bropocrtenennass mperpaga, Kak NpaBUio, 00pa3yeTrcs MpU apTHKYISIUU
3ByKa [ /], Korja oH ynoTpeOiseTcss Ha KOHIIE CJIOBa WIM NEpea APYTHMM COTJIACHBIM,
Harnpumep, fill, pale, belt, Welsh. B Takux ciydasx 3a7Hsis 4acTh S3bIKa MOJHUMACTCS
K Msarkomy HEOy, mpuaaBas 3ByKy [1] [y]-oOpa3Hoe unu [bi]-00pa3HOe 3By4aHHE.
Takoe siBieHUEe Ha3bIBaeTCA @enapuzayueil (velarisation). ITOT OTTEHOK 3ByKa [1]
HaszbIBaeTcs TeMHBIM (dark).

B pesynbprate ananmuza NMpUBEICHHBIX MPUMEPOB BO3IAEHCTBHUS (POHETUUECKOTO

KOHTCKCTA Ha apTUKYJIIIHUIO 3BYKOB CTAHOBUTCA SICHO, YTO JJIA AQHTJIMHACKOIO SA3bIKa B
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OoJiblllel CTETICHU TUITMYHA TPaBO-JIeBas, WU YIPEXKAaronias, KOApTUKYIISIUS, TaK
Kak HEKOTOpbIE  ApPTUKYJSATOPHBIE JKECThl  MOCIEIYIOIIEro 3ByKa  4acTo
HAKJIQJBIBAIOTCA Ha apTUKYISIUIO Mpeabiayiiero. JlanHoe HaOmofeHue B MOJIHON

MCpPC CIIPaBCAJINBO U OJIA PYCCKOT'O A3bIKaA.

YnpaxkHeHus
Yupaxkuenue 1. Onuwume, Kakue KOAPMUKYIAYUOHHbIE NPOYECCH
HAOI00AOMCsl 8 Ce0VIOWUX NpumMepax.:

kept, bottle, sudden, quarter, try, moon, panther.

Yupaxkuaenue 2. Onuwume ciydau akKOMoOayuu 8 Cieoyouux npumepax.
came, pig, spy, shoes, thanks, peas, teeth, cot, caught, choose, light, spoon,

took, cotton, sing, horn, bang, leave, tell you, moon, food, born, wood, lit, feed, lot.
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6.3. Dau3us

SIBNCHME SIU3MM MHOTOIIAHOBO M OXBAaTBhIBACT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO THIIOB.
Kak yxe oTMeyanoch BBIIIE, JaHHOE SIBJICHUE HAOJFOMACTCS B Pa3rOBOPHOM pedud U
CBOJIMTCS K TOMY, YTO apTUKYJISAINS KaKOro-Tu0o 3ByKa He peanu3yercs. Hanpumep,
dpaza last year ['la:st 'jio] MoxeT 3BydaTh Kak [ la:s 'jio] mnm aspects [ aspekts]
3By4uT Kak [ @speks]. Tak kak s1mu3us XapakTepHa Uil HeOpPMabHOH peud u
HEOpPEKHOTO, WM HU3KOPAa3rOBOPHOTO, CTHJIS, B JaHHOM 0030pe HE JaeTcs ee
JeTaTbHOE PACCMOTPEHUE, OJHAKO C IEJIBI0 OOIIEro 03HAKOMIICHUS TPECTaBISICTCS
eJIecO00pa3HbIM OCTAHOBUTHCS Ha HAUMOOJIEE YaCThIX MPOSIBICHUSAX dITU3HH.

Haubonee yacto B pa3r0BopH0ﬁ pe€un JBJIM3UN IOABCPrarOoTCA CJIICAYIOIIUC

COTJIaCHBIC:

Hopma Inuzust
[t] — first free [ f3:st "Or1:] [ f3:s "Or1:]
[d] — wild life ['waild 'laif] ['wail 'larf]
[v] — of course [ov 'ko:s] [0'ko:s]
[0] — went the way [ ' went 8o ‘wei] [ ' wento ‘wei]
[1] — also [ '0:1sou] [ '9:s0u]
[r] — for instance [for 'instons] [ finstons]
[n] — constantly [ 'konstontli] [ 'kostontlr]
[k] — extraordinary [1ks tro:dinori] [1s " tro:dnri]

I'macHbie Takxke MOT'YT IIOABCPraThbCAa 3JIU3UHN. Hauboinee yacto He PCAINIYCTCA

aApTUKYJISIIUA TJacHbIX [o] u [1].

[o] — different [ drforont] [ 'difront]

[1] — similar [ stmilo] ['simlo]
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Beimie npuBeieHbpl HanO0JIee MPOCTHIC MPUMEPHI DJTU3HMH, OJJHAKO B OCTJION pedH
JAHHOE SIBJICHUE MOXET CONPOBOXKIATHCA ACCHMHIJIAIIMCH MW HapylIIeHHUEM
CTaHJapTHOTO CJIOBOOOpPA30BaHMSI.

Hanmpumep, cnoBocouetanue it’s considered [its kon'sidod] moxeT
npousHocutbest  [tskn'sidod].  Ilpu  »3TOM  QyHKIUS  cnorooOpa3oBaHUs
MEepPeKIaabIBACTCS C TIJIACHOTO [9] Ha coHaHT [n]. OJHOBPEMEHHO BO3HUKAET
ACCUMUJIAIMSA TI0 CTI0c00y 00pa3oBaHUs IIyMa — HOCOBOM B3pBIB B coueTaHuu [kn].

Crnenyer TakKe YIMOMSHYTH O CIydasX OOs3aTCIBHOW JJIM3UH, T. €. DJIU3WH,
CTaBIICH NPOM3HOCHTEIBHONH HOPMOW B XOJ¢ pa3BUTHS s3blka. Hampumep,
grandmother [ grenmads], sandwich [ 'senwid3], handsome [ hensom].

U Bce xxe cpeau HanboJee MunuuHbIX Cyuaes 3au3uu AJjisl aHTJTUHUCKOTO sSI3bIKa
MO>XHO OTMETHTH CJICTYIOIIHE:

1) Oe3ymapHbIi TJIaCHBIN [9] YacTO BBINAJAET KaK Ha CTHIKE JIBYX CIIOB, TaK
¥ BHYTPH OJHOTO CJIOBA!

—run along [ 'tan 'loy], get another [ get 'nadd], after awhile ['a:ftr o 'wail],
— father and son [ 'fa:0ron 'san];
— phonetics | fnetiks], potato [ph'teltau], suppose [ 'spauz], today [t"der];
2) B CJIOKHBIX COYETAHUAX TPEX WIM YEThIPEX COTJACHBIX 3BYK [t] unu [d]
B CPCAVHHOMN MTO3UIIMHA OOBIYHO BBINIAJIACT:

—acts [&eks] BmecTo [&kts];
— looked back [ 'luk 'bak] Bmecto ['lukt 'baek];
— bend back [ 'ben 'bak] BmecTo [ bend 'bak];
— next day [ 'neks 'deir] Bmecto [ 'nekst 'der];
—reached Paris [ 't1:t | 'peeris] BMecTo [ t1:tft ‘paeris];

3) MIPEJIOT 0f 4aCTO MPOU3HOCUTCS 0€3 [V] mepea COrIacHBIMU:
— lots of money [ 'lots o 'mani] BmecTo ['lots ov ‘mani];
— waste of money [ 'weist 0 ‘'mani] BMecTo [ weist ov ‘mani].

Monaudukanus 3ByKOB B TOTOKE PEYH MOXKET SBJISATHCS CIEACTBUEM HE TOJIBKO

X B3aMMHOI'O HpI/ICHOCO6JIeHI/ISI, HO H HeﬁCTBHH Apyrux q)aKTOPOB, TaKNX KakK
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yIapeHHe, MOJ0KEHUE CII0BA B CHHTArM€, MOJIOKEHUE 3BYKA B CJIIOBE, THII CJIOTa.
CreneHb MOpOSBICHUS KOAPTUKYJIAIMOHHBIX TEHICHIMM ObIBa€T pa3IMYHOM.
CyllecTBEHHYIO POJIb B 3TOM MPOIECCE UTPAIOT TEMIT PEUH U CTUJIb TPOUZHOIIECHHUS.
I[Ipu wMenneHHoM Temne ¢ OQPUIMAIBHOM CTWIE TPOU3HOIICHHS 3BYKHU
aApPTUKYJIUPYIOTCS OoJiee TIIATEIbHO, KOAPTUKYJSIIMOHHBIE IMPOIECCHl MEHEe SIPKO
BBIpa)KCHBI. Y BEIMUCHUE TEMIIa PEUYU U Mepexo K HeohUIHAIbHOMY CTHIIIO OOIIe-
HUS HEU30€KHO MPHUBOAAT K TOMY, UTO Pa3JIMuus B apTUKYJISAIUUA COCEIHUX 3BYKOB

MOT'yT OBITH CBCACHBI K MUHUMYMY.

YnpaxkHenus

Ynpaxuenue 1. Onuwume Ogudcenue apmuxyasmopos Npu NpousHeceHuu
CN08:

tore, mean, twelve.

YnpaxHenue 2. Onuwume, Kaxkue KOAPMUKYJIAYUOHHbIE — NPOYECCbl
HAOI00AOMCesl 8 Ce0VIoWux npumepax.:

kept, bottle, sudden, quarter, try, moon, panther.

Yupaxkuenue 3. 3anuwume credyrowue npeonoNHceHUs 8 MPAHCKPUNYUU,
0bpawas HUMAaHUe HA BO3MOMNCHbLE CAYYAU INUSUU!

a) We have fixed for the locksmith to come and mend it.

0) I suppose the best thing is to get another one.

B) She acts particularly well in that play.

r) The postman came the next day.

1) The police went for their sixth round.
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Yupaxkuenue 4. Cpasnume npousHouletue ciedyioumux cios 8 0uyuaibHou u
bvicmpotl peyu:

a) Buyrpmu cioBa

noanasi gopma peayuupoBaHHas (popma
friends [frendz] [frenz]
Westminster [ ' westminsta] [ ' wesminsto]
Sounds [saundz] [saunz]
Exactly [1g'zaektli] [1g zaeklr]
Mostly [moustli] [mousli]
Kindness [ 'kaindnis] [ kamnnis]
Friendship [ frend[ip] [ frenfip]
0) Ha rpanuue cJjioB
noaHasi gopma peayuupoBaHHas (popma

last night [ 'la:st 'narit]
next stop [ nekst "stop]
just now [ 'd3ast ‘nau]
next day [ 'nekst ‘dei]
last chance [ 'la:st 'tfa:ns]
just one [ d3ast ‘wan]

first light [ 'f3:st 'lart]

cold smile [ 'kould 'smail]

['la:s "nart]
[ neks 'stop]
['d3Aas ‘nau]
[ neks 'der]
[la:s 'tfamns]
[
[
[

'dzAs ‘waAn]
'13:s 'lart]

‘koul ‘smail]

Yupaxuenue 5. [Ipocosopume ciedyowue 8blCKa3vl8anus, cooa00ds mam,
20€e HYICHO, DNIUZUIO COSTIACHBIX 38YKO0B:
1. He looks too old for his age.
2. Did he lift the handbag himself?
3.When I saw him first he was a handsome man.
4. I’ll cut some sandwiches for us.
5. How long did it take him to reach the station?

6. What did his wife do when he entered the kitchen?
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7. Don’t you think she might have gone home?

8. Both her father and mother are teachers.

9. The landscape doesn’t change very much in winter.
10. I saw her grandmother last night.

11. I rang him up last night, but there wasn’t anyone in.

12. Doesn’t she know him?

Yupaxuenue 6. [Ipousznecume ciosa, uzdeas 3iuzuu 08yxX 0OUHAKOBLIX

CO2NLACHBIX HA CMbIKe CI0G.!

at times

that boy

that tape

black coffee

this sentence

this story

this sound

this size

with them

with the boys

half full

British ships

a clean

newspaper

a thin notebook

the same

morning
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Yupaxuenue 7. [lpousnecume crnedyroujue napwvi evickasviganui. Obpamume
BHUMAHUE, YMO HEeNPABUIbHOE UX NPOUSHOULEHUE MONCEM NPUGECNU K NYMAHUYE
CMBICIIA CAMO2O0 8bICKA3bIBAHUA:

It’s «Cy — It’s «E».

It’s salt — klt’s old.

It’s soften — It’s often.

He’s sold it — He sold it.

They’ve found it — They found it.

The pool is half full of water.

Cut the cheese with that clean knife.
Cover 1t with this table-cloth.

It’s so kind of you!

Both the words are easy to pronounce.
Which channel is «My fair lady» on?
Both the words are easy to pronounce.

Which channel is «My fair lady» on?
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6.4. Cesizyomue 3ByKHu

B Gernoii peun ciaoBa MpoOU3HOCATCA, CIUBASICH APYT ¢ ApyroM. KoHeuHslit 3ByK
CJIOBa TaK CBS3BIBACTCS C HAYaJIbHBIM 3BYKOM CJEAYIOIIEr0o, YTOOBI IMOTYUHIICS
11aBHbBIN niepexon. Hanpumep, one evening, a serious accident, the exact opposite.

Korna cioBa 3akaHuMBaeTCsl Ha COIJIACHBIA 3BYK, a CJIEAYIOIIEE CIOBO TAKKE
HAUYUHAETCS C COTJIACHOTO, TOTAA MEXKY HUMHU HET PE3KOro pa3pbiBa. XOTs MNEPBbIN
COTJIACHBIN 3BYK MOYKET M3MEHUTh HEMHOTO CBOIO apTUKYISAIHUIO JJISI TOTO, YTOOBI
CJIeAYIOINI 3BYK Jierue ObU10 mpousHectu. Hanpumep, a worm _breeze, I've seen it,
starting tomorrow.

Obpamume 6numanue, KOTJa CIOBO 3aKaHUYMBAETCS HA OAHY U3 CIEAYIOIIHMX
cornacueiX: [p/, [b], [t], [d], [K], [g], a cnenytolee CI0BO HAUMHAETCS HA OJIHY U3
ATUX COTJACHBIX WIU [m], [n], TO NpU NPOU3HECEHUU TMEPBOTO COTJIACHOTO BO31YX
OCTaeTcsl B JIETKMX, M MPOMCXOJMUT IUIABHBIM MEpeXxo] BO BTOpoH 3ByK. Hampumep,
stop_now, heard tell, make bread.

Korma crnoBa 3akaHYMBaeTCA COTJACHBIM 3BYKOM, a CIEAYIOIIEE CJOBO
HAUYUHAETCA C TOrO € COTJIACHOTO 3BYKa, TO MPOU3HOCUTCS OJMH yIJIMHEHHBINA 3BYK.
Hanpuwmep, some milk, glorious sunshine, it’s half full.

Ecnu c1oBo 3akaHuMBaETCsl Ha TJIACHBIN 3BYK, a CJICAYIOUIEE CIOBO HAUMHACTCS
TOXE Ha TJIACHBIA 3BYK, TO OHHM CBS3BIBAIOTCS JAPYr C JIPYroM IOCPEICTBOM
JOTIOTHUTENbHBIX 3BYKOB [W] uiu [j] («y»). Hampumep:

Who is it? Go away! Can you seeit? It's completely empty.

[ [w] L7 7
Kaxkoil 3Byk OyAeT CBSI3bIBaTh CJIOBA, 3aBUCUT OT IJIAaCHOTO 3BYKa, KOTOPBIM

3aKaHYMBAETCS NIEPBOE CI0BO. ECIM IIaCHBIN ITPOU3HOCUTCS CAMOM BEPXHEH 4acCTbhIO
s3bIKa, KOTOpas Haxomutcs Onu3ko k rybam ([1:], [e1], [a1], [o1]), Torma 3BYyK
coenuHenus Oynet [j]. Ecau riacHbIil mpoU3HOCUTCS caMOM BEpPXHEH 4acThiO S3bIKA,

KOTOpas HaXxoAuTCs naneko ot ryo ([u:], [au], [ou]), Torma 3ByK coenuHeHUs: OyAeT

[w].
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CrnoBa, KOTOpbIC 3aKaHYMBAIOTCS Ha OYKBBI -7 WIM -Fe, 3aKaHUYMBAIOTCS Ha
riacHeIi 3ByK. Hanpumep, car [ka:], fir [f3:], more [mo:], fear [fio], hair [heo]. Koraa
32 TAKMMH CJIOBa HAYMHAETCS CJIOBO C TJIACHOTO 3BYKAa, TO MEXIY HUMH IMOSBISAETCS
3ByK [r]. Hampumep:

Car engine my other uncle pure oxygen

[ [r] [r]
Obpamume 6HumaHue, 4TO BO MHOTUX JIPYTUX aKUEHTaX aHTJIMUCKOIrO sI3bIKa

(Hanmpumep, MIOTIAHACKOM, HPJIAHJICKOM | OOJIBIIMHCTBE CEBEPOAMEPUKAHCKUX
aKIICHTOB) CJIOBa, 3aKaHYMBAIOIIUECS Ha OYKBBI -7 UJIU -Fe, BCET/1a 3aKaHYMBAIOTCS Ha
3ByK [r]: car [ka:r], fir [f3:r], more [mo:1].

Pexxe 3ByK [r] BCTaBISIOT B Pa3rOBOPHYIO pedb, KOTJIa CIOBO OKAHYMBACTCS
ONHOW W3 clenyrwomux riaacHeix: [a:], [0:], [3:], [2], [19], [ed], [ud], HO He
3aKaHuMBaeTCs OykBamu -t win -re. Hanpumep:

China and Japan  the area is flooded

) [r]
OJIHaKO HCKOTOPBIC HOCHTCIIN AHTJIMUCKOTO  SI3bIKA CHUTAKT, YTO 3ITO

HEIPaBUIILHOE MMPOU3HOIICHHE.

Korma 3Byku CIMBarOTCS WM 3BYK MEHSICTCS B KOHIIE CJI0BA, 3TO MOXKET 3BYy4aTh
KaK JIpyroe CcJIOBO, HO OOBIYHO JI000€ HEAOpa3yMEHHE pEeIIaeTcsi KOHTEKCTOM.
Hanpumep, talk Danish’ MoxeT 3Bydarh Kak taught Danish, HO B KOHTEKCTE HX

HCBO3MOJKHO IICPCITYTATh.

YnpaxkHenus
Ynpaxuenue 1. Coedunume eonpocvl u3 nepeou KOJIOHKU U OmMEembvbl U3
8MOpPOU KOJIOHKU. 3amem nocmMompume HA 8MOpYI0 KOJIOHKY U pewiume, 20e 6yoem

ceazyrouull 38k [w], a 2oe [j]:
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1 A: Where are you going? B: By air.

2 A: When? B: Yes, I grew up there.
3 A: Why? B: Yes, a new umbrella.
4 A: Who is he? B: He asked me for one.
5 A: Have you got cousins there, too? B: Tomorrow afternoon.
6 | A:How will you get there? B: I'll stay a week.

7 A: How long will it take? B: To Austria. /w/

8 A: Have you been there before? B: No, they all live in France.
9 A: How long will you be there? B: It’s too expensive.
10 | A: Why don’t you stay longer? B:To see Adam.

11 | A: Will you take Adam a present? B: A few hours.

12 | A: Why an umbrella? B: My uncle.

Yunpaxkuenue 2. Ommems 6ce 803MOdiCHblE C8sA3VIoOWuUe 368YKuU [r] 6 credyowux
UOUOMAMUUECKUX BLICKA3bIBAHUSX, 3amMeM 2POMKO NPOUSHECU UX.
Example: I bought it on the spur of the moment.
1. He’s got a finger in every pie.
Let’s focus on the matter in hand.
It’s in the nature of things.
Is that your idea of a joke?
She’s without a care in the world.
He’s a creature of habit.
It’s as clear as mud.
Pride comes before a fall.

It’s the law of the jungle.

= © %0 N o Lk W N

0. Get your act together!

Yupaxknenue 3. B ciedyrowux cilo80couemanusx npousHecume «cessyioujee
[r]» 6 unmepeoxkanbHOU NO3UYUU HA CMBIKE CNLOG!
[ betor 'pf] better off;

[ fo:r o: ‘farv] four or five;
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hior 1t '1z] here it is;

puar ‘ould 'tom] poor old Tom;

@&nd "on 00 'kin] Anna and the King;
silio * on ‘kris] Celia and Chris;

5
5
5
5
[ fe1lo r on pa'trifa] Sheila and Patricia.
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6. POHETUYECKUE MNMPOLIECCHI
B CBA3HON PEYU OIMABJEHUE NPUNOXEHUA

CIIMCOK MCITOJIb30BAHHOM JTUTEPATYPHI

l. bonau, E. A. Tak HauMHAIOT W3y4aThb AHIIIUUCKUNA. DOHETHKO-IEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKOe BBEJICHUE B MPaKTUYECKUI Kypc aHriuiickoro si3bika / E. A. bonau,
A. ®. MargeeB. — 2-¢ u3d., ucnp. u aon. — M. : HM3a-Bo «MexayHapoaHbIe
oTHomeHus», 1973. — 192 c.

2. bypas, E. A. ®oHeTHKAa COBPEMEHHOTO aHIVIMICKOIO A3bIKa. TeopeTH4eCKHii
Kypc : Y4YeOHUK [JIsi CTYJIEHTOB JMHTBUCTHYECKUX BY30B U (HaKynbTeTOB /
E. A. bypasa, U. E. I'anoukuna, T. U. [lleBuenko. — 2-e u3g., ucnp. — M. : H3n.
LEHTp «Akanemus», 2008. — 272 c.

3. JleontbeBa, C. ®@. Teopernueckas (pOHETHKA COBPEMEHHOI'O AHTIIUUCKOTO
A3bIKa : Y4YEOHUK [JIs1 CTYJEHTOB IE€Jarori4ecKux BY30B U YHHBEPCUTETOB /
C. @. JleontbeBa. — 3-¢ u3n., ucnop. u pom. — M. : U3a-Bo «Menemxkep», 2004, —
336 c.

4. MepkynoBa, E. M. AHIIMHCKUN $S3BIK IJI CTYJECHTOB YHUBEPCHUTETOB.
Beenenue B kypc goneruxu / E. M. Mepkynosa. — CII0. : U3a-Bo «Coro3», 2000. —
144 c. — (Cep. «MI3yyaem UHOCTPAHHBIE SI3BIKN»).

5. Ilpaktuyeckass (hOHETHMKA AHIJIMICKOTO S3bIKa (BBOIHO-KOPPEKTUBHBIN
Kypc) : ydyeOHOe mocobue Juisi BY30B M TyMaHUTapHbIX JHUIEEB / COCT.
JI. H. lllytkuna, I'. C. Tpodumosa. — Mxesck : U3n-Bo ¥Yam. yu-ta, 1993. — 93 c.

6. Ilpaktuueckass (oHETMKA AaHTIUMHUCKOro s3blka : ydyeOHoe mocobue /
E. b. Kapnesckas, JI. /1. PakoBckas, E. A. MucyHo u np. — MuHck : Bpimmiinr. k.,
1990. — 279 c. ; um.

7. CokomnoBa, M. A. Ilpaktuueckass pOHETHKA AHTJIMHCKOTO sI3bIKA : YUCOHHK
JUISL CTYIGHTOB BbICIIUX y4eOHBIX 3aBeneHuit / M. A. Cokomnosa, K. I1. 'uHTOBT 1

ap. — M. : I'ymanurt. u3a. uentp «BJIAJOC», 2001. — 384 c.
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8. Y4ueOHUK aHTIHMICKOTO s3bIKa : i | Kypca ¢uinonorudeckux (hakyabTeTOB
yauBepcutetoB / T. Y. Martwomkuna-I'epke, C. I1. bamamosa, H. H. bpocce u np. —
3-e uz ., ucnp. u gon. — M. : Beicur. mk., 1979. — 508 c. ; ui.

9. English Pronouncing Dictionary / Daniel Jones ; edited by Peter Roach &
James Hartman ; pronunciation associate Jane Setter. — 15"ed. — Cambridge
University Press, 1997.

10. Marks, Jonathan. English pronunciation in use. Elementary / Jonathan
Marks. — Cambridge : University Press, 2007.

11. Hancock, Mark. English pronunciation in use. Intermediate / Mark Hancock. —

Cambridge : University Press, 2008.
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CMUCOK UCMNOJNTb3OBAHHOW
NUTEPATYPbI OrNABJIEHUE

HPUJIOKEHUSA

Ipunoxenue 1

B mnepedeHb BHIOB OLEHOYHBIX CpencTB Mo auciuiuimHe «lIpakTuueckas
(boHEeTHKa» BXOJAT: JUKTAHTHI, KOHTPOJIBHOE YTEHHE, KOHTPOJIbHbIE PAOOTHI.

JIUKTaHTBI MOTYT OBITH HaIlpaBJIEHbl HAa NPOBEPKY HABBIKOB AayJIUPOBAHMS,
opdorpadun, TpaHCKpUOUPOBaHUS, UHTOHUPOBaHUA. [IMKTaHT, KaK MPaBUIIO, HOCUT
KOMIUIEKCHBI  xapakrep. IlpemonmaBaTens OUKTyeT ClOBa, CJIOBOCOYETaHMS,
MPEIJIOKEHHS] WIIM TEKCT, 00yJaloluecs 3aMuCchIBalOT UX B TPAHCKPHUIIIUH, a 3aTEM
BBIIIOJIHSIOT PSAJ 33IaHUI: pacCTaBUTh YAApPEHUs, Pa3eiIuTh CIOBa HA PUTMHUYECKUE
IpyHIbl, HAUTH TpUMEPbl (POHETHMUECKUX MpOUeccoB M T. M. Takum o0Opaszom,
(GoHETHYECKUN NUKTAHT IO3BOJISIET OLIEHUTh CTENEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH IIEJIOTO
psila HaBBIKOB.

KOHTDOJIBHO@ YTCHUC HAIIPABJICHO HA IMPOBCPKY HABBIKA YTCHUA I10 06p33]_ly,

YTEHUSI WHTOHMPOBAHHOTO TEKCTa WJIM YTEHUS HEMHTOHUPOBAHHOTO TekcTa. B
MIEPBOM cCllydae OOy4JaronIuicsi JEMOHCTPUPYET YPOBEHb PAa3BUTOCTH ayJAUTHUBHOIO
HaBbIKa, HaBbIKAa WMHUTAIIMU. Bo BTOpOM — ymeHue paboTarh ¢ pa3MEUYCHHBIM
TEKCTOM, CaMOCTOSITeJIbHO oOpalatbiBas wuHbopmanuio. B  Tperbem ciydae
00yJaromUiCs TOHKEH CaMOCTOSITEILHO MOHATh TEKCT, YMETh JICIIUTh MPEAJIOKEHNUE
Ha CMBICJIOBBIE YACTH, 3HATH MPABUJIA TOCTAHOBKH YIAApPEHUH, NpaBuiia YepeaJOBaHUS
TOHOB.

KOHTDOJIBHBIC Da6OTBI HaIlpaBJICHBI HA4 KOMIUICKCHYIKO IIPOBCPKY 3HAHUU

06yqa10m14xc51. OHI/I, KaK IIPpaBUJIO, BKIIIOYAIOT B ceOst TCOPCTUUCCKHUC BOIIPOCHI, a

TAKXKC pAd MPAKTUYICCKUX SaHaHHﬁ.
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Bonpocs! 1is ycBoeHust

1. Opransl peun. AkTuBHBIE opranbl peur. [TaccuBHble opranbl peun. [Iponecc
oOpa3oBaHus 3BYyKa.

2. Onpenenenue ponembl. Bapuantel ponem.

3. OoOpa3zoBanue riacHbiX. Krnaccudukamus riacHbeiX. Jlonrora riacHBIX.
[lo3uninoHHAas JOJTOTa INIACHBIX. Y CEYEHHBIE IIacHbIE.

4. I'macubie ¢ponembl. MonodTonru, nudronru u audroHrouasl. Koamdectso
MOHO(TOHTOB. KonuuectBo TG TOHTOUIOB. Jlabuanu3zoBaHHbIE u
Henabuann30BaHHbIE TJIACHBIE.

5. TI'macubie  ¢Qouembl. Pemykums  riacHeix. PeayuupoBaHHbBIE U
HepeayluupoBaHHbIe (POPMBI CITY>KEOHBIX CIOB.

6. Xapakrepuctuka cornacHbiX. [IlyMHbIE 1 COHOpHBIE COTTIACHBIE.

7. XapaKTEepUCTHUKA COTJIACHBIX 110 OPTaHy pPeYH.

8. XapaKkTepHuCTHKa COTJaCHBIX MO coco0y 00pa30BaHMs MPErpaibl.

9. Onpenenenune acnupauuu. CuiabHas U ciabas creneHu acnupauuu. [loreps
aCIUpALINH.

10. OcoOeHHOCTH aHTJIMHCKUX COTIIACHBIX. AccuMusiuusa. Buabl accumumisnuu.

11. CnoBecHoe ynapeHue. YaapeHHE€ B OJHOCIOXHBIX W MHOTOCJIOXHBIX
CJIOBaXx.

12. TTanatanuzanus. CBA3YIOMIMI «I.

13. Cnor. Tunsl ciora B aHIVIMMCKOM si3bike. OCOOEHHOCTH CI0ro00pa3zoBaHus

Hn CJIOTOoACICHUA.

IIpumMepHBbIe KOHTPOJIbHBIC Pa00ThI

Kountposbnas padora Ne 1
Bribepute oguH BapuaHT OTBETA.
1. Kakoit u3 opraHoB peuu sIBISI€TCS aKTUBHBIM?

a) pOTOBAas MOJIOCTh; 0) TBepoe HEDO; B) T'YOBI.
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2. 3ByKH KaKoro Tumna o0pa3yroTcs MpH OMYIIEHHOM MITKOM HEOe?

a) nepeHes3bIYHbIE; 0) apuHranbHble; B) HOCOBBIE.

3. Kak Ha3pIBaeTCsi MAcCCUBHBIM OpraH pedu, HaXOJAIIUNCA HaJ BEPXHUMHU
3ybammu?

a) yByJa; 0) CTCHKU pe30HaTOpa; B) aJIbBEOJIBI.

4. doneMaMu Ha3bIBAIOTCS 3BYKH, KOTOPbIE (PYHKIIMOHUPYIOT:

a) B peuu; 0) B sI3BIKE; B) B MIPE/JIOKCHUSIX.

5. JIMHrBUCTHYECKHE OTTEHKH UM BapUAHTHI (POHEM — 3TO:

a) 3BYKHU; 0) nudToHTH; B) QIO OHBI.

6. ®oHema criocoOHa pa3InyaTh...

a) CJI0Ba; 0) clIoBOCOYETAHUS, B) MIPEJIOKEHUS.

7. I'macHble 3ByKM BO3HUKAIOT ITYyTEM:

a) pabOTbI aKTUBHBIX U MMACCUBHBIX OPraHOB PEYH;

0) BUOpAIIMK TOJIOCOBBIX CBS30K;

B) IPOXOXKIAEHUS BO3YIIHOIO MOTOKA Yepe3 POTOBYIO UM HOCOBYIO MOJOCTb.

8. 'macHbIe 3ByKU MOAPA3IEIAIOTCS Ha:

a) JIOJITME U KPaTKHUE; 0) noirue U MOHO(PTOHTH; B) KpaTKHUE U
TUu(TOHTH.

9. [lo3uuMOHHAs OJITOTA IIACHBIX 3aBUCHUT OT:

a) KOJIMYECTBA CJIOTOB B CJIOBE; 0) ynapeHus;

B) TTO3UIINH B CJIOBE.

10. I'macHble, apTUKyJALMS KOTOPBIX MOYTH HEU3MEHHAa W KOTOpble HMHAue
HA3bIBAIOTCS «YUCTHIE» TJIACHBIE, HA3bIBAIOTCS:

a) TuTOHTH; 0) MOHO(TOHTH; B) TU()TOHTOUJIBI.

11. To Tuny apTUKYIALMA MOHODTOHTH SIBISIIOTCS :

a) CTaOUIIbHBIMU; 0) BOCXOISIIIIUMH, B) HECXOISIIITUMH.

12. Kakoii u3 cienyronmx 3ByKOB HE SIBISETCS MOHOPTOHTOM ?

a) [=]; 0) [i]l;  B)[o:].

13. Tlo monoxeHuto ry0 riacHble AENSITCS Ha:

a) CMBIYHBIC 1 OKPYIJICHHBIC, 6) CMBIYHBIC 1 HCOKPYTJICHHLIC,
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B) OKPYTJICHHBIE U HEOKPYTJICHHBIE.

14. Jlabuanu30BaHHBIM SIBISIETCS MOHO(TOHT:

a) [o:]; 0) [®];  B)[e].

15. CxosbkO MOHO(TOHIOB B aHTJIMMCKOM SI3bIKE?

a) 6; 0) 8; B) 10.

16. Kako# 13 riacHbIX sBAseTCS TUPTOHTOUIOM?

a) [a:]; 6)[1:];  B)[o].

17. Kakoil u3 3BYKOB sBIsieTCS JU(GTOHTOMJOM 3aTHEr0 psfa, 3aKpPbIThIM,
nabuaIn30BaHHBIM ?

a) [w]; 0)[i:],  B)[x]

18. Cxonbko Ju(TOHTOUIOB B aHTJTMHCKOM SI3BIKE?

a)2; 0) 6; B) 12.

19. SAnpom nudTroHra sBIsETCS:

a) HAaYaJIbHBIM 2JIEMEHT; 0) KOHEYHBIH JIEMEHT.

20. IndToHIY aHIJIMICKOTO SI3bIKa UMEIOT:

a) BOCXOJIAIIUNA XapaKTep; 0) HUCXOISAIIUN XapaKTep.

21. Ckoibko TU(TOHTOB B AHTJIUHCKOM SI3BIKE?

a) 3; 0) 6; B) 8.

22. AHrnuicKkue corjiacHble KIacCUuOUIIMPYIOTCS TI0:

a) croco0y apTUKYJISAINH; 0) nonrore; B) CTAaOMJILHOCTH apTUKYJISIINH.

23. Kakoii cornacHslil IBISIE€TCSI COHOPHBIM ?

a) d; 0) b; B) I.

24. BpiOepuTe BapuaHT OTBETA, B KOTOPOM MPUCYTCTBYIOT TOJIBKO SI3bIYHBIC
COTJIaCHBIE:

a)p, b; 0) 1, n; B) m, d.

25. JIyst TIyXuX COTJIaCHBIX XapaKTEPHO:

a) OTCYTCTBHE BUOpPALIMU FOJIOCOBBIX CBSA30K;

0) KojebaHue roJI0COBBIX CBA30K; B) OTCYTCTBHUE MPETPabl.

26. Ilo cune apTUKYJISIHUH CIa0BIMU SIBISIOTCS:

a) TIIyXUe COTJIACHBIE; 0) 3BOHKHE COTJIACHBIC.
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27. CMbIYHBIC IIIYMHBIE 3BOHKUE coracHbie (b, d, g) 4acTUYHO OrTyIIaroTCs:
a) B Ha4aJe CJIOBa; 0) mepen IpyruM COTJIACHBIM;  B) B KOHIIE CJIOBA.
28. YUto Takoe acnmpauus’?

a) CMSATYEHUE COTJIACHOTO;

0) yacTUYHOE OTJYIICHUE 3BOHKOI'O COTJIACHOTO;

B) MIpHUbIXaHUE MPU MPOU3HECEHUHU 3BYKOB [p], [t], [k].

29. Acnuparus HauOosee CuIbHas B CJIOBE:

a) stop; 0) lip; B) pork.

30. Ilotepst acnivpaliuy NPOUCXOIUT:

a) mocie s; 0) B KOHEUHOM MO3UIIMU B CIIOBE;  B) Mepe KPaTKUM TJIACHBIM.

KonTposbnas padora Ne 2

1. 3arpanckpuOupyiite nanneie ciosa: celebration, celebrate, apple tree,
unlock, look out, outlook, absent-minded, delicate, five hundred and twenty-two,
hot-dog, breath, weight, worse, courtesy, rough, wonder, example, quarrel, accident,
foreign, guest, neighbour, year, scissors, pretty, Mrs., said, steak, purr, wander,
perhaps, advance, water, jealous, error, guide, idle, done, jour, ape, lean, myrtle, earl,
company, laugh, dwarf, occasion, threat, blind, August, quite, Thames, waist, dye,
practise, worm, thirsty, custom, guitar, draft, awful, stomach, treat, gigantic,
thorough, ought, receipt, Parliament, debt, climb.

2. Paznenwure BBIJICICHHBIC CII0BA HA CJIOTH, TIOCTaBhTE YAAPCHUS.

3. O0BsACHHUTE IMpaBuJIa YTCHHUA BBIACIICHHBIX 6YKBOCOquaHHﬁ.

Kounrposabnas padora Ne 3

1. Pacnpenenure cioBa B TpPU KOJOHKHM B COOTBETCTBHUH C TO3UIIMOHHOU
JIOJITOTOM TJIACHBIX, 3aTPAHCKPUOUPYHTE:

eve, eat, we;

car, part, farm;

August, ought, or;

low, coat, soul;
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loose, soon, new;

mate, made, may.

2. BeimmumuTe ciioBa (B TPaHCKPHUIIIIAN) C CHIIBHOW CTETIEHBIO aCTIMPAIIAHN:

cart, court, skate, talk, ten, town, Kitty, cat, port, speak, story.

3. 3aTpaHCKpUOUpYHTE TPUMEPHI, OOBSICHUTE, KAaKU€ BUIAbI ACCUMUISIIUA OHU
WUTFOCTPUPYIOT:

in the; tenth; what’s; gives; goes; twice; quickly.

Kontpouabnas padora Ne 4

3amonHUTE TPOMYCKH OyKBaMH WM OYKBOCOYETAHUSIMH, TEPEAAIONIMMH 3BYK
[1:].

1. W-have b-n thr-w-ks in th-se gr-n f-1ds. 2. This s-son P-ter has b-n to the s-
side. He is -ger to tell his coll-gues about the d-p blue s-, evergr-n tr-s, and the nice p-
ple he happened to m-t there. 3. Pl-se l-veth-se thr-p-ces of b-f m-t in the plate. 4. It s-
ms that his n-ce bel-ves that a handkerchief would help to rel-ve her gr-f. 5. T have
found the k- to his s-cret; he can no longer dec-ve me. 6. The pol-ceman tried to s-
zetheth-f. 7. This c-ling is eight-n f-t high. 8. L-na likes sw-t w-k t-with cr-m and ch-
se. 9. I cannot perc-ve the difference betw-n th-se two th-s-s. 10. The sc-ne he is just
r-ding is ind-d poignant. 11. He is pl-sed to s- the boats sailing on the s-. 12. She
doesn’t f-1 -qual to rec-ving guests. She is suffering from gr-f and fat-gue. 13. The
dis-se y-lded to tr-tment. 14 They n-d more s-d to plant. 15. Pl-se k-p a s-t for our

ch-f. 16. Eve bel-ves she can -sily ach-ve perfection in r-ding.

CaoBa st opporpaduuecKkux U TPAHCKPUIIIIMOHHBIX TUKTAHTOB

[1:] she, eve, concrete, feet, meat, niece, receive, fatigue, aesthete, key, quay;

[1:] heed, lead, beat, beet, bead, tea, deem, week, weak, been, sheet, pea, peel,

eel, peat, deep, sheep, meet, leap, steal, steel;
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[1] in, ill, big, wings, pit, stick, cliffs, spring, thing, sick, wrist, silly, building,
England, backing, bushes, guineas, lovely, busy, minutes, going, dishes, begins,
college, women, commit, mercy, Britain, window, missis, symptoms, holiday,

interested, excited, anything, hesitate, privilege, criticism, initiate, medicine;

[1] did, 1id, gladly, freely, lynx, courage, village, washes, rouges, boxes, worries,

copies, loaded, fountain, biscuit, Friday, sieve, lettuce, forehead, forfeit, coffee;

[e] bed, said, help, tell, yet, head, tennis, weather, member, letter, dressed, setter,
helping, anyway, envied, pleasure, friendly, dressing, desolate, separate, hesitate,

myself, remember, endeavour, hotel, instead, forget, eleven;

[e] red, get, ten, seven, head, dead, ate, the Thames, burial;

[@] glad, bad, plan, can, swam, blank, drank, act, sat, fancy, gladly, shallow,
added, anxious, badly, traffic, happen, Daddy, sadness, began, exactly, imagine,

vocabulary, programme, sandwiches, manufactures, balcony, sacrifice;

[e] carry, ample, have, salmon, plaid, champagne, absolutely, abstract,

ambition;

[a:] are, bar, far, car, arm, ask, card, past, farm, half, part, large, France, grass,
dark, guard, park, start, smart, last, hard, mask, dancing, basking, laughing, rather,
hardly, harbour, answer, artist, father, basket, classes, articles, archangel, departure,

enlarge, at last;

[a:] master, answer, last, tar, part, laugh, Berkley, Hertford, heart,dark, cart,

darn, lark, farm, start, star, arm, mark, lard, charm, bard, yard, bark, harm, smart;

138



[u:] — [v] fuse, fuss, bunch, flue, cut, mute, shut, hue, butt, sun, clu due, punch,

tub, fuke, bud, mud, cub, cube;

[e1] — [@] pale, land, male, sat, sale, mat, mate, tape, ban, dan, fame, made, mad,

as, ass, mass, sake, sand, lane, fat, Kate;

[u:] shook, took, spoon, loom, soon, mood, noon, stood, hook, doom, cool, pool,

stool, fool, crook;

[ju:] hew, pew, few, blew, dew, mew;

[o] sharper, silver, better, cooler, pepper, darker, farmer, sooner, hotter, a'back,

a'bet, a'bed, ad 'mit, ad vice, af fect, a'like, a'bate;

[p] hot, sorry, foreign, quality, sausage, knowledge, yacht;

[p] — [ov] knock, bold, bone, bond, coke, cock, cone, hop, knock, pock, soft,
tope, comma, code, cod, fold, boss, cope, tone, pond, dome, vole, dole, scold, told,

sold, nose;

[e1] bay, mail, daily, dainty, main, laid, pay, lain, pain, maid, ray, say, rail, gain,

aim, day, hay, plain, pail, paint;

[a1] — [1] mile, mill, file, fill, miss, size, side, lie, slim, die, snip, bit, bite, pit,

spite, tile, pie, fist, tide, tin, bind, find, blind, mind, mild;

[s] — [k] face, cane, cite, cede, vice, cap, cent, cycle, clem, picnic, scene, cell,

cab, fence, tactics, clan, cattle, lace, catch, pence;
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[s] — [z] skate, seas, pose, chess, mist, muse, sack, sky, speech, fist, pans, peas,

pies, times, packs, bits, rushes, catches, looks, cages, texts, matches;

[g] — [ds] game, got, cage, gain, log, egg, gin, gag, gage, gale, glad gypsy,
goggle, rage, struggle, gave, stage, glide, globe, gem, greet, gape, grape, grind;

[#] chap, chat, chafe, latch, chime, cinch, clench, hatch, pitch, bench, check,

cheat, cheek, each, speech;

[[] sheep, ship, shift, shame, flesh, shake, sheet, dash, cash, smash, flash;

[h] hen, hell, heed, held, hate, helm, heat, hit, hide, hid, heap, heel, heck, helve,
hack, Hade, heave;

[k] kite, snake, pike, keep, kept, kill, kin, sake, Kate, keel, lake, leak, knee,

knave, knelt;

[r] race, reel, run, ran, rack, rise, ripe, reef, rest, wrack, wreck, wren, wrench,

wrest, wretch, wrick, wrist, ride, rode, rose, ar'rive.

BBEPX
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HA3AN OIMABJEHUE BMNEPEQNQ

IIpunoxenue 2

O3HaKOMBTECH C I/IH(l)OpMaLIPICﬁ 0 CJIOBax-pCKOpACMCHaAX. Kakue cambie

JUIMHHBIE CJIOBA BEI 3HaeTe?

hippopotomonstrosesquippedaliophobia (15 cnoroB) — fear of long words:

hip-po-pot-o-mon-stro-ses-quip-ped-al-i-o-pho-bi-a.

The longest officially recognized place name in an English-speaking country
is Taumatawhakatangihangakoauauotamateapokaiwhenuakitanatahu (57 letters),
which is a hill inNew Zealand. The name 1is in the Maori language.
A longer and  widely recognised version of the name @ is
Taumatawhakatangihangakoauauotamateaturipukakapikimaungahoronukupokaiwhen
uakitanatahu (85 letters), which appears on the signpost at the location. In Maori, the

digraphs ng and wh are each treated as single letters.

he longest place name in the United States (45 letters) is Chargoggagoggman-
chauggagoggchaubunagungamaugg, a lake in Webster, Massachusetts. It means
«Fishing Place at the Boundaries — Neutral Meeting Grounds» and is sometimes
facetiously translated as «you fish your side of the water, I fish my side of the water,
nobody fishes the middle». The lake is also known as Webster Lake. The longest
hyphenated names in the US are Winchester-on-the-Severn, a town in Maryland,

and Washington-on-the-Brazos, a notable place in Texas history.

Pneumonoultramicroscopicsilicovolcanoconiosis (45 OykB) — lung disease

caused by the inhalation of silica or quartz dust.

141



Pseudopseudohypoparathyroidism (30 6ykB) — a mild form of inherited
pseudohypoparathyroidism that simulates the symptoms of the disorder but isn’t

associated with abnormal levels of calcium and phosphorus in the blood.

Floccinaucinihilipilification (29 6ykB) — the estimation of something as
valueless. Ironically, floccinaucinihilipilification is a pretty valueless word itself; it’s

almost never used except as an example of a long word.

Antidisestablishmentarianism (28 6ykB) originally described opposition to the
disestablishment of the Church of England, but now it may refer to any opposition to

withdrawing government support of a particular church or religion.

supercalifragilisticexpialidocious (34 Oykssl). Mary Poppins described it as the
word to use «when you have nothing to say». It appears in some (but not all)

dictionaries.

Incomprehensibilities (21 6yksa)
Strengths (9 OykB, U3 KOTOpBIX TONbKO OofHa riacHas) This earns the word a
Guinness World Record. It is also one of the longest monosyllabic words of the

English language.

Euouae (6 Oyks, HO Bce rnacHble) It holds two Guinness World Records. It’s
the longest English word composed exclusively of vowels, and it has the most
consecutive vowels of any word. If you are wondering about its meaning, it’s a

musical term from medieval times.

Eye Halve a Spelling Chequer (I Have a Spelling Checker)
[IpounTaiiTe CTUXOTBOPCHHUE, HAMMCAHHOE IMOYTH IOJHOCTHIO TPH ITOMOIIH

OoMO(OHOB, U MOMBITANTECH IEPENHUCATH €T0 B HYKHOM opdorpadum.

142



Eye halve a spelling chequer
It came with my pea sea
It plainly marques four my revue

Miss steaks eye kin knot sea.

Eye strike a key and type a word
And weight four it two say
Weather eye am wrong oar write

It shows me strait a weigh.

As soon as a mist ache 1s maid
It nose bee fore two long
And eye can put the error rite

Its rarely ever wrong.

Eye have run this poem threw it
I am shore your pleased two no
Its letter perfect in it’s weigh

My chequertolled me sew.

Ladle Rat Rotten Hut (Little Red Riding Hood)

IIpounraiite cka3zky o Kpacnoii [llanmoyke u mnpencraBpTe €€ B TPAAUIIMOHHON
opdorpadun.

Even more impressive in length is the following oronym story. It is the tale
of Little Red Riding Hood... but not the famous version; this one is constructed
entirely from homophones: Ladle Rat Rotten Hut. This curious version was written

in 1940 by a professor of French named H. L. Chace. He wanted to show his students
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that intonation is an integral part of the meaning of language. Try reading it out loud
(best in the accent of Southern/Central USA)!

Wants pawn term, dare worsted ladle gull hoe lift wetter murder inner ladle
cordage, honor itch offer lodge, dock, florist. Disk ladle gull orphan worry putty ladle
rat cluck wetter ladle rat hut, an fur disk raisin pimple colder Ladle Rat Rotten Hut.

Wan moaning, Ladle Rat Rotten Hut’s murder colder inset. «Ladle Rat Rotten
Hut, heresy ladle basking winsome burden barter an shirker cockles. Tick disk ladle
basking tutor cordage offer groinmurder hoe lifts honor udder site offer florist.
Shaker lake! Dun stopper laundry wrote! Dun stopper peck floors! Dun daily-doily
inner florist, an yonder nor sorghum-stenches, dun stopper torque wet strainers!»

«Hoe-cake, murder», resplendent Ladle Rat Rotten Hut, an tickle ladle basking
an stuttered oft. Honor wrote tutor cordage offer groin-murder, Ladle Rat Rotten Hut
mitten anomalous woof. «Wail, wail, wail!» set disk wicket woof, «Evanescent Ladle
Rat Rotten Hut! Wares are putty ladle gull goring wizard ladle basking?»

«Armor goring tumor groin-murder’sy, reprisal ladle gull. «Grammar’s seeking
bet. Armor ticking arson burden barter an shirker cocklesy.

«O hoe! Heifer gnats wokey, setter wicket woof, butter taught tomb shelf, «Oil
tickle shirt court tutor cordage offer groin-murder. Oil ketchup wetter letter, an den —
O bore!»

Soda wicket woof tucker shirt court, an whinney retched a cordage offer groin-
murder, picked inner windrow, an sore debtor pore oil worming worse lion inner bet.
En inner flesh, disk abdominal woof lipped honor bet, paunched honor pore oil
worming, an garbled erupt. Den disk ratchet ammonol pot honor groin-murder’s nut
cup an gnat-gun, any curdled ope inner bet.

Inner ladle wile, Ladle Rat Rotten Hut a raft attar cordage, an ranker dough ball.
«Comb ink, sweat hardy», setter wicket woof, disgracing is verse. Ladle Rat Rotten
Hut entity betruman stud buyer groin murder’s bet.

«O Grammar!» crater ladle gull historically, «Water bag icer gut! A nervous

sausage bag ice!»
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«Battered lucky chew whiff, sweat hard», setter bloat-Thursday woof, wetter
wicket small honors phase.

«O Grammar, water bag noise! A nervous sore suture anomolous prognosis!»

«Battered small your whiff, doling», whiskered dole woof, ants mouse worse
waddling.

«O Grammar, water bag mouser gut! A nervous sore suture bag mouse!»

Daze worry on-forger-nut ladle gull’s lest warts. Oil offer sodden, caking offer
carvers an sprinkling otter bet, disk hoard hoarded woof lipped own pore Ladle Rat
Rotten Hut an garbled erupt.

Mural: Yonder nor sorghum stenches shut ladle gulls stopper torque wet
strainers.

Tea And



[IpounTaiite CTUXOTBOPEHHE,
WUTIOCTPUPYIOLIEE CIIOKHOCTH
aHrnuickon opdorpadumu.

The Chaos (1922)
by Gerard NolstTrenité —

Dearest creature in creation
Studying English pronunciation,
I will teach you in my verse
Sounds
like corpse, corps, horse and worse.

I will keep you, Susy, busy,

Make your head with heat grow dizzy;
Tear in eye, your dress you’ll fear;
Queer, fair seer, hear my prayer.

Pray, console your loving poet,

Make my coat look new, dear, sew it!
Just compare heart, hear and heard,
Dies and diet, lord and word.

Sword and sward, retain and Britain

(Mind the latter how it’s written).
Made has not the sound of bade,
Say-said, pay-paid, laid but plaid.

Now I surely will not plague you
With such words as vague and ague,
But be careful how you speatk,
Say: gush, bush, steak, streak, break,
bleak ,

Previous, precious, fuchsia, via
Recipe, pipe, studding-sail, choir;
Woven, oven, how and low,

Script, receipt, shoe, poem, toe.

Say, expecting fraud and trickery:

Daughter, laughter and Terpsichore,
Branch, ranch, measles, topsails, aisles,
Missiles, similes, reviles.

Wholly, holly, signal, signing,
Same, examining, but mining,

Scholar, vicar, and cigar,
Solar, mica, war and far.

From «desire»: desirable

admirable from «admirey,

Lumber, plumber, bier, but brier,
Topsham, brougham, renown, but known,
Knowledge, done, lone, gone, none, tone

One, anemone, Balmoral,

Kitchen, lichen, laundry, laurel.
Gertrude, German, wind and wind,
Beau, kind, kindred, queue, mankind,

Tortoise, turquoise, chamois-leather,
Reading, Reading, heathen, heather.

This phonetic labyrinth

Gives moss, gross, brook, brooch, ninth,
plinth.

Have you ever yet endeavoured

To pronounce revered and severed,
Demon, lemon, ghoul, foul, soul,
Peter, petrol and patrol?

Billet does not end like ballet;

Bouquet, wallet, mallet, chalet.
Blood and flood are not like food,
Nor is mould like should and would.

Bangquet is not nearly parquet,

Which exactly rhymes with khaki.
Discount, viscount, load and broad,
Toward, to forward, to reward,

Ricocheted and crocheting, croquet?

Right! Your pronunciation’s OK.
Rounded, wounded, grieve and sieve,
Friend and fiend, alive and live.

Is your r correct in higher?

Keats asserts it thymes Thalia.
Hugh, but hug, and hood, but hoot,
Buoyant, minute, but minute.

Say abscission with precision,
Now: position and transition;



Would it tally with my rhyme
If I mentioned paradigm?

Twopence, threepence, tease are easy,

But cease, crease, grease and greasy?
Cornice, nice, valise, revise,
Rabies, but lullabies.

Of such puzzling words as nauseous,
Rhyming well with cautious, tortious,
You’ll envelop lists, 1 hope,
In a linen envelope.

Would you like some more? You'll have it!
Affidavit, David, davit.

To abjure, to perjure. Sheik

Does not sound like Czech but ache.

Liberty, library, heave and heaven,
Rachel, loch, moustache, eleven.
We say hallowed, but allowed,
People, leopard, towed but vowed.

Mark the difference, moreover,

Between mover, plover, Dover.
Leeches, breeches, wise, precise,
Chalice, but police and lice,

Camel, constable, unstable,
Principle, disciple, label.

Petal, penal, and canal,

Wait, surmise, plait, promise, pal,

Suit, suite, ruin. Circuit, conduit
Rhyme with «shirk it» and «beyond it»,
But it is not hard to tell

Why it’s pall, mall, but Pall Mall.

Muscle, muscular, gaol, iron,

Timber, climber, bullion, lion,
Worm and storm, chaise, chaos, chair,
Senator, spectator, mayor,

vy, privy, famous; clamour

Has the a of drachm and hammer-.
Pussy, hussy and possess,
Desert, but desert, address.
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Golf, wolf, countenance, lieutenants

Hoist in lieu of flags left pennants.
Courier, courtier, tomb, bomb, comb,
Cow, but Cowper, some and home.

«Solder, soldier! Blood is thickery,
Quoth he, «than ligueur or liguor»,
Making, it is sad but true,
In bravado, much ado.

Stranger does not thyme with anger,
Neither does devour with clangour.

Pilot, pivot, gaunt, but aunt,

Font, front, wont, want, grand and grant.

Arsenic, specific, scenic,

Relic, rhetoric, hygienic.
Gooseberry, goose, and close, but close,
Paradise, rise, rose, and dose.

Say inveigh, neigh, but inveigle,

Make the latter rhyme with eagle.
Mind! Meandering but mean,
Valentine and magazine.

And I bet you, dear, a penny,

You say mani-(fold) like many,
Which is wrong. Say rapier, pier,
Tier (one who ties), but fier.

Arch, archangel; pray, does erring
Rhyme with herring or with stirring?
Prison, bison, treasure trove,
Treason, hover, cover, cove,

Perseverance, severance. Ribald

Rhymes (but piebald doesn’t) with nibbled.
Phaeton, paean, gnat, ghat, gnaw,
Lien, psychic, shone, bone, pshaw.

Don’t be down, my own, but rough it,
And distinguish buffet, buffet;

Brood, stood, roof, rook, school, wool,
boon,

Worcester, Boleyn, to impugn.



Say in sounds correct and sterling
Hearse, hear, hearken, year and yearling.
Evil, devil, mezzotint,
Mind the z! (A gentle hint.)

Now you need not pay attention
To such sounds as I don’t mention,

Sounds like pores, pause, pours and paws,

Rhyming with the pronoun yours;

Nor are proper names included,

Though I often heard, as you did,
Funny rhymes to unicorn,
Yes, you know

them, Vaughan and Strachan.

No, my maiden, coy and comely,

I don’t want to speak of Cholmondeley.
No. Yet Froude compared with proud
Is no better than McLeod.

But mind trivial and vial,
Tripod, menial, denial,
Troll and trolley, realm and ream,

Schedule, mischief, schism, and scheme.

Argil, gill, Argyll, gill. Surely

May be made to rhyme with Raleigh,
But you’re not supposed to say
Piguet thymes with sobriquet.

Had this invalid invalid

Worthless documents? How pallid,
How uncouth he, couchant, looked,
When for Portsmouth 1 had booked!

Zeus, Thebes, Thales, Aphrodite,

Paramour, enamoured, flighty,
Episodes, antipodes,
Acquiesce, and obsequies.

Please don’t monkey with the geyser,

Don’t peel ’taters with my razor,
Rather say in accents pure:
Nature, stature and mature.

Pious, impious, limb, climb, glumly,
Worsted, worsted, crumbly, dumbly,
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Congquer, conquest, vase, phase, fan,
Wan, sedan and artisan.

The th will surely trouble you
More than r, ch or w.

Say then these phonetic gems:
Thomas, thyme, Theresa, Thames.

Thompson, Chatham, Waltham, Streatham,

There are more but I forget ’em-

Wait! I’ve got it: Anthony,
Lighten your anxiety.

The archaic word albeit
Does not rhyme with eight-you see it;

With and forthwith, one has voice,
One has not, you make your choice.

Shoes, goes, does. Now first say: finger;
Then say: singer, ginger, linger.

Real, zeal, mauve, gauze and gauge,
Marriage, foliage, mirage, age,

Hero, heron, query, very,
Parry, tarry fury, bury,

Dost, lost, post, and doth, cloth, loth,
Job, Job, blossom, bosom, oath.

Faugh, oppugnant, keen oppugners,
Bowing, bowing, banjo-tuners

Holm you know, but noes, canoes,
Puisne, truism, use, to use?

Though the difference seems /ittle,
We say actual, but victual,

Seat, sweat, chaste, caste, Leigh, eight, he

ight,

Put, nut, granite, and unite.

Reefer does not rhyme with deafer,
Feoffer does, and zephyr, heifer.

Dull, bull, Geoffrey, George, ate, late,
Hint, pint, senate, but sedate.

Gaelic, Arabic, pacific,
Science, conscience, scientific;



Tour, but our, dour, succour, four,
Gas, alas, and Arkansas.

Say manoeuvre, yacht and vomit,
Next omit, which differs from it
Bona fide, alibi
Gyrate, dowry and awry.

Sea, idea, guinea, area,

Psalm, Maria, but malaria.
Youth, south, southern, cleanse and clean,
Doctrine, turpentine, marine.

Compare alien with Italian,
Dandelion with battalion,

Rally with ally; yea, ye,

Eye, I, ay, aye, whey, key, quay!

Say aver, but ever, fever,
Neither, leisure, skein, receiver.
Never guess-it is not safe,
We say calves, valves, half, but Ralf.

Starry, granary, canary,

Crevice, but device, and eyrie,
Face, but preface, then grimace,
Phlegm, phlegmatic, ass, glass, bass.

Bass, large, target, gin, give, verging,
Ought, oust, joust, and scour, but scourging;
Ear, but earn; and ere and tear
Do not rhyme with here but heir.

Mind the o of off and often

Which may be pronounced as orphan,
With the sound of saw and sauce;
Also soft, lost, cloth and cross.

Pudding, puddle, putting. Putting?

Yes: at golf it rhymes with shutting.
Respite, spite, consent, resent.
Liable, but Parliament.

Seven is right, but so is even,

Hyphen, roughen, nephew, Stephen,
Monkey, donkey, clerk and jerk,
Asp, grasp, wasp, demesne, cork, work.
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A of valour, vapid vapour,

S of news (compare newspaper),
G of gibbet, gibbon, gist,
I of antichrist and grist,

Differ like diverse and divers,

Rivers, strivers, shivers, fivers.
Once, but nonce, toll, doll, but roll,
Polish, Polish, poll and poll.

Pronunciation-think of Psyche! —

Is a paling, stout and spiky.
Won’t it make you lose your wits
Writing groats and saying «grits»?

It’s a dark abyss or tunnel

Strewn with stones like rowlock, gunwale,
Islington, and Isle of Wight,
Housewife, verdict and indict.

Don’t you think so, reader, rather,
Saying lather, bather, father?
Finally, which rhymes with enough,
Though, through, bough, cough, hough, so
ugh, tough??
Hiccough has the sound of sup...
My advice is: GIVE IT UP!

BBEPX OIMABJEHUE






